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Muy Señor mio: 


HIPIGEPHTE 1 O QUISIERA, QUE LAS PLUMAS TODAS 
d+ ri td eltuvieran ocupadas en 'conducit dilatadas tareas 4 
| 9 los moldes mias peregrinos, pará que conocieran 

+ todos las hazañas nacidas de la realzada y vizar- 
Y A pd ra fabiduria, que en Vmd. admiramos. Que las 
PL 4 e e ESE hazañas de la fabiduria de Vmd. paíaran por las 
ed prenías fuera: muy util, para que la memoria de 

Vmd. fuéra mas dilatada, y por configuiente mas conocida de to- 
dos; para que todos dedicaran lus Obras, fus tareas, lus afanes, y 
lus vigilias, y folo asi pudieran falir á luz publica, De cltos Sa= 
bios fon muy pocos, Ó ningunos, ó 4 lo menos la tunica le mi 
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defgracia me los ha ocultado, 9 mi afeíto, y amor e ha diver- 
tido, para que foio A Viuad, congíca. por uno de eftos Sabios. 
Pretendo de clta quelñtion, y 4 digo, “que Vid. s Sabio; A es 
Sabio el que le tiuve bien de, lus tIQUEZAS, O Jas diliribuye.V md. fe lit 
vio de [us riquezas, pues. en eP Colegio: Semina lo, de cla 6 udad 
de Guadálaxará. quito: cobtribuir. en. pechos y voJantarios, pa arral- 
gar en Vid. clas y deCí ina chrifliana, para: copiar, y recojer] os bue- 
nos exemplos,: pun archivar todas las buenas obÉas, y virtudes, pa- 
ra exemplo, y oraculo de eltos tiempos: aun tenich do Vid. en íu 
Cata AE utilidades, y mayores comodidades, qu lio autentaríe 
por refucitar rodas: ellas bilenas acciones, y. todas las virtudes Col 
que V; nd q venido fiempre embucito, heredado y vincúlado de 


los Congal 1tadój 3 
Don cal qe R 


Lab Feliz, % antes ¡Mecetinda v le Jaen, y Mur- 


Obras, pipe mas"a arinas, y le. “delpojaron de las riquezas para 


Pas E 


utilidad, y proa pa 
cho Vid. cm Lati 

fertilizar, y lps o 
la ignorancia, para! pelar, 
buirlo en buenas. Or bBA. Iéods obras digos 
biican los Pueblos, y Ranchos comarcanos 4 qe 
xotitan, y prino ¡paliéptey lO vocean 
Santuario. ie nueitra* Senora. de Santanita dice, que anualmente 
Vmi: le acude Con reverente limofna. Y: yO, ue podré decir por 
el amparo, y abrigo que recibe efte,rolco hbro, que con mi ru- 
deza ho compuctto, que por aftéto; y :ámor Jo dedico A Vid. 
qué diri Mas de que por dicha nua Vind, fe declara á todas la- 


las. almas eu honor de Dios. ye aprove: 
ad. y Philofophia ch primer daga, para 
adimiento. de Vid. de las tinicblas de 


o 


mad. Pará ditri- 
; pues aísiólo pu-= 
Hazienda de Hue- 


Es 


«Jos de Sán Juan Cofalan. El 


“de Jaen, y Murcia, que lon lo ¡Señores Villa-.. 


ces por Sabio; prgTeN honor mio/ha diltribudo tus. pd edi 54d 


es que Vind, quiere relucitar el valor, las, viftades, y todas las ha-* 
zañas, que heredo. en Jaen, y Murcia, con, facaríá luz ¿lie Híbro, - 


fabricado, en las, prentas con. el ludor, trabajo, y riquezas de Vimd: 


para que en él, como en Caltillo fuerte le guarecicilen los Sol-. 


dados, y Min iftros del Santo Evangelio, para conquiltar- almas; 


Porqueel elpiio, de Vind. crece «mas, y. mas en dar almas 4 Dios, 


/ 


conducidas a colta de [us buenas obras, 4. cofta de. lus reálzaidos. F 


excmplos, á colla de tus virtudes, y 2/colta' del caudal de Vinad. 


pára exemplo de muchos. Digo mas, que Vnad. es Sabio, porque: 
Vima. citá liempre embebido en las. colas divinas, yd vida acuva! : 


de 


$ 
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de Vind. fiempre elá mirando el proteger el bien ageno; pues 

con efte Libro que Vimnd. laca á luz deftierra las 12 N.OFanicias, pre- 

* para el cultivo en las almas de los pobres Indios de efa Nueva 
America, esfuerza Vund. Jos Miniltros Evangclicos á fublimar ef- 
tas pobres almas con el Santo Sacramento de la Penitencia, y fon 
preltentadas por Vimd. al Objero Divino, que es Dios, que ficmpre 
Vind. le tiene por blanco en elta nueva Conquitta y que ha eun- 
prendido oy nmucvamente, Y como eltas herencias, y eltos patrimo- 
nios de los Señores Villa-Señores lon tan fecundos, fe hau difun- 
dido delde el tronco; halta las ultimas ramas: pues cl Señor Pa- 
dre de Vnad. D. Lorenzo Xavier Villa-Señor, Aguilar, y Solot- 
zano, Alcalde Ordinario que fue de elta Ciudad de Guadalaxara, 
y delpues Regidor perpetuo de ella, y Alcalde Provincial de la 
Santa Hermandad; hizo gran: repartimiento. de lus riquezas: al San- 
tuario de Nueftra Señora de San Juan dio fetecientos pelos, al de 
Nueltra Señora de Santanita dio toda la madera, dio tres mul pe- 
los para los pobres, en el año de cincuenta reparto a los pobres 
crécidas limoínas, fundó en la Hacienda de Jos Cedros dos Cape- 
llanias, una al Señor San Lorenzo, y otratá Nueftra Señora de 
Guadalupe. db ; 

Viftolamente matizan la lluítre eftirpe de Vid: el Señor 
Licenciado D. Diego de Aguilar, y Solorzano, Arcediano del Ca- 
bildo de Valladolid, Tio Abuelo de Vimd. y en efte de Guada- 
laxara otro Tio Abuelo Canonigo Magiftrál, que fue el Señor Lic, 
D. Geronymo de Aguilar; en elte muúmo Cabildo de Guadalaxa- 
ra tuvo Vimd. otro lio Abuelo, que es el Señor Dr. D. Juan de 
Arriola Canonigo Dignidad; y afsimifimo muchos Ecleliaíticos, aísi 
Seculares, como Regulares, y familias del Santo Oficio, y muchas 
Monjas. Proximos” ramos fon: el Señor Dr. D. Juan Luis Villa- 
Señor, el Señor Br. D. Jofeph Lorénzo Villa-Señor, el Señor D. 
Francitco Villa-Séñor, Alcalde Ordinario, que fue de elta Ciudad 
de Guadalaxara, la R. M. Sor Anna Maria Franciíca de la Encat- 
nacion Religiofa Terefa, el Señor Br. D. Luis Villa-Señor, Tenien- 
te de Cura del Pueblo de Zayula, y el Sr. Br. D. Joachin Villa- 
Señor, Capellan menor del Convento de Rehgrolas de Santa Ma- 
ria de Gracia de efta Ciudad de Guadalaxara, y Otras dos muy 
fuertes columnas, aungue pequeñas en la eftaruras pero fegun las me- 
didas de la Sabiduria grandes, que fon: el Señor Lic. D. fofeph 
Gomez Reyes de Aguilar, Promotor Fitcal, y Reétor del Colegio del - 
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Er. 5. Jofeph de cita Ciadad de Guadalaxara, y el Sr. Lic. D. Nicolas 
Gomez. Es de Aguilar. Todos fon Sabios, y todos de la lluttre el- 
tirpe de Vina. y no une eftiendo mas, por no. cortar el hilo puncipal. 
O dicholos ramos tan bien. entretexidos, y fabiamente cultivados]! 
Pero en Vid, le há recopilado el valor,'en- Vid. fe han epilogado 
rodas las Virtudes, todas las hazañas chriftianas, todas las Armas! En 
Vind. ha reverdecido,y retoñado el antiguo Tronco,en Vimd.mutua- 
mente han relucitado todas las hazañas de Conquiltador. Como tan 
Sabio ha abierto puerta franca Vnad. para recoger gananciales de 
almas, con a elta Obra, que parece que Vid. fe ha valido 
e la Piedra preciol3 Galachles para dejar en olvido, y no profanar 
el Sagrado del Entendimiento de Vimd.. con viles objetos, como lon 
aquellas fuper/ticiones, que ApIcció Tianeo, las futilidades de Dydimo,, 
las bruralidades de Tiberio. Yes que Vid. quiere matizar, y entre- 
texer las demás buenas obras, con que fea por todos venerado, y 
no olvidado el honor de Dios, por el bien que fe efpera, y ganan- 
cia ran crecida de almas. Y por ello fale Vimd. (como tan Sabio ) 
por imedio de cita Obra bufcando anciolamente aquel puriísimo,, y 
iimpliísimo Ente de Jos Entes, Cauía de las Caulas, Principio lin 
Principio, lamento, Incomprehenúble, lino es de Sí mifmo: co- 
mo que de cfte divino Objeto reciben las Obras del Entendimien» 
to/de Vmd. la ultima perfeccion: y como el fin de Vind. es co- 
nocer a Dios, y que eltas almas tambien le conoícan, reeurre Vid. 
á los objetos. leníibles: En Jas Criaturas buíca «Vimd. al Criador, 
en los fines particulares imnquiere el ultimo fin, en los bienes cadu= 
cos bulca el Sumo Bien. Elte es el deleite de. Vind. Eltos lon lus 
alros difcurtos, eftas Lon las converfaciones que Vimd,, tiene con- 
digo lolo, con elto alienta Vimd, á los elados, con. elto crece, el 
fervor en: los inclinados, con efto, permanece el exemplo, con elto 
Íabrica Vin. mucho bien en las almas, con elto roba Vmd. la. aten= 
cion de los Oyebtes, y los deja atonitos, como fingicron; lfegun | 
dice el Plulolopho de Minerva Dioía de Ja Sabiduria, que convet- 
tia en piedra al que la miraba. Siguiendo eltas huellas Vind. como 
tan Sabio digo que cantan todos los utilizados, e interelados, que 
Vind. los ha convertido de piedras duras embelezadas en cami- 
nos errados, en corazones de-carne flexibles como una cera encami:- 
nadosal verdadero camino, gus es el amor del verdadero Ente delos 
poto Dios. Y i Orfeo atralma los Brutos encantados con, la fua» 
idad de fu Lyra, que eran los Hymmnos que compalo. fobre las CO- 

| las 


las Celeftiales, y las prerrogativas Divinas: Vind. aunque en alvaro 
modo trae encantados 4 todos los utilizados con la. Lyra de.fus 
buenas obras, los que vivimos agradecidos, y principalmente Yo, que 
rucgo a la divina Mageltad prolpere la importante, y neceflaría (2= 
lud de Vimd. por muchos años, para empleo de eltas nuevas Con- 
quiítas, para gloria de los de Guádalaxara, para admiracion de los 
Eftrangeros, para honor de la luítre. Eftirpe de Vnid. para exento 
plo de Incianos, y Efpañoles, para Protettor de Ciencias, y Ártes, 
Guadalaxara, y Mayo: 1. de 1764. años. 


_B, L. M.de Vmd. la afeRo, y rendido 
_Capellan, 


Geronymo Thomas de > Aquino 
e y Sedeno. 


PARECER. 


Del Ro Padre jofeph del Rincon, de la Compañia de Jejus, 
Rector del Colegio. de San Francifco Xavier de la Ciudad ae lo 
Puebla de los Ángeles. 


Excmóú. Señor: 


ENS oli del fuperior Mandato de V. Excia. he laa 
atentamente el Arte, Vocabulario, y Confefsiorario, que en Len- 
gua Mexicana corriente en el Obilpado de Guadalaxara, difpulo el 
Br. D. Geronymo Thomas Cortes, y Sedeño, Dowmiciliario de di- 
cho Obiípado, y no hallo cola alguna que le oponga 4 nueítra 
Santa Fee, y buenas Coftambres; antes reconolco fer obra util Á 
los Miníftros Evangelicos; motivo porque puede V. Excia. (iendo 
de lu agrado, conceder la licencia que fe pretende. Efte es mi pa- 
ed salvo mcliori, Colegio de San Xavier de Pucbla, y Marzo 8. 
$. 17D5o 


Ñ 
HS. 


Jofeph del Rincor, 


PARE:- 


PARECER | 
Del M. R..P. Fr. jofeph Maria Tojcano del Orden de N. 3: 
P. $: Francifco, Cashedrasico de Prima de Sagrada Teología en 
el Convento, y Cafw de Efluasos acl Pueblo de S. Antonio 
2 Tlaxomilco del Obsfpado de Guadalaxara. 


Señor Provilor: 


Bedeciendo el orden, y mandato de V.S. he Icido el Libro ¡n- 
44 titulado: .4rte, Vocabulario, y Confefsionário en el Idioma Mexicano 
uíual, como fe acottumbra en Ja Ciudad de Guadalaxara, compucl+* 
to porel Br. D. Geróonymo Aquino Cortes, y Sedeño, Cierigo Pref- 
bitcro, Dom:icrliario de ete Obiípado, árc. En el Arte obíervé harmo- 
nia blanda; en el Vocabulario, copia baltantez en el Contelsionario, 
inftruccion clara, y en toda la obra un medio necefiario para ello» * 
gro de los Operarios Evarrgelicos, y acertado cultivo en los natura- 
les de todo el Obifpado de Guadalaxara: A eítos Indios notaba Yo 
liempre Barbaros, y fentia mucho, el que en gran parte, lemalo- 
grafie el fudor de los Miniftros del Evangelio; porque uiando eftes 
del Idioma culto; y hablando aquellos en Mexicano caftellanizados 
y Caftellano mexicanizado, 4 tan confulo torbellino, caía el grano 


valor natural heredado con la Sangre de los Conquiftadores de la 
Nueva Elpaña5 pero elevado á la mas brioía llama de Ja Charidad 
abandonolas. plumas.de las (actas, y le armó de las lactas de Ja pluma, 
para emprehender nuevas Conquiítas: delde luego fe eltamparan éltas 
en el Libro de las Batallas de Dios, (i efte Libro; en que no hallo co- 
ía contra nueltra Santa Fe, buenas Coltumbres, y Regalias de lu Ma- 
geftad,le da 4 la Prenfa.Elte es mi fentir, falvo meliori.En elte Convento 
de S. Antonio de Tlaxombulco dia 17. de Marzo de 1765. 


Fr. juan Gofeph Maria Tofcaino. 


Licen- 


Licencia del Superior Gobierno. 

TEL Excmú Señor Don oachin de MMonferrat Ciurana 
Cruillas Crefpt de Daldaura Sans de la Llofa Alfonfo 

y Calatayud, Marques de Cruillas, Caballero Gran. Cruz, 
Clavero, Comendador de Adorroy y Burriana, y -Baylio de 
Sueca en el Orden de Montefa, Temente General de los 
Reales Exercitos, Tenténte Coronel. del Regimiento de Rea- 
les Guardias Efpanolas de de es: Virrey, Gobernador, 
y Capitan General de efla Nueva. Efpaña, y Prefidente: de 
fu. Real Audiencia, y Chancilleria, Lc. Concedio fu Licen- 
cta para la imprejsion ae efte Litro, vifto el Parecer. 
que antecede, como confía por fu Decreto de 13 de Adarzo 
€ 1765. | th 


ds Rubricado de Su Exciá, j 


Licencia del. Ordinario. ».. ED y 

LL Sr. Dr. D. Manel Ignacio de Gorofpe, y Padilla, 

, Prebendado de efta Santa Tolefia, Fuez, Provifor, y VE 
cario General de efe il pado, €. Concedio fu. Licencia 
para la impref3on de efte Libro, vifio el Parecer que antes 
cede, fcomo confía por w Auto de 27. de Abril dexdóseciios 


Rubricado de Su Señorias 


-PROLOGO. 


3 ) Mado Leétor mio: Elte muy vos de tu imagi- 
BS] nacion, aun lamasleve folpecha de que yo, 
, por medio de eflta obrira, que pongo en tus 
Manos, haya pretendido perpetuar mi nota- 

are, y eternizar mimemoria, ya. que no pue- 
do, ni elte á mi arbitrio el id muy. de efpa- 
ciola tela de mi Ep pues aunque tan ignorante, no puedo 
-menos, que ver muchos delengaños, que en efta parte: le. me 
entran por los ojos. A cada paílo mc encuentro, Ó con drogas 
de las Boticas, 6 con efpecies de la Cofina, cbublas en hojas 
fuelcas de pagó muy leledtos, en-cuya Pai xacion galtarob, y 
confumicron lus, Autores las ES mas eftimables, que fon la 
Lalud, y el dinero. No lon pocas las ocafiones, en que oigo refe- 
tir con laftimola compalsion la fatal atrasa algunos, 4 quie- 
nes la mordaz critica defacredito por lus.obras, ya cenfur andes 
les el cltyloy: ya el raethodo, ya los afumptos, como inutiles, .Ó 
«como perniciolos; de ¡NA que no ay tabla can liza, cn que el 
fepil lo cortante de una lala lengua, ne halle es, que rom- 
pers como lo exprefía | bien la phrale Latina, que lo, delcribe: 
Nod ¡ incitpo querens. Comique aun precindiendo de las fol¡- 
das maximas dela humildad chriftiana, que nos enteño fu pri- 
mer, Macltro Jelu-Chuilto, eltrivando lolo :en: tazon Es. pura- 
mente humanas, debiera yo no tener por blanco, en facar, 4 luz 
-elta: produccion, el captar la aura popular. Y para hacertelo mas 
-manificito, aun mi proprio nombre te quibiera. ocultar, atento 
unicamente a agradará aquel Dios de ojos. tan linzes,, , que me 


co- 


conoce mucho mejor, que yo puedo conocermeá mi mifmo: 
pero por motivos fúperiores te lo manificito. Elte, aflegura,: 
que tiene puelta lu benigniísima vifta en el pobrefito, y eh 
el humilde: 4d quem refpiciam, nf ad pauperculum: El titulo 
de pobrefitos, no Le á quienes les pueda venir con mas natural 
acomodacion al menos en elta Ámerica,que 4 los miferables In- 
dios. Con que [y yo, por medio de cita bd pongo toda mi 
atencion, en ayudarlos á ellos, ayudando inmediatamente a los 
Miniltros, que fe dedican a fir inftruccion, y cultivo, creo, 
que obtendre la Gloria de imitar en alguna manera al mif- 
mo amorofísimo Dueño, que tiene por objeto de fus pieda- 
des la defdicha, y la miferia agena: y como elto configa, 
que bien mas folido: me queda á que afpirar en mis afanes, 
y tareas? Sea pues de Dios toda la Gloria, y el provecho in- 
mediato para los Miniltros del Idioma Mexicano, y el me- 
diato, y ultimo para los pobres Indios, tanto mas dignos de 
«nueltra folicitud y empeño, quanto mas defvalidos.* 
Tres hijos van de un miímo parto, Ó tres obritas- falidas 
de mi corto Entendimiento; que fon: Arte, ocabulario, y 
ConfeJJonario: En ellos no encontrarás aquellos phraliimos de 
que ufaron los antignos Cicerones del Idioma Mexicano, 
quales fueron los Carochis, los: Ántontos del Rincon, Vetan- 
curés, Guerras, y otros. Eltos: zclolos Miniftros bebieron, 
como dicen, el agua, ó en fus milmas fuentes ,-0 al menos, 
quando no cftaban lejos de fu origen, ni llevaban mezcla de 
ortas, nacidas de diverfos manantiales. Quiero decirs que ef 
cribieron, 6 quando los Indios acavaban de falir de lu gen- 
tilidad, y e manténian todavia - en Lu nativo 
| car- 


cándor fu propria Lengua;:ó: por lo menos, quando no: ha=" 
vian paflado figlos, como han paílado ahora de: lu comer- 
cio, y trato con: los Elpañoles;¡ con cuya comunicación han. 
ido aprendiendo varias palabras Caftellanas; «de que ¡refulra , 
que fu Idioma elte ya muy. adulterado, juntandole. muchas 
veces. en: lus periodos, palabras: Mexicanas, con. Caltellanas, 
Ó- mexicanizandole- las, Caftellanas, al: modo, que: fe han cal=: 
rellanizado algunas Mexicanas, como Tompiate, Mecate, Tes. 
O acalo ha: lucedido «con el Idioma: Mexicano , aun enel 
tiempo. de la. gentilidad- delos Indios, lo' que con otros Ídio=. 
mas eltrangeros,' que fiendo unos milnos en da fubltancia,, 
varian mucho en los accidentes, fegun la variacion de luga- 
res, O de Perfonas, como acontece en el Iraliano, que de- 
baxo de una elpecie comprehende un Idioma vulgar, y otro 
mas culto, 4 quier: llaman Tofcano. Y en el Latino vemos, 
¿que unos ufan de vocablos, que no fe dignaran de tomar 
en voca otros, que le precian de mas pulidos, fegunlo ma- 
nifielta la divilion de Clales de Latinos de edad aurca, ar- 
gentea, y lutea, que trae Facciolato en fu Diccionario. Aqui 
pues, O en elte Obifpado de Guadalaxara, en donde efcri- 
bo, elta el Idioma Mexicano muy viciado, y no con aquella 
puridad, que conferva aun en algunos lugares vecinosa Me- 
xico: y como mi fin no es, que los Indios lo hablen culto, 

ue elle fuera un aflumpto exotico; fino que los Miniftros , 
que los han de tratar, los entiendan, y hablen lo que ellos 
puedan entender; por ello todo lo efcribo enel modo, y ef- 
tylo que aqui es corriente, y alsi le pongo el titulo de Arte 
de lengua Mexicana ufual. Elpero en nueltro Señor, que me 


Az ha 
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ha movido. 4 celta emprefla, que mi trabajo no fera infruc- 
tuolo: algo aprovechara; bien, que lomas lo ha de hacer: 
el eteritio; “y trato con los iiflOS Indios, fincuya: pradti- 
ca "poco: fe Ta de “adelantar con fola la iieonéní como Lu-- 
cede en los demas Ártes. Con la experiencia, y con una 
conftante reflexa, no fera mucho que adviertas algunos ;- y 
aun muchos yerros: mas como do lea efeéto de: tu dai E 
aplicacion, y prolixo eftudio, te: quedara 2 ti el confuelode 
que aunque errando, has aprendido, y 2 mimc rebozará 
el gulto de tener Difcipulos Supra: Adagiftrum, que han: le- 
ui e enmendarme la plana. Ve, e vales 
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DIVISION 
DEL: ARTE MEXICANÁ.. 


> IGUIENDO: EN QUANTO PU EDA EL ARTE DE. 
| Antonio de Nebrija, La que. los que ¿huvierén eftu-- 
¡diado aquel, entiendan efte, le divide el Arte Mexi- 
Cana, en quatro Libros: en el primero. le ponen las. 
2] declinaciones de los. nombres, y conjugaciones de los, 
¡| verbos. En cifegundo-fe ponen Jas ocho, 6 las: (Jete 
| partes de la oracion. En el tercero le trata de los ge-. 
nerós, y preteritos. Enel quarto fe trata de la compel ICION, Y (potaxis 
de: las ocho, O de las fiete partes: de. la. oracion. 


“DELAS LETRAS QUE FALTAN, 
Y pronunciación que tiene. la. mera Le capa 1 Mexicana. 


(a) E” Idioma Mexicano para fir mejor pronunciación carece de fiete: 
Letras, fegun algunos, y fegun otros de ocho, B. D. E G.R.S.. 
y. K. y aunque la G. y la.S. podian tfarle en los-elcritos, pues (e pro- 
nuncian, como ellos- fon, v: g. la- S. (1-fe efcribiera en lugar de Z. hicie- 
ra el miímo fentido, y pronunciación, como fe vé en: efte vocablo Txt- 
husezxinela, y la G. en logar de 1. que tambien hiciera el miímo fen=: 
tido, Y pronunciación, como. fe vé. en efte: vocablo hnezia: pero aten= 
diendo 31a: primacía de Jos' efcritos- mexicanos, en los-quales fc ha: 
ulado liempre de Z. y ño de: S, de H, y. no-de. G..1e ha continuado el. 
ta falta hafta oy endia. | 
220 Tambien carecé de eñe; conto quando le: dife miño3? y de elle, 
como quando le dice Calle, por-lo qual hallandoíe las dos eles, leban: 
de pronunciar como'en. latií, v. 9. 'dlepidisas apela: delgratia. Afsi en: 
Mexicano, v. e. rlilli, eltizne Ó:tinta. | 
- Tiene tambien elte Idioma tres" pronunciaciones aldo dificalto- 
—— — ———l8s> : 


(4) Segun « elP, Veranc. fol. x de las letras que faltan, y pronunciacion que tiene. 


A 


3 

as, para los que comienzan: la primera es de T. y deZ. que fon or-- 
dínariamente- muy ufadas, y le ponen juntas, pero de las dos. folo la. 
L. le proñuncia como letra, y la T. folo lirve de herir toda.la lengua. 
en el paladar con alguna ferza: v. 8. Fzxihmitl el granizo. 

La tegunda pronunciación es de T..y L. final, como. af: la; 
red, ú honda, y la T. es la que hiere, y la L. esla que te pronuncia. 

La tercera pronunciación es “de C. y H. lin yocal, que fe le liga, 
v. g. tachcalli el pan comun. Otras tres pronanciaciones faciles ay, v. g. 
de T. y L. con vocal, como +lallía poner, de vocal, y X. como Xabuallo 
la verva parietaria, y de H. y vocal, como ED el viejo. La N. antes 
de la particula hum, de plural no fe pronuncia, v. g. havia de decir 20- 
chichitonbwan 0318 perros, y dice nochichirohuan, lo miínio (i le le ligue. otra 
confonante, como en lugar de aumillitegui cortais milpa, dice amillitoqui 
comiendole la N.Antes de la ¿ con gedilla fe fuple la N.con Z.v.g.havia de : 
decir pance, y dice paz ce, que lignifica Solamente, La N. de la particula quin | 
de plural, (iguiendofele compueña vocal le pronuncia M: v. g. havia de de-" 
cir xiquinaczi, y dice xiquimaczí alcanzalos. Tienela Lengua Mexicana, 
todas las cinco vocales. La U. vocal [e pronuncia 1muy cubierta, gue. 
parece O. y afsi es mejor efcribir con O. que no con U. v. g. havia de. | 
decir eluelull,, y dirá mejor slorlolli la gallina. Algunos ufaa de la U. 
vocal haciendola' V. confonante, y le dan fuerza de Bow. g g. havia de 
decir Zihuame, y dicen xivame. Tuntandole vocal ante vocal en dos yo- 
cablos diferentes, fe comete inalepha al pronunciar, comiendofe la pri- 
mera vocal, v. g. hayia de decir soa4canbh, y dice maca), MÍ ¡Carrizo +; 
Efte modo de pronuuciar, y.eftas reglas lou en la mera Lengua Mexi- 
cana, fegun el RP. Fr. Auguítn de Vetancurt, que deípues de lus 
dec a daré reglas de la Lengua Mexicana fal leada, O adultera- 
Ga, que es la que fe ula en efta region de Guadalaxara, parte de Va=. 
lladolid, y parte de Guadiana: pongo (1, las reglas de la mera Lengua 
-Mexícana, no: para que las eftudien, porque no firven, ni Le ulan en, 
dichas regiones, y folo-las pongo, para que fe hagan cargo, de que la. 
Lengua Mexicana falícada, O adulterada nace, y €s* hija. de la. mera 
Lengua Mexicana, y que guarda la fabltancia de ella, en quanto al lig- 
nificar fas; ter mines, no en quanto al pronunciarlos: y. g. en. la mera 
Lengua Mexicana dice mirzarzr, y en la Lengua Mexicana; falícada, 9, 
adalterada: dice mizacxí, que en ambos terminos Giguifica gritar , alsien, 
una, como en otra Lengua, v el primer, termino fe poa a 

to al iia y liguifican, lo: lo: amiébos luego, bien A AN ar 
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LIBRO PRIMERO. 
DELA LENGUA. LEGITIMA MEXICANA, 


Y de £u hija la falícada, O adulterada; en que fe trata de las Declina+ 
ciones, de los Nombres, Pronombres, y. Ot de Er 


PARRAFO PRIMERO DEL NOMBRE. 
(e) y OS ses da en la.mera Lengua Mexicava fon indeclinables fe- . 
L gun el R. P. Vetancurt, y aísi no. tienen calos, lino un calo en 

fingular, y otro en «plural, y uno, y otro fe diferencian por unas parti- 

culas, como Íc vera delpues, y al recibir en el Pascal la, particula, pier- 

-den algunos. la ultima. terminacion. final, y. no todos. Las paruculas de 

plural on, MC TÍA, QUES TREN OrZantlt, duplícando el primer £zx, las otras 

particulas lon huan, torontin, totom,: popol, 1pipil, y por todas ellas las de- 

clinaciones de Jos Nombres fon cinco en la Lengua legitima Mexicana. 


Prieta dedico de la particula Me. o 


Odos los Nombres fubítantivos acabados en T. y L.. para recibir 

el me de plural, pierdes la T. y L. v. g. 1z0huatl la amuger, rx1bya- 
me las mugeres, fegun el R. P. Guerra, y fegun el Rh: Vetancatt, 
t21buarl, tlacasl, y Jes í ombres de nacion, como mexicar!, y tosque lig- 
«nifican oficio, como amantecatl, hacen él plural CA. y 110 EN 14, pe- 
ro. pierden iempre la 7. y 1. v. g. ploral rxihbua. A cía declinación fe 
llegan los verbales, y participios en. ami, y texcan, Que (11 perder nada, 
hacen en me el plural, v.:g. temachtiam , 1exc411, plural semachtianime, 
sexcanme. Sacante reorl, couerl, ticirl, cow algunos, que (ignifican ¿ñima- 
les, V. 8. caellarl, cbnork collorl, buexolorl, Pe. que hacen el plural en we, 
O duplican la primera particula, Yo. Ze plural come, VEL AS coyome, vel, 
cocoyo, PaTIEado ide [ir terminación. 


: brogl: 2109 2obstmos sol £ olol .4IHL. | 
E oe Ai declinación dé la particula Tin, 


“e. : , 

; OS. pas acabados cu 111, Ly, Lizelt, y los de mmuchiedambre, y 
los. “adjetivos bumerales, para lu plural pierden la ultima termina- 
O RT —— - -CION, 
DB) Las cinco ptineras declinaciones fon fegun: las trahe el. P. Verancarr enel Lib; de 
da Ane Mexicaha. Son indeclinables. Ifidem en el L. 1 S. 1. 


4 LIBRO ll. 


cion, V. g. oquichtls, pl ur. oquichrin los varones. Call plar. caleiz las calas. 
Chicabualizali, pltur. c/ ¡cabraltzain las laludes. Algunos acaban 4 elorlolls 
en /2, Y. 2. clorlolli: 2, y afsi elte, comolos acabados e im, le reducen 4 
elta declinacion, y hacen el plural en sin, vel me, v. g. tlorlollía, ' plural 
Hotolein, vel rotolme. Los de muchedumbre v. yg. «moch:, plur. mochtta, vel 
imochin, vel mochinsin todos.. Los craccalis adjetivos v..g. cequi plural 
cequintin, vel cequin. Occequi plur. occoquintiz, vel vecequía. Ettos ntmerales 
adjetivos fon los de muchedumbre arriba dichos. ei souhtlt, tlacorli,mix- 
eli, cieli, cuerlachrli hacen el plur.en rin, y duplican la primera particula,v.g. 
o siele, plar. Sigirin las liebres. Los nombres imperfectos, porque les falta lu 
“final |rerminacion,Ó por falta.en alguna perfona,o por falta en algun muen- 
bro, O pot vituperio,eltos reciben ¡la aba conforme la declinación 3 a 
que fe reduce lu terminacion pi v. 8. quararapa delmnelenado, que 
Le compone de guaitl, por la cabeza, y tatapabeli, naanta viéja, cuya termi- 
hacion €s de la fegunda declinación, y «alsi dirá.en plural peto 


: 5. IV, | 
Tercera dedlina acion de la particula ue. 


a los nombres adjetivos acabados en €, y todos los que. figni- 
fican poleísion, y los verbales que fe forman de preteriros per= 
feólos, y. de las terceras perlonas de indicativo, y los verbales .en que, 
y los nombres acabados en E. fon de efta, y hacen el plur. en que. 
V. 3. chicabuac plur. chicabuaque colas fuertes tlarquibna plar. ilarquibuaque 
los dueños de hacienda, rlacuilo, plus. elacuiloque los elcribanos, eftos 
lin perder. nada. Teopihqui plur. teoping: ye, convirtiendo la 1. en e. Mic- 
qui, plat. mimicque, los muettos, convirtiendo la í. en e. y duplicando 
la primera fylaba. Hebe cl viejo, ¿llama la vieja, eltos no pierden nada, 
“y reciben te para lu plar.v.g.huchuerque ¿limatque. A efta le llegan imiz plor. 
¿mique, eltos, e a inoque. o Ac vel aqui, plar. aquique algunos. 


oe declinacion E la paricile Tin, O 
“ OS Nombres reverenciales, los diminutivos acabados en Ton, vel ton- 
eli, pol, vel pil, y golli fon de .efta, y lolo á los animados corelponde 
axi%, vel rxinthi. V. 8. 1xibuarzin plot. ExtbnatRirRio. feñoras mugeres, 
azabrarzintlí plar. £xzabuarzat zimtia lenoritas mugerlitas.* Cichiron ¡ plar. chi- 
chitoton, izghuarontia, plar. rxihuatotontin, dabuanqui , plor. elahuancapop ol 
duplicando el po, y lo milmo pil, v. g. ¿ehcapil, plar. ichcapipil: soli cofa 
viejas rara vez tiene plur. porque firve 4 colas inaniiadas, POS si : Hieñe, 
4h 


mole 


' 
dl 


DEL. ARTE MEXICANA. ; 


quando fe aplica por metaphora 1 animadas, v. g. Ticoyon cacoltin 10» 
mos agujeros viejos, y ligue á la fegunda declinacion. dd 


$. VL | 
unta declinacion de la particula Huan, 


OS Nombres de qualquiera declinacion, que llevaren antepueftos los 
L pronombres poleísivos lon de ella, v. g. meus, tuns, fuus, noJter, y 
vefter, que les correfponde por fu orden, zo, mo, y, to, anmo, y que la ul- 
tima es de plur. de fuus, v. g. noicheabuan mis ovejas, motlorlolhuan tus 
gallinas, perdiendo fus ultimas terminaciones , toteoprxcabuan nuúcltros 
Sacerdotes, convirtiendo el que, en ca. Irlacarzirzinhuan lus lemoras per- 
lonas. ,Anmotachuam vuecítros Padres, Y fic de careris. La N. antes de 
la partícula hum pierde lu fuerza, v. 3. ichcstotohuan en lugar de 1chcato= 


tonhuan. | 
NOTA PRIMERA. 


UE para conocer la pronunciación de cada nombre, y lu natura- 
Q tiza,y á que declinación pertenezca, baíta con las reglas antece=. 
dentes, y digo: que los nombres de la Lengua Mexicana fallca= 

da, O adulterada no le parecen á fu Madre la legitima Mexicana, en 
quanto al pronunciarle, y declinarfe, en quanto al fignificar sí, y por 
ello no (igo las reglas de la legitima Mexicana, y paío á dar reglas de la 
falícada, O adulterada, para que conofcan lu pronunciación, y que tiene 
declinación formal, y no material, y por eflo tiene Nolminativo, Ge- 
nitivo, y Dativo, X<c. de lo que defpues fe dará razon, como tambien 
de las demás partes de la oracion, comu fe verá en las reglas (iguientes: 
y delas dudas, y en lo que va iguala la legirima Eengua Mexicana 
le dará razon en los parrafos tiguientes. sp 


| DE LAS LETRAS QUE FALTAN, 
Y pronunciación que tiene la Lengua Mexicana falíeada, O adulterada. 


4 5. L 


Arece efta Lengua en los nombres mexicanos de B. D. F.G. R.S. 
f.. K. menos en los nombres Mexícanizados: le ufa de 2. en lugar 


“de s. y de h. en lugar de o. v.g. zhwaxpili. Carece de A. como quien dice 


GS 


“añejo, y de elle con dos eles, porque ula de ella con ¿. Latima, como quien 


AS 


dice, nichocatiaiia yo lloraba, Ó cun Griega, v. g. yo lloraba michocayaya. 
No ulan de A el al pronunciar, nide e. y l final, v. 2. 1xz2buarl havia 
de decir, y dice xihwst, vel gihual. El 14 con T. de la legitima Mexi- 
, vB cana, 
3 


6 " AABODELS OL. 

cana, y fu final de 7. Z. bala la falícada,.O adulterada en T. fóla; 0, 
en Z. fola, y el Tzi. con Z. fola,: v.. g. Ur fa ra. No ula dela pronun=: 
ciación de C. y F7. lino de X. en lugar de cllas, v. g. en la legitima Me- 
xicana dicen temachtiant, y en la falícada, ó adulterada dicen temaxtianio 
Al iniciar el, termino no uían de 7. y Z. nide dos .£Z..al fin: v. g. en 
la legitima Mexicana dice +lalli, y en la falleada, Ó adulterada dice -tali, 
En la ¡lesitima Mexicana la N. antes de la particula Huan, no la pronun- 
cian, () y lo miímo es en la falícada, O adulterada, v. g. Nutacarotobhuan 
en lugar de Notacátotomhuan mis pertonillas, La N. de cance en la falíca-. 
da, O adulterada le queda en fu naturaleza, y no ufan de Z. como en 
la legitima, v.g. gazce. La N. de gittn, Ó la convierten ea M. Ó le que- 
da en lu fuerza en la lalleada, O adulterada, v. g. xiquinalei, vel xiquinsalte. 
banalos, que en la legitima Mexicana la 1, la convierten en 24. Elta. 
Lengua. falícada, O adulterada tiené todas las cinco vocales. Juntandole 
vocal ante vocal en dos vocablos diferentes no fe comete finalepha 
comiendofíe la primera vocal al pronunciar, como en la legitima Me- 
xicana, v. e. en la legitima dice ¿mtmauh mi papel, y en lá falícada, Ó 
adulterada le queda en fo fuerza, y dice zoamanh mi papel. Los mexi= 
canizados tienen todas las letras, porque le efcriben, ut fonant, V. g 2. par 
ra decir aborar, dicen abonaroa, o fic de coreris, 


s. HL 
Del Nombré de fu declinacion, y de fu excepcion. 


Odos los Nombres de la Lengna Sa falícada, O adulterada. 
lon deciinables, porque tienen todos los calos, Nominativo, Gea 
mitivo, Darrro, Tc. come fe dará razon en el Libro fegundo, en que le 
trata de Jas ocho, O de las fiete partes de la oracion. Son declinables tam- 
bien:los adjetivos, los pronombres, los verbales, Sc. Todos tienen de- 
chinacion, for maliser, nO matertalizer, que es la declinacion Monoptota , 
como le vé en cen, pen. Eta Lengua falícada, O adulterada Jlamale 
aís1, por faltarle la pronunciacion de la legitima, y mera Mexicana, por- 
que aunque articula fus terminos, no es con aquella naturaleza, que el 
termino pide, aunque en la Ggnificacion no falta, fino cen vá muy con- 
forme, v. g. enla legitima Mexi cada dicen tlax z06lla, y en la fallcada,. O. 
adulterada dicen razocta, lin las eles, y en uno, y eh Otro ter mino ( L2NI-= 
fica lo mimo, que Cs amar, podi aunque va contrabaciendo, y Al 
feando lu pronunciación, pero la (ignibicacion DO, ut fupra. Efta Len- 
| — gua 


(C) Segun el P. Verancurt en el Lib, 1 de la divifion del Arte de las Letras que faltan, 
y pronunciación que tiene. - ' 


DEL ARTE MEXICANA. 7 
oua falícada, O adulterada tiene tres declinaciones, que lon'24e, Tin, Qué 
en quanto al plural Giguen los acabados ea Me, 4 la primera declinas. 
cion: de la mera Mexicana: los acabados en Cia Ala fegunda dechinacione 
y los.acabados en Que, tiguen 4 la tercera declinación: pero para que no; 
le confandan, ¿hagamos cuenta, que la! Lengua falleada, Ó adulrerada 
tiene no mas tres declinaciones: aunque por algunos Lugares. de Gua- 
dalaxara le uan cinco declinaciones, ur pojfkea, | 
«lu Los Nombres de la primera declinación: + 03 

Seo todos aquellos, que hacen el plural en Ae, y en el tingular unos 
2 acaban en 7. 0 £. otros en 4nt, Otros en Lizrll, Otros en £p, otros. 
en €. otros en Qui, Otros en E. otros en O. otros en L), Otros,.cn, No. 
Otros en Zin, Otros Ch 4. Otros en Ixi, otros en T. Otros en 1 otros, 
en Z. Doy nombres por €ada final, v. g. Zibuar, vel Zihval la muger,, 
Tenixtiaii el Maeftro, o Doétor, Chicabualizrila talud, Zozocoli el Cán= 
taro, Tíaleicpac la redondez del Mundo, Teopixqui el Sacerdote, Huebne 
el viejo, Texcuino Cola fea, Huizey la elpina, Taquen el veítido, Tehua- 
zqun Ultted, o Vuela merced, Tactabuizcalpa, la madrugada, Ixtequimi el 
ladron, Tezibut.el granizo, Tome el dinero, Huecpol el cunado. Tedos: 
eltos hacen el plur. en Ae, perdiendo la ultima letra final, O letras finales, 
menos los en 4x1, ni los en E. ni los ea 7. ni los en L. ni losen O. ni los 
en ZN. los quales lin fincoparle reciben el Ae. Teopixqm no pierde el 
qui, «y algunos lo convierten en Ca. Y. 8. Teopixquime, vel "Teopixcame.. 
Algunos nombres de ticiapo no fuelen tener plural,v. 2. soctahuizcalpa, O 
xopañta, que tignifica el tiempo. de aguas. Algunos nombres acabados 
en 7í, 4 mas de la vocal que pierden para recibir el 44e, fnelen perder 
tambien la 7. v. g. lingular Oquixei, plur. Oquixm. Los acabados en Z. 
li traen antepuefta 4 Ja,£. la particula Lo, la duplican para el plar. v. g. 


lingular Huecpol, plur. Huecpopolme, Los acabados en Zin, para lu plur.. 


*duplican el Zi, y. g. lingular Tebmazin, plur. Tehuzizime, (m) 


FR A Exemplo de la primera declinacion. 


e. ; 


de. 6 


i Numero fingular. | | ¡ 
Nominativo, Zayoli. Genitivo, Zayoli. Dativo, Zayoli. Acculativo; Zayoli. 
ANA | Vocativo, Zaxoli. Ablativo, Zayolí. A 
| 6:11 Numero plural: IA 0] 
Nominativo, Zayolmc. Genitivo, Zayolme. Dativo, 'Zayolime. Acculativo; 
iiccctd Zajolme. Votativo, Zayolme. ADIativo, Zivolme. O 
POS er Brito pe, tivo, ! Dd 
 D) Hacen en Me, fegun el P, Verano. en el Lib, 1 de la primera declinacion, 
N En 


la. LIBRO Ll 


A excepcion de efta primera declmacion fon los Nombres que en 
Je el íingular ván por elta declinacion, y en plural ván por la decli- 
nacion legunda, Ó tercera, Gc. como fe verá en la declimacion de los 
primitivos, y lon de elta excepcion, tambien los nombres que en el 

numero fingular ván:por qualquiera declinacion, y en plur. ván 

por la primera declinacion. 


s. TL. 
De los Nombres de la fegunda declinacion de la particula 


Tin, vel Jn. 


ON de elta declinacion por reduccion, y fuerza los Nombres de 
S muchedumbre, y los numerales adjetivos, v. g. miac mucho: Mocht 
todo: Zequi algo, O parte, O mas: Occequi algo mas: Quezqu, que tanto: | 
Quexquix que tanto: Hue grande: los quales hacen en 1:2,.1. da. el plur. (E) 


Exemplo de la fegunda declinación. 
Numero fimgular. | 


Nominativo, Huei. Genitivo, Huei. Dauvo, ¿4uei. Acculativo, Huci. Vo- 
! cativo, Huet. Ablativo, Huet. 
Numero plural. 
Nowminativo, Hueintin,l. huebucintin, ).huechueintinP'c.Gemtivo, Hu: 2 1a, 
vel Huebucintin. Dativo, Fzueintin, vel Euebueintin. N OCAtiVO, FAUcIntia, vel 
Huebucintin. Ablativo, Enueintin, vel Huebueintin. 


| $. IV. | 
De la tercera declinacion de la particula Que. 

() y, OS Nombres que van por efta declinación fon muy ¡pocos y 

ván por ella los plurales de los preteritos perfedtos de imdicati- 
vo, v.g. Nofotros barrimos, O hemos barrido, 011 taxpañacque: y los 
plurales de los futuros imperfeétos, v. g. Nolotros azotaremos , tita= 
huitequizque: y por ella ván los dos pronombres adjetivos, que lon Inia, 
y mo, que el primero correlponde A Hic, Fac, Hec, y el fegundo 4 
ille, illa, illud, y tambien lignifica, Ef]o, Ef/a, Ef]o: y advierto, que la C. 
que vá antes del Que, es ligadura, ur poftea, le entiende de eltos -prete- 
ritos, futuros, y los dos pronombres, ue fupra. Mart A : 


AA A A 2 -Exem- 
(E) Hacen en Tin fegun el P. Vetancurt, en el L. 1 de la fegunda declinacion. .. 
(E) Hacen en Que, legun el P. Vertanc. en el lib. 1 de la declinacion tercera. 


DEL ARTE MEXICANA. y 


Exemplo de la tercera declinación. 
Numero fingular. 


eN 


Nominativo, Jnix. Genitivo, Inin. Dativo, frin. Alculativo, Int. Voca- 
UR tivo, inim. ADÍativo, Inin. ÓN 


| Numero plural. | 

Nominativo, Inicque. Genitivo, fuicque. Dativo, Inicque. ACculativo, 

0 Inicque. Vocativo, Inicque. ALÍativo,, Inicque.. 

| | | LE le | 

De la. quarta declinacion de los nombres reverenciales 
| de la partícula Zin, vel Zintt.. 
(c) y 0S Nombres. de deciros lon los reverenciales, y lolo los 

3L animados puedenPlerlo, O con la particula Zin, O Zínti, V. g. pa- 
ra decir feñor muchacho, le dirá Piltonzin, compuelto de pilront! el mu- 
chacho, y la. particula Zin. Y para el plur. y para-el lingular 4 prísones le 
Íincopa el7T;, y en el plur. fe duplica el Zr, menos la N.. del. Zim, v.' g. 
plur. Piltonzizin, Ú fic de coteris. Algunos de eftos en el plur.. van por 
la primera declinación, O todos los mas, y aun en el ingalar tambien: 
que folo. porque no aiga equivoco por algunos Lugares de efta region, 

pongo: efta: declinacion, y la ultima, que es la que [igue depues, 


Exemplo de la quarta: declinacion.. 

Numero fiugular. | 
Nominativo, Zibuaxin. Genitivo,. Zihuazin. Darivo, Zibuazin. Accula- 
tivo. Zibuazim. V OCAativo,, Zibuazin. Ablauvo,, Zibuazin.. 


| Numero plural... | 
Nominativo, Zibuazizin, vel xibuazizime. Genitivo, Zihuazizin, vel x= 
huazizime. Dativo, Zihuazizin, vel xthuaxizime.. AÁCCUÍAtIVO, Ziftaz 12m, 
vel xibuazizime: Vocativo, Zihuazizin, vel xcbuazizame. Ablativo,, 
Zibuwazizan, vel xubrazizame.. 
. VL 
- Dela quinta, y ultima declinacion de la particula Huan, 1. Ana. 
AB) Sa de efia declinacion todos: los Nombres de qualquiera decl1- 
nacion que Ícan: en trayendo antepueftos los pronombres Mes, 
eS Mk —TUuS, 
(G)La particula Zim,vl zín+/;,fon. fegun el P.Vetanc. en el.Lib.1 de la: quarta declinacion» 
(H) La particula Huan es fegun el P. Vetancurt en el Lib» 3 de la quinta declinacion. - 


nn. 


a) 


10 a IS O 
Tuus, Suus, Nofter, y Vefler, y. les correíponde á eltos en" la Lengua Me- 
xicana falleada, O adulterada No, Mo, 1. To, Anmo, y para el plural de 
Suus, TL tambien, los quales hacen en plur. nan, vel Fina, y para recibir 
dichas particulas algunos no pierden fu ultima particula, v. g. mi cu= 
ñada Nohuelti, plur. mis cuñadas. Nobueltihisar, vel Nobuelrihua, y Ordi= 
nariamente fon algunos, no todos, porque todos los mas pierden la 
ultima particula final, v. g. mi palo, O leño, O madero, Noquahrtt, pluts 
Noquahuihuan, vel noquahuihua, y advierto, que los nombres de efta de- 
clinacion en el (ingular pueden 1r también por Jas demás declinaciones, 
Ó primera, Ó fegunda, Xc. 4 conforme perteneciere, pero en el plur. 
por naturaleza fon de efta declinacion, y por fuerza dela particula HBuán, 
vel Hua, 7 fic de cateris. 


Exemplo de la quinta declinacion, b 


| | Numero fingular. 1109 E 
Nominativo, Nocali, vel nocal. Genuivo, Nocali, vel nocal. Dativo, Nocal!, 
vel zocal. Acculativo, Nocaí:, vel nocal. Vocativo, Nocali, vel nocal, 
| Ablativo, Nocal1, vel nocal. 
Numero plural. blo! Sup 
Nominarivo, Nocalhwan, vel nocalbhua, vel nocalme. Genitivo Nocalbuar, 
vel socalhua, vel nocalme. Dativo, Nocaliman, vel nocalbua, vel nocalme, 
Accuíativo, Nocalhuan, vel nocalhua, vel nocalme. Vocativo, Nocalhuan, vel 

uocalhua, vel nocalme. Ablativo, Nocalhuan, vel rocalluwa, vel nocalme. 

| | da | | 
De la particula Tonts, Pal, Pil, y soli. 

(1) q Stas particulas la mera Lengua Mexicana las reduceá la quarta 
E declinacion, y lo mitmo ferá en la falícada, Ó adulterada, de las. 
que eftuvieren vivas, y conforme a la declinación que pertenecieren, y 
aísi en nueftro Idioma la particula Tone, la luelen hacer tambien re= 
verencial, aísi 4 Nombres animados, ccmo imanimados, v. g. para decir 
varoncito, dicen Oquixtonti, vel Oquixxtati, plur. Oquixtortime, vel Ogtlix= 
rontizime, vel Oquixtonzizime: exemplo de los Nombres inanimados, 
Y. g. para decir paltro, dicen Quaciones, vel quaczanti, plur. Qualtornrime, 
vel guacionzime , vel qualtonzizime, ( fic de coeteris, “Tambien ay. una; 
particula To», que hace la cota grandiola en fentido agerativo., y “aun 
impoliticamente, como quando dicen los Caftellanos platanote, may-. 


tre: 


(DLa partic, Pol, Pil,y Zolia trata de ellas el P. Vetanc. en el lib. 1dela 4 declinación: E 
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zOtC, v. y. para decir carnota; dicen Nacaton, plural Nacatonme: al. 
gunos dicen nmacaronote , pero efto es en los. muy «agerativos, y em- 
bufteros: otro. exemplo, para decir embufteron dicen Izrácatos, piúr: 
Ixtacatonme. La “particula Pol, en la legitima Mexicana es ponderativa, 
la qual duplica el Po en el plur. v. g, para decir pecadorazo, dice Y/2- 
tlacoanipol, plur. Tlatlacoanipopol. De la qual particula en nueftro Idioma 
falleado, O adulterado no Íe ula, porque en lugar de ella ulan la partícula 
Fuel, V..g. para decir pecadorazo, dicen con elte romance es muy pecádor,, 
Hnel tactacoanm, plaral, Hiueltaciacoanime, La particula Pil, en la mera Me- 
xicana (ienifica difiinuir con agazajo, como quien dice Hijo, Obe= 
fita, iehcapil. De elta particula no fe ula, en nueítro Idioma, porque en: 
lugar de ella te ufan las particulas fro, Tiyo, vel Zito, V. g. para decir pa- 
xarito dicen Torotito, vel Tototiyo, vel rorozito, Ú* fic de cocreris. La part- 
cula coli, mi la: conocen, ni la uían, la qual en la mera Mexicana fignif- 
ca cola vieja, y lolo firve á colas inanimadas, y animadas tambien, pe- 
ro por metaphora, v. g. para decir lomos maderas viejas, le dira Tiguac- 
solme. Los Nombres de la lifta (iguiente para hacer lu plar. duplican la 
primera particula, los quales en el ingular echarán de vér,i que declio 
nacion perteneíca cada qual,que en el plur. lon excepcion de nueítras e1n- 
co declinaciones, y la duplicación vá atada con la. ligadura C. 

- Canabmac, cola delgada. Caccanahuac, colas delgadas. Huci,cola grande. 
Huechuci, colas grandes. Parahuac, cola ancha. Pacpatahuac, colas anchas, 
Quali, cola buena. Quacquali, colas buenas. Clricamuac, cola fuerte. Cicchio 
cahuac,, colas fuertes. lamanqui, cola blanda, O tibia. laciamangui, Colas 
blandas, 0 tibias. Telahwac, cola grueía;O tolca.. Terelabuac, colas gruelas, 
Ó tofcas. Fueac, cola larga. Huechueac, colas largas. labualtic, cola redon- 
da, laciabualric, calas redondas Chipahmac, cola limpia. Chicchipahuac, colas 
limpias. Chiahwac, cola. mantecoía. Chicchiahuac, colas mantecolas. Pezeic, 
cola liza. Pecpeztic, colas-lizas. Xaquaxtic, cola afpera. Xacxaquaxtic, CO». 
las alperas. Palric,.cofa humeda. Pacpalric, colas. humedas. Vilric, cola 
negra. Trétilaic, colas: negras. Izrac, cola blanca. Jerzrac, Colas blancas, fine; 
Z. Pizahuac, cola delgada. Picpizahuac, colas delgadas, Necuiltic,, COÍA, 
torcida. Necnecutlric, colas torcidas. Colric, cola corva. Coccoltic, COÍas COr=: 
vas. Tomafmac, cota gorda. 1 oétomabuac, colas gordas. Chichilsic, cola €M=: 

CHE carnada. Chicchichiltsc, colas. encarnadas. 


Exemplo, y declinacion de los Nombres. Ve fupra. 
poro | Numero fingular. 
- Nominativo, Tilingui, Genitivo, Tilinquí. Dativo, Tilinqui. Acculativo, 
Wie: Tilimqui. Vocativo Tilinqui. Ablativo, Tilinqui,. Nú- 


ra LIBRO l. 


Numero plural. 
Nominativo, TiéHlingui. Genitivo, Tiélilinqui. Dativo, Tiéhlinquí. Áccu- 
fativo, Tiétilinqui. Vocativo, Tictilinqui. Ablativo, Tictilinqu. 
] $. VIIL 
PA Delos pronombres primitivos. 
(,) ES quales en el lingular ván por la primera declinacion, y €n el 


plur. por la fegunda, y fon Nehral, vel Nehuat, yO. Tehuantin, vel 
Techuantin, nolotros. Tebrar, vel Tebual, Tu. Anmebuantin, vel ,4Anme- 


chuantin, nolotros. Jebuar,vel 1ehual, aquel. Jehuantin,vel Jechisantin,aquellos. 


$. 1X. 
Delos pronombres conjugarivos, que firven 4 las perfonas 
] | de los verbos. 
Si ugular. Ni, vel Nic, vel. Nizuin, Yo. Plur, Ti, 1.Tuic, 1.T7quin,Nofotros. i 
(1) Ti, vel Tic, vel Tiquen, Tu. | 4,1. Anqu, )..Anquin, Y OLOtros. 
Qui, vel Quin, Aquel. | Qui, vel Quin, Aquellos, 


Para fegundas perlonas de Imperativo. 
Para fingular, y plural. 
xi, vel xic, vel xiquin, Tu, y Volotros. 


Los, Las, leula Ni quin, v. g. Tu deteftas los pecados con toda tu alma 


Tiquincabua tabtacolme ¡ica mocht moanima. El pronombre Quí fe ula ea 


pa DA ETC EE 
(J) No fe ula nebratl, vel, nebua, vel ne, yo . $e. Como trahe el P. Veranc. en lu Arte 
Mexicana en el Lib. 1. $2. de los Pronombres primitivos; lolo de nebuat,vel nebual, Sc. 


(L) Ni, vel ac, vel niquin, 8cc. Seguimos en todo al P: Vetanc. como lo trahe en lu 


Arte Mexicana, en el Lib. 1. y 4:xi, vel xi0, “co 
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terceras perlonas, afsi de Íingular, como de plur. quando vá el veíbo lio, 
y llano, v. g. aquel aconfeja bien, Quiracahualria quali, y li lleva Los, Las, 
Los, le ulará quin, v. g. les cuida con todas lus ATEN Quin mocuitabuia 
icamochi ichicabwalhua. La primera pertona de plur. fe entiende, como la 
fegunda perlona de fingular. El pronombre .4x, le ula cn la fegunda 
perlona de plur: quando no trahe el verbo Les, Las, Los.v. g. querers Bau- 
tizar .Antaquatequiloz nequi , y £1 trabhe Les, Las Los, le ulará .Anqui, 
vel .Anquin, v. g. les cogeis .4nquincanililo. La tercera perlona de plur. 
le entiende como la tercera perlona.de fingular,en quanto 4 la particu- 
la, no. en quanto al verbo. La particula X7, imperativa, fe ula aísi en 
(ingular, como en plur. viniendo del verbo lito, y llano, v. g. confiet- 
la tu Xiraiolcuiri plur. confellad voflotros Xtratolcuitica, vel Xiraiolcuiti- 
can, y fi trahe perfona, O cola [e ufa .Xtc, v. g. crec 4 nueftro Dios tu, 
-Xicnelroca to Dios, plur. credá nueítro Dios volotros Xicneltocaca, vel 
Xicrelrocacan to Dios: y [1 el verbo trahe Les, Las, Los, le ula Xiquin, V.g. 


rezad vofotros a los Santos Xiquinmomaxtica, vel Xiquiamomaxtican San- 


tos, Ú' fic de coeteris, | 
NOTA SEGUNDA. 

OS pronombres conjugativos (irven para variar, y connotar las per- 
» lonas, y el numero de los verbos, v. g. Nr, para la primera, y Tr, 
para la fegunda perfona de lingular. Y para la tercera de lingular, y plur. 
fe ula Qu, vel Quin,O lin £l, v. g. aquel favorece, palehuia, vel quipalebuia, 
algunos ulan /non, en lugar de Qui, porque lignifica lo miímo, que que, 
que, quod, O ille, illa, ¿llud, v. g. aquelayuda, Inon rapalehuia. Corjugan- 
do qualquier verbo en las terceras perlonas no [e pone Quiz pero hacien- 
do oracioues (i. “Trayendo duplicado el Ze, Za, Lo, le ula en fingular, 
como en plur. Qui, vel Quin, y al fin del verbo la particula Lía, v. g. les 
acuerdo las oraciones, Niquin el namiquilia oraciones. Huala, venir, lao, ir, 
“Unca, eltár, y todos los que trahen el romance de Me, Te, Se, no quie- 

ren Qui, ni Quin, en primeras, y fegundas perlonas, lo 

AA $. IL 
Del Pronombre reflexivo, y comparativo, Mo. 
«(y) y OS Pronombres Ni, No, Ti, Mo, Mo, Tito. Anmo. Mo. Noe ulan 
| L en la Lengua falíleada,O adulterada, porque en lugar de eftos le ula 
del pronombre Mo, en todas las perfonas, aísi de lingular, como de 
plural, pero han de eftár el pronombre conjugarivo, y el reflexivo en 
 fgual linea, y grado de perfonas, v. g. en la declinación que (igue. 
: A a A a A A — $ 1H > 
(N) Ni, No, Ti, Mo, e. no mas en la legitima Mexicana fe ula fegun el P. Vetancurt en 
£u Arte Mexicana en el el lib. 1 de los pronombres reflexivos. 
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sinonlar. Nimo tilana. Yo me eltiro. Timo, tilana, tu te eltiras, Mo, tilana, 
Aquel le eftira. ) 

Plural. Tisiomlanalo, Nofotros nos eftiramos. .Ammotilanalo. Vofotros OS 
efticais, Morilaualo aquellos fe eftiran. 

| Imperattvo. 
Singular. Ximotilana, Eltrate Tu. 
Plural. Ximotilanaca, vel moximotilanacan, Eltiraos vofotros. 


$. XIL | 
De los Pronombres pacientes, que firven a los riempos 
| de Me, Te, Se, para lus conjugaciones. ay 
fo) y OS quales fe llaman aís1, porque fon 4 manera de dativos de da= 
TÍ ño, 0 provecho, los quales fon para fingular Nex, vel Nix, á mi. 
Mix, vel Mex, 4 ti. Para plural lon Tex, vel Tix, a nolotros. .Anmix, vel 
Anmex, A vOÍOtros, V. g. Tedán fritol. Mix macalo exot= 
$. XIII | 
De los Pronombres adjetivos. 
*Stos Pronombres /nin, y inon, ya le fabe que hacen el plur. en que, 
. y queen la tercera declinación le dió razon de ellos. 
$. XIV. 
| De los Pronombres interrogativos. 
Aqui, quien, O alguno, O alguna. .4qui, vel aquis, quienes, O algunos, 0 
algunas. No le ula .4e, por quien, como trahe el P. Vetancur. (») 


Dela dedo at de los verbos. ( Q.) 

Modo indrcativo tiempo prefente. ; 

Singular. Yo amo, Nitazoéta. Tu amas, Tira zoéta. Aquel ama, Tazuéta. 

Plural. Nofotros amamos, Titazoclalo. Volotros amais, Antazoctalo. 
Aquellos aman,. Tazoctalo. 


| Preterito imperfeéto. de 
Singular. Yo amaba, Nirazocta ¡sia. Tu amabas, Tiraxocta ¡aia. Aquel 
amaba, Tazocta ala, 


SS Plur.. 
(O) No fe ula Nech, Ge. con ceh. como trahe el P. Vetancur en fu Arte Mexicana en: 
el lib. 1. de los Pronombres pacientes lolo de Nex, vel Nix. dc. con xa 
:(P) En lu Arte Mexicana de los pronombres interrogativos Lib. T. DN 7! 

(Q)Efta conjugacion vá bien arreglada,y facada como la tralie el P.Vetancur,en quanto 
a la figuificacion,y en-quauto á [us modos, y tiempos,y particulas de eltos tiépos en el Lx. 


CASADA. PARA 


o 
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Pluralo Nofotros amabamos, Titazoótalo ¡4i4. Volotros anabais, Anta: 
xuítalo tala. Aquellos amaban. Taxzoctalo tata, . 


Preterito perfecto. 
Singular. Yo ams, O he amado. Ontrazo “la. “Tu amalte, O has amado, 
Otitazocta. Aquel amo, Ó ha amado. Otxocta. 
Plural. Nofotros amamos, O hemos amado, Otirazotacque. Vofotros 
amafteis, O haveis dias: OxntazoCtacque. Aquellos amaron, Ó 
han amado, Otazoctacque. 


Preterito plufquam perfecto. 
Singular. Yo hiavía amado, O Nitazoctarait. Tu havias amado, O Tita- 
zoébriaa. Aquel havia amado, O Taxzoétalaia. 
Plural. Nolotros haviamos amado , O Volotros haviais 
amado, Oantazoctalotaia. Aquellos havian amado, Orarzoctaloiaia. 
de Futuro imperfeéto. 
Singular. Yo amare, Nitaxoótas. Tu amaras, Titaxzoctas. Aquel ama- 
ra, Tazoctaz.. 
Plural. Nolotros' “anMaremos, Titazoctaxque. Vofotros amareis , Anta- 
zoctazque. Aquellos amaran, Praia 


Carece de futuro perfeéto. 


Imperativo. 
Singular. Ama Tu, Xitazocta. 

Plural. Amad vofotros. - Xitazotlaca, vel xitazoctacan. Prelente de fub- 
juntivo fin las particulas .A4mo, ma, imawel, de eltas le dara razon 
en la explicacion (iguiente. | 

Singular con Ma. Yo. ame. Manjrazotta. Tu.ames, Matitazocta, vel maxt- 
razocts. Aquel ame, Marazocta. (1) 

Plural. Nolugos amémos, Matitaxoélaca. Vofotros ambéis, Maxianta- 
zoétaca. Aquellos amen, Matazoctaca, 


Preterito imperfeíto de fubjuntivo, 

Yo amara, amaria, y amale, Nirazodtazquiaia, Tu amaras,amarias, y ama- 
2 des, Titaxodtazquiata. Aquel amara, amaria, y a: male ¡Tazodlazquiala, 
Plural. Nofotros amaramos, amariamos, y amalemos, Tirazoctalozquisis. 
- Wofotros amarais, amarials, y amalels. Antazobtalor Zgiiala . 
Aquellos amaran, amarian, y amafen Taxzoltalozquiaia, | 
E e. e 
(R) Segun el P. Fr Juan Guerra en La. nota XV. del 1D» 3 hace las fegundas perlonas 
son el _ Imperativo. | a 


—— “.—Los 
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Los demas tiempos de fubjuntivo fe reducen á efte imperfecto. El pre- 
lente de infinitivo fe fuple con el futuro imperfecio, y alsi en el imfini- 
tivo, como en los gerundios le ponen los pronombres conjugativos, y 
en los demas tiempos, que pidiere primera, O fegunda perlona, Xc. 


- Prefente de infinitivo. 

Amar, vel quiero amar, Tazoctax, vel nitazoltaznequi. 
Gerundios. Genitivo, ya llegó el día de amar. Za oach ronals denirazoctaz. 
Dativo. Quiero, voluntad para amar. Nicnequi tanequilis, para nitazoctaz. 
Accufativo. Vengo á amar, Nihuala nitazoctaro, vel mhuala niterazoctaz, 
Ablarivo. Por amar, eltoy amando. Por nitazoltaz,, nitazoctatica. 


Participio de prefente, € imperfeéto. 


El que ama, O amaba, Tetazoctani, vel hual tazottaiata, vel tazoclani, vel 
tatazoctam, vel hualrazocta. Los que aman, O amaban, Terazoctanime, vel 
hualrazoctalorara, vel tazoctanime, Tc. 


Participio de preterito, y plulquam perfetto. 
Cola amada, Teraxzoctali. Colas amadas, Terazoctame, vel tazoctalme, Tc. 


De la formacion de los tiempos. 


Las raizes fon tres: Prelente de indicativo, Preterito perfeéto de indicativo, 
Futuro imperfecto. 
D* prefente naturalmente nacen todos, los tiempos: pero en rigor* 
del prelente le forman los. preteritos imperfeítos de indicativo, los 
imperativos, los prelentes de lubjuntivo, el acculativo de gerundio, el fin- 
gular, y plur. del participio de prefente, € imperfecto, y el participio de: 
preter.to perfetto, y plutquamperfeéto. ¡ | 
Del preterito perfeóto le forma el preterito plufquamperfcáo-. 
de indicativo, y el imperativo vetativo, y el participio, fegun el. P. Ve- 
tancurt. (s) Pero en eíte Idioma falleado, O adulterado no Conocen tal 
imperativo, y el participio lo forman del indicativo. 

¡ Del futaro imperfeéto fe forman los preteritos imperítétos: de. 
fubjuntivo, y todos los demás de fubjuntivo, el prefente de infinitivo, y 
Jos gerundios, menos el accufativo.El modo de formarlos tiépos es añadir 
a la raíz la particula correlpondiente de cada tiempo, v.g. para formar el 
piur. de prelente de indicativo en el verbo Tazocta, que es la raiz, le le 
añade lo, tin perder nada, y dice Tazoctalo. Otro exemplo para plural de 

Eq ( . impe- 
(S) $. € de la formacion de los tiempos. PS 
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imperativo: fupuefta la particula X1, y el verbo razocta dice con Ca, vel 
Can. Xitazoclaca, xitazollacam. | V | 
Del preterito perfeéto, y del futuro imperfeéto en quanto á la. 
formacion fe ha de.entender como en prefente de indicativo. Paétia, cu= 
rar: Paquia alegrarle:. Zolia vivir, y todos los verbos que terminan en dos 
vocales, pierden la ultima vocal, para formarle, (r) v. g. para formar el, 
preterito: imperfeéto en el plur. tele añade á la raiz Lorata. fo11a pierdela 
A. y te le añade lo, y. dice foliloraja.. Al formar los tingulares no pierden 
nada, v. g. Nivolia, para que haga preterito imperfecto de fingular fe Je 
añade rara, y dice niieliaiara. En los demas tiempos, ¡afsi en (ingular, 
como en plurar, al recibir la compolitiva fiempre pierden eftos verbos la. 
nltima vocal, y aunque no reciban tal compolitiva, v.g. en el fotoro ¡m- 
pertecto.dice, yo viviré nitoliz, perdiendo la ultima vocal, y reerbiendo 
Z. En el preterito perfecto pierde la ultima vocal, y no recibe nada, por- 
que dice yo: vivi, Ohe vivido, Ontioli. ¡ 
== Los verbos que terminan en una fola vocal, no pierden nada al 
recibir la compotitiva, como. eftá claro.en Tazocta. Advierto,. que 4 to- 
do preterito perfeíto de indicativo le Je pone una €. la qual es ligadu- 
ra, y le pone entre el verbo, y la compoíitiva, v. g. nolotro$ amamos, O 
hemos amado, Oritazoctacque. A todo preterito imperfeéto en el lingu-. 
lar fe. le añade 4 la raíz lata, y en el plur. lotata,v. g. yo temblaba, mihuebue- 
tocataia; Nolotros temiblabamos. rhuebueiocaloiata. En todo preterito per», 
feéto de indicativo le le antepone al conjagativo una O, aísi en tingular,, 
como.en plar. y en el plur. te le polpone a la raiz un que,v.g.nolotros ama» 
mos, hemos amado,Oritazoétacque.En el plufquamperfecto de indicativo 
le les antepone á los cójugativos aísi en lingul.como enplur.ana. O,y el (in- 
gular termina en ¿a14,y el plar. lozaia lingul.v. g. yo havia andado, oninecnes. 
mitata Nofotros-haviamos andado. orinecremiloraía, perdiendo la ultima yo-' 
cal. A todo futuro imperfeéto fe le pone en el lingul. una Z, y en el plur.Z, 
y Que. v. g.tingular,Yo oie, nitacaquizs plur. NoLotros.OÍremosytitacaquiz; 
que; carece de futuro perfeéto elta Lengua. A todo. imperativo le ie an-. 
tepone un xz. en tingular,y plur. y el plur.termina en Ca,vel Can, V.Z.enga=. 
ha Tu xiquamana: plur. engañad V olotros, xiquamanaca,vel xiquimanacan. 
El pretente de fubjuntivo fin las particulas Ma, 4m0, Manel, Inta, Intaca- 
mo, Macamo, (y) en todo escomo el futnmro. imperfeéto: y con ellas par». 
ticulas el preiente de fubjuntivo en el (ingular es, como: el prelente de. 
“indicativo,y en el plnr.es como el imperativo,que le acaba. en ea, vel cz, 
0% a os S j aa TPBAnS 
- («Las particulas, terminantes de la formacion de los wiempos de la conjugacion del 
Merbo Tizuéta en todo eftá legun la trahe el P. Guerra en lu Arte en el lib. 1.8. 12, 


[V] Segun el P. Guerra en lu Arte en el Lib. 3. nota XIV. 
| 
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porque eftas particulas ma, 4m0,%c.lon fi ubjuntivas,como ¿ta rinan,eniLa- 
tin,v.(Lameyo, Inca nitazoóta: plar. ll nofotros amémos.Inta titazoctaca, 
lLintatirazotiacan.Otros 4 eftas particulas añaden la particula imperativaX, 
y entoncesen todo el fubjuntivo es como el imperativo. El imperativo ve- 
tativo, fe llama asi porque veda avilando,o avifa vedando,efte denota cofa 
preterita, y por eflo fe dice con el preterito perfeéto de indicativo. Se le. 
quira la O, yen lu lugar le pone Ma, v. g. en la mera Lengua micxí- 
cana Manimic, no fea que yo mucra:- plur. Maanmictin. no fea que n1u- 
rais volotros. En la falieada, O adulterada quando ay Imperativo veta-' 
tivo, lo dicen con la partícula Ma, y con la particula Tel v. g. no fca 
que te caígas, Matel xibuezí, plural, no tea que caígais vofotros, Matel 
s:ihuezica, vel marel xibuexican: y para denotar mejor lo que avilan, y ve- 
dan, declaran el lugar peligrolo con el advervio de uscano, V. g. NO 
lea que caígas tu de al, Marcixihucza, de uncano. | 
El preterito plufquampericéto, en el fingular le acaba Zgiiala, y 
en el plur. en Zozquiaia, V. g. YO Cantata, cantarja, y cantale, Nicicaxo 
guiaia, nofotros callaramos, callariamos, y callafemos, Tirocahaloz- 
quiai. El infinitivo tiene primera perlona, y todas las mas, aísi en (1n- 
gular, como en plural. El infinitivo, y los gerundios de genitivo, dativo, 
y la primera parte del ablativo fon, como el futuro imperfeéto: y como 
en Latin el infinitivo va regido de verbo, aísi tambien vá regido de 
verbo elinfinitivo cn la Lengua falícada, O adulterada: los gerundios 
tambien ván rezidos de verbo: y advierto, que alsí en el infinitivo co- 
mo en los gerundios ha de ir el conjugativo Cn tal línea, y propot- 
cion con el infinitivo: elto es, que (i el conjugativo en el verbo que 
rige es primera perlona, tambien en el infinitivo ha de fer primera per- 
fona, li fegunda, leganda, Stc. V. 8. quiero Correr, Nimoraloznequi, que 
pará mayor elegancia fe polpone el verbo que rige al infinitivo, O lin 
polponer Nicnequi nimoraloxz, El accufativo vá regido de verbo, y le aca= 
ba en To: pero lo mas comun es, que fe le añaden al To las particulas 
terminantes del verbo que rige: efto es, (i el verbo que rige es de pre= 
fente, el acculativo [era de preiente; li de preterito imperfeéto,el acu- 
farivo ferá de prererico imperfeóto, Xc. V. 8: quiliera llorar, micrequize 
guiaia, nichocarozquiala. Advierto: que le qtienda A la praética, para ver. 
que verbos pierden la ultima vocal, O vocales, Ó los que no pierden 
nada al formarie. Na | SASTa a cl 
- El ablativo de gerundio fe dice con la articula Por, con el fu- 
turo imperfeéto, y la legunda parte fe convierte en verbo, que fignifica 
eftar haciendo alguna cola, V. 8. Ppof Correr eftoy corriendo, por si- 
! | gol EN | -40= 
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moraloz, nimotaleclica. El participio de prelente € imperfeéto; es como 
los verbales en Ani, y el preterto imperfelto de indicativo. El participio. 
de preterito perfeéto, y plufquamperisóto es como los verbales en Zi, 
En algunos Lugares con los verbos Peña, comenzar, Ixihul, abreviar, 
Chibua hacer, Huala venir, Íuclen hacer el infinitivo en Á. v. g. Comienzo 
3 fregar, Nipebua nitapacpaca: eíto fe entiende quando el verbo que rige 
efta en modo indicativo, que quando eltá en modo fubjuntivo es como 
el infinitivo corriente, y comun. En algunos Lugares el gerundio en dim 
le duplican al verbo-del gerundío la primera partícula, y fe queda en fu 

fuerza, y naturaleza, v. g. comienzo d arar, Nipehua nixaxahua, vel 

Nipebua nitaxaxahid. j 


Del Verbo fum, es, fui, por eftar, O haver. 

Prefente de indicativo. LE! 

Sineular. Yo eltoy, Niunca. Tu:efás, Tiunca. Aquel eftá, Unca, 

Plural. Nofotros eltámos , Ticate. Volotros eltals , .4xcate. Aquellos 

| eltán, Cate. | 

y A Lgunos fuelen tufar en la fegunda, y tercera perfona de fingular de 

. Ele verbo, por hablar polytico con eftos terminos, Timoreztica 
Vuela Merced eftá: Moiezcica, Su Merced elta. 


Preterito imperfetto. 

Singular. Yo eftaba. Nicarcaiaia, vel nicarca. “Tu eftabas. Titatcsiaid, vel 

eos ticarca. Aquel eltaba, Catcaiata. VEl catca. dd 

Plural. Nolotros eftabamos. Ticarcalotaia. Vototros eltabais. «Ancatcalo- 

tata. Aquellos eltaban, Catcalorata. 

Efte verbo fum, es, fui, es defeÉtivo en el prefente, y preterito imperfec- 

to. de indicativo, y aísi deíde cl preterito perfeíto fignifica tambien ha- 

ver, fer, 4 mas de eltár. | | | 

ls | Preterito imperfeéto. O 

Singular. Yo fui, O he fido. Onic, vel ost. Tu fuiíte, O has fido. Otie, 
vel ori. Aquel fue O ha Íido, Ote. 

Plural, Notorros fuimos, O: hemos fido. Oriecque. Volotros fuifteis, Ó 
haveis lido. Oantecque. Aquellos iueron, o han (ido, Otecques 


Preterito plufquamperfetto, el qual tambien es defeétivo. 
“Singular. Yo havia eftado, Orricatcatala, vel onicarca. “Tu havias eltado, 


Otizatcalaia, vel oricarca. Aquel havia eftado, Ocarcaraia, vel Ocarca, 
e O Pli> 


e 
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Plursl. Nofotros haviamos eltado, Oticatcaloiaia, vel oticatcaloxa. Vofo: 
tros haviais eftado. Oancarcalora, vel oancatcaloaia. Aquellos ha- 
vian eftado.' Ocatcalviaia, vel ocarcaloia. 0731910. 5b 


Futuro imperfedto. | 
Singular. Yo feré. Niez, Tu ferás. Tiez. Aquel ferá, Tex. 
Plúval. Nolotros ferémos, Tiezque. Volotros ercis,- Aniexzque. Aque- 
2 los ferán, lexque* ¿DEAR 10 ú la 
E ds - Imperativo. de 
Singular. Se Tu, Xic. Plural. Sed Vototros. Xieca vel xiecdito 
Preíente de Subjuntivo. 
Singular. Yo fea, Nicz 10 (cas. Tiez. Aquel fea, ex; 
Plúral. Nolotros feamos, Tiexque. Volotros lea is, as JeXque. Aquellos 
lean, lezque.. "00 | ; 
! | Preterito imperfedto de fubjuntivo. Es 
Singular. Yo fuera, (eria, y fueite. Niexquiaia. “Da fueras, ferias, y fuelles, 
Tiezquiata. Aquel fuera, feria, y fuelle. lezquiaza. mt OS 
Plural. Nofotros fueramos, leriamos, y fuelflemos. Tielozquiata. Volo- 
tros ferais, ferias, y fuellcis, Anielozquiaia. Aquel os fueran, [e- 


rian, y fuellen. Jelozqutata. | 


infinitivo. Ser, vel quiero 1er, Niex, vel nieznegui. 


Gerundios. dslicidadls 
Genitivo. Ya Megó la hora de ler, lavacxi iniman' de tex; Dativo. Bulc 
agua para ler, Niclemoa at para mex, Accufativo. Voy 4 1er, 0'4 
$ eltár, Nianiuncato. .Ablativo. Eftoy por fer, Por niez nunca. 
El participio de prelente por eftar, aísi en fingular, como en plural fe 
fuple con la particula Aual, y el pretente de indicativo, O lu preterito 
imperfeóto, v. g. el que eftá, O eftaba, Filal unca, vel hual carcataia, vel 
bual carca. En algunos lugares lo ulan con los demás tiempos, y lien- 
| | pre la partícula, Anal. 


De la conjugacion del verbo la, que fignifica it, que por fer 

id dificuitofa, y aifaStia la pongo. 

, : Preíente de Indicativo. Y Ni | 
Singular. Yo voy, Nia. Tu vas, Tía. Aquel vá la, vel laub, vel Tao. 
Pliwal, Noforros vamos, Tiahuilo, vel rialo. Volotros vais, Aniabuilo, 

vel anidlo. Aquellos van. lahwilo, vel 1alo. 


Pre- 
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de  Preterito imperfeéto. | ? 
Singular. Yo iba, Niaiaia. Tu ibas, Tisinia, Aquel iba. lsuhiaia. 
Plural. Nofotros ibamos, Tiabuiloiata, vel tiarloraia. Volotros 1bais ; 
Antahutloiaia. vel U'c. Aquellos iban, lthuiloiata, Te. 
Preterito perfetto., | 
Singular. Yo fui, O he ido, Onix. Tu fuifte, O has ido, Orta. Aquel fue, 
| o ha ido, Otra. | | | | 
Plural. Nofotros fuimos, O hemos ido. Otiacque . Vofotros fuilteis, 0 
| haveis ido. Oaniacque. Aquellos fueron, O han ido, Olacque. 
A | Preterito plulquamperfeóto. AS AN 
Singular. Yo havia ido. Oniataia, Tu havias ido. Otíataia. Aquel havia 
ido. Olazaia. | | | 
Plural. Nolotros haviamos ido. Oriabuilolaia, vel orialoiaia. Y ofotros ha- 
viais ido. Oaniabuiloiara,vel Kc. Aquellos havian ido, Oisloiata, Tc. 
"O Fururo imperfetto. 
Singular. Yo ir2, Niax, Tu irás, Tiaxz, Aquel irá, laz, | | 
Plural. Nolotros irémos. Tiaxque. Volotros iréis, Aniazque. Aquellos 
1rán. l[2zque. MA | 
(OUÓS E Imperativo. 
Singular. Ve tu. Xía. Plur. ld volotros. Xíaca, vel xiacan. 
e. Prelente de fubjuntivo. | 
Singular. Yo vaya, Niax: Tuvayas, Tiaz. Aquel vaya. 7ax. | 
Plural. Nofotros vayamos, Tiazque. Volotros vayais, Antazque. Aque- 
2 Mos vayan, lazque. td 
el Preterito imperfetto de fubjuntivo. | 
Singular. Yo fuera, iria, y fuefle, Niaxquiaia. Tu fueras, irias, y fuelles, 
2 Ti«zguiala. Aquel fuera, iria, y fueíle, lazguiaia, | 
Ploral."Nototros fueramos, iriamos, y fueflemos. Tiahuilozquiaia, vel ti4- 
0 dozquiaia.Vofotros fuerais, irtas, y fuelleis. Antaluilozgaiata, vel an- 
talozquiaia. Aquellos fueran, irian, y fueflen lahutlozquiaia, vel ta- 
5 lozquizia. y PL | 
El prelente de infinitivo, y los gerundios en todo fon como en Taxocta. 
El participio de prelente en'todo es como en Jum, es, fut. 
di ¡ida De los Tiempos de Me, Te, Se. 
(x) JE po de-Me, Te, Se, a mas de llevar los pronombres conju- 
A gativos, llevan tambien los pronombres pacientes Nel, vel Nix, 
AE ; | —Mex - 
(0) Eltos prónombres fon pacientes. y fon 4 manera de dativos del dan0, y prove=. 
cho, legun el P. Veranc. en el lib. 9. nota XIII, A pa 


ma 


a 


pe 
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Mex, vel Mix, Tex vel Tix, Anumex, l. Anmix,los quales fe ponen fierrpre 
defpues del conjugativo. Los conjugativos Qui l.Quin,enlos tiempos de Me, 
Te,Seyno fe ulan. El pronombre Mex, (¡empre es para la legunda, y tercera 
períona aísi de tingul. como de plur.quando el pronobre lleva Me, v.g. tu 
me corres, Tinexreéloca. Aquel me regaña. Nexachua.El pronóbre Mix lirve 
- 4 primera, y tercera perlona de (ingular, y plur. quando el conjugativo 
lleva Té, v.g. Yo te tumbo rimixmaiabuia. Aquellos te levantan, mixac- 
coquilo. El pronombre Tex, lirve 4 fegundas, y terceras perlonas de lin- 
gular, y plutal quando el pronombre lleva Nos, v. £. NOS AzOLAS, Titex= 
huitequia. Nos contuclan, Texiolalilo. El pronombre Aumex lirve á pri- 
mera, y tercera perfona, alsi de fingular, como de plural, quando el pro- 
nombre lléva Os, O vos, v. g. yo os amo. Aanimextazocta (dividiendo el 
an del anmex, y anteponiendolo al conjugativo A, para mayor ciegan- 
cia ) De eftos pronombres Nex, Nix, Tex, Anmex, le uta, quando en la 
oracion ay daño, Ó provecho en la perfona, deducido por otro. Y 
advierto mas: que quando un individuo es agente, y Otro paciente, 
entre sí feparables, entonces le ulan eftos pronombres: Pero quando 
un miímo individuo es agente, y paciente, entonces le ula del pronom- 
bre reflexivo Mo, el qual irve á todas las pertonas, alsi de fingular, co- 
mo de plural, y ete en realidad fignifica el legitimo Me, Te, Se, Como 

eftá bien claro en el parrafo Once. | 0 arq 


De las particulas Lia, To, Bualo.. y 070000 

f.) aos particulas firven á los tiempos que trahen, romance de .Ze, 
"NÓ Za, Lo, que hacen el oficio de ile, illa, illud. Pueden hallaríe en 
qualquicra de Jas pertonas, aísi en lingular, como en plur. aunque el 
tiempo traiga alguno de los pronombres pacientes, v. g. te lo compon- 
go Nimixchicchibuiliaz potpuelta liempre 2 los verbos la particula Lia, 
y la particnla To. Advierto, que los verbos acabados en Cd, COMO. Na- 
maca, vender, convierten el Ca, en Qui, en trayendo le, la, lo, v. g. le vene 
do nicramiquilia. Los verbos que comienzan con Q. y acaban en Ca, 
como qualica traher, de ninguna manera convierten la primera Q. en H. 
v. g. te lo traígo: convirtiendo el Ca, €n Qu, nimixqualiquilia, Y. cone 
vertida la primera Q. en ZZ. ha de decir mimix/ualiguilia, por ularle en 
algunos Lugares aísi. Los verbos acabados en £iuta, como Mo últae 
huía cuidar , Chilbuia enchilar , Tahuta alumbrar, eftos para recibir la 
particula Zia pierden la ultima vocal en trayendo Ze, La, Lo, V. 8. q 
o ——( 10 

(Y) Los verbos adífbados en Lia fon aplicativos, y tienen varias terminacionones; legun 
el P. Vetanc. en el Lib. 3. $. 2 pero en la praótica ufual de .efta region hacen verbos 
aplicativos con las particulas Lia, To, Halo bal da ag ¿An | ia iosi Os: 
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do Niemoguitabuliz. Elta nuima regla fe ha de obteryar con los verbos, 
que de lu' propria naturaleza fe acaban en. lis, ca trayendo Ley La, Lo, O. 
íe quedan en lu miíma naturaleza, v. g le riego Miétachuililla, vel miétac- 
huilta. Los verbos acabados en una fola vocal, como na fea de los at- 
riba explicados, lino como Taxzoéta amar, Taxpara barrer, en trayendo Le, 
La, Lo,conviertenla 4.,en2.v.g. le amo nictezoclilia: le barro, Niébixpaíiia. 
1 Los,verbos acabados en Qua, como: Quacqua malcar, Dique CO- 
mer, Tehuw morder, en trayendo (e, la, lo, no pierden nada, v. g, le mal- 
Co, nicquacqualia. El verbo Cos Comprar, quando trahe Le, La, Lo, legun 
algunos, fuele convertir la 4. en la parricula hw, v. g. le compro niccoc- 
built. Sacale el verbo Quiétos decir, el qual en trayendo le, la, lo, pierde las 
ultimas quatro letras, v. g.le digo Micquilia. Todos los verbos en trayendo 
le, la, lo, tambien fe refponden con la particula £o, lin perder nada, v. g. 
le dejo xiccahwaro. Sacante los verbos acabados en ls, que pierden la 
ultima vocal, v. 8. le alumbro niciahuito.La particula HZual correlponde 
al romance le, La, lo, v.g. hualnigualica,lo que traigo: tambien correlponde 
al romance Le, Lay Lo, como (e verá en el $. 11. lib. 4. | 
De los verbos que fignifican eltar: haciendo alguna cola. 
(z) Ave verbos que trahen romance de eltar haciendo alguna cola, fe 
les añadeal fin la particula rica. Los verbos que terminan en 
tina tola vocal la pierden al recibir el rica, v. g. eftoy barriendo, Nitax- 
pantica, de taxpana barrer. Excepto razocta, que no pierde nada, v.g.eltoy 
amando Nitazoctarica. Los verbos que le acaban en Lia, la A. COnvier= 
ten ea la ligadura C. v.g. eftoy regando Nirachuiliética de rachuilia regar. 
Los verbos acabados en Qua no pierden nada, y le lesañade la ligadura 
C. v. g. eltoy comiendo: niraquactica, de Taqua comer: y algunos dicen 
DNitaquanhtica. Los verbos acabados en Tia, como Temaxtia enleñar 
otro, pierden liempre la ultima vocal, y te les añade la ligadura €. O- (1 
ella, v..g. cltoy'enteñando 1 otro Nicmaxtiética occe, vel memaxtitica occe. 
Los verbos acabados en Ox, pierden la ultima vocal, y le les añade la lí- 
gadura C. v. g eltoy rodeando Niraiahualotica, de tayahualos rodcar. Los 
verbos acabados en f4ua, para recibir la particula tica, convierten el ua 
en uh, v. g. eftoy arando Niraxáuhrica de taxabia arar: pero lo mas cor- 
ricnte es, que los'verbos acabados en hna lo pierden, y reciben la ligadura 
C. v. g. eltoy arando Nitaxaclica, de taxahua arar. El verbo Cochia dormir, 
pierdo las dos vocales, para recibir la particula Tica, v. 8. eltoy durnmucia- 
do Nisochtica, dé cochis dormir. pe E ] 


— - A ————--Los 
(2) De los verbos que fignifican eftar haciendo algo eltán fegun los trahe el P. Guerra | 
en íu Arce, en el lib. 1. $. 19. ' me: A ara is 
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| “Los verbos con la particula Eta, y Tica. | 
ARA que figvifiquen eftos verbos eftarle haciendó á otro alguna Co» 
e la, le componen de efte modo, v. g. al verbo mictonia, que fignifi- 
ca ludar, para decir le eftoy fudanido, le le quita A miclonia las dos ultimas vo- 
cales, y fe le añade la ligadura 77,y dice Micto+11,delpues te le añade la par- 
tícula lia, defpues fe le tincopa la 4, y fe le añade la ligadura C. y defpues 
la particala Tica, y ya dice Mictontilictica. Et fic de careris, quando trahen 
le, la, lo, y elromance de eftár haciendo alguna Cola. | | 
A De los verbos con la particula T77a. 
(1) pes que (ignifiquen los verbos. ir haciendo alguna cofa, fe les 
- A añade la particula tía, v.g. vOy cayendo, Nihuextia, de huezía caerle, 
Todos los verbos, que trahen dos vocales, pierden la ultima vocal al re- 
cibir la particula Tía: y algunos que trahen una lola vocal, como tapana 
quebrar, v. g. voy quebrando Nirapantia. Excepto Taxzocta amar, Pera 
vencer, Sc. V. g. voy venciendo Miperatia. Los verbos acabados en Qua, 
le les añade la ligadura C. v.g. voy comiendo Niraquactia, de raqua COMCr, 
fin perder nada. Los verbos acabados en Oa, pierden la ultima vocal, y 
fe les añade la ligadura C. para recibir la partícula Tra, v. g. vOy devanan- 
do, Nicololoctia, de colaloa devanar. Los verbos acabados en fa, pierden 
el hua, y le les añade la ligadura C. para recibir la particula ría, V.g. VOY 
burlando. Nicacaiactia, de caccarahma hacer burla. El verbo cochia dormir 
pierde las dos ulrimas vocales, para recibir la particula 74, V.g. VOY dur- 
miendo Micoohria. Los verbos mexicanizados lon aquellos que en efta 
region no. le les. pueden dar fignificacion,. los quales mexicanizados los 
acaban en roa, y les ponen los conjugativos, y las particulas de los tiem- 
pos de adonde ablaren, ti de pretente, de prelentes li de preterito 1m> 
perfecto, de preterito imperfeéto,:XC. Y. 2. Por votar, y por avotonar en 
preíente de indicativo, para decir yO «avorono fe dira Niavoronaroa. Y 
en el preterito imperfeto para decir yo abotonaba, le dirá. 


y 


Niavotonaroataia, Et fic de cocteris. 
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En que te trata delas ocho,.ó de las fiero partes de la Oracion. 

J de DA . $. l ' NE á : E 1 
ea partes de la Oracion fon ocho, Nombre, Pronombre, Verbo, 
Participio, Prepolicion, Adverbio, Conjuncion, € Interjecion, (la 
A TE A Aa! 
(A) Los verbos acabados en Tía, Ó lija Lon verbos compulfivos, fegun el P. Vetancurt, 
en el lib. 2 nota XVIL. RE dl ds 1 II 
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qual ,en rigor. .no..es parte de la. oracion, (1) porque .las Interjeciones 
lon Signa naturalia, porque las voces figoifican no naturalmente, (ino 
por impoficion de hombres, y por. fer comunes 4 naciones muy di- 
verlas unas miímas interjeciones.) Y 4 mas de eftas partes de la oracion 
tiene elte Idioma Mexicano. falleado, O adu'terado, particulas que lirven 
á ellas partes: porque aísi como en el compuefto humano ay artejos, 
muiículos, y Jigaduras, que ayudan á las partes principales; afsí en elte 
compueíto, Mexicano, cuyas particulas, y ligaduras (irven a nombres, 
verbos, y prepoliciones. Los numeros ton dos: fingular que habla de 
Uno, Como Nehuar yo: plural que habla de muchos, como Tecorantin 
nofotros. Todos los nombres Mexicanos, alsi animados, como ¡nani 
mados tienen plural. . 

5. IL. 


i Del Nombre. 
(c) 1 L Nombre, fegur: Antonio de Nebrija es, el que tiene cafos, y 
q E no fignifica tiempo: lo. mifmo fucede en la Mexicana falleada, 
O adulterada, porque todos fus nombres fon declinables, y tienen cafos, 
que fon Nominativo, Genitivo, Dativo, Accufativo, Vocativo, y Abla- 
tivo. El nombre es de dos maneras, fubítantivo, y adjetivo, y le aña- 
den poleísivos, y verbales, como en la Latina. (p) El P. Vetancurt, y 
los demás, Autores Mexicanos dicen, que los nombres Mexicanos lon 
indeelinables. Y el P. Fr. Juan Guerra, que cfcribio en efta region de 
Guadalaxara, dice lo.miímo: pero ciertamente, los legirumos mexicanos, 
y los.mexicanos. falífeados, O adulterados todos ton declinables, porque 
tienen declinacion formal; no. declinación material fesun el Arte expli- 
cado de D. Marcos Marquez. de Medina, (£) Ea declinación formal es la 
que fe declina en quanto al modo de lignificar la cola, y en tener de- 
pendencia de cafos,, como: fe vé en. la: declinación de Genu,. Genu,. y en 
Dueítras. cinco: declinaciones, ur fupra: Declinación marerial' es tever de- 
pendencia de calos, y variación de voces, cano Dominus, Domim. Los 
nonmibres ntexicanos falícados, 0-adulrerados: tiguen la declinación. »o- 
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7 a ( —— —MOptó» 
[B] La: interjecion en rigor ne es parte de la oracion. fegun. Antonio de Nebrija; De 
Tnflitutione Grammatica L.3. nota decima. [C] De Haftivutione Grammnatice L. y del Nombre.. 
“[D] Enel Arte del P. Verancurt dice, que todos los nombres Mexicanos [on indeclina 

'bles, en el Lib. 1 en el 6. primero del nombre. [E] En el Esb. 1. de la explicación de las 
"detlinaciones en el cap.. 1. de la primera parte del Arte explicado, y Grammatico per- 
«feéto, dice, que tienen declinación formal, los nombres que ho tenen declinación ma- 
«1erial, que es en quanto á la. voz, pero fi tienen declinación fermal, que es en quanto 
al modo de fignificar la cola, poraue en el modo de. figniicaz. Le apartan, y fe decli- 
nan los demás: caíos de la reóta figauficacion del. nombre nativo... ec 1H) 
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6 LIBRO TL. 
noprotas (4) asi en fingular, como en plural, la qual 'es quando el nom- 
bre, Ó nombres tienen los cafos femejantes en la voz, como fe vc en: 
el fingulará Cena, que no varía la voz. Monoprota le dice de Monos, ¿deje 
folus, 1. unicus,y de profis, que quiere decir cafus: elta declinación Monoptota 
la llama Ambrolio Calepino .Aptora, de A. id eft fine prorum, id ejt ca- 
fus: y aísi 3 efta declinacion formal, Ó momopeora liguen todos los nombres 
mexicanos falícados, Ó adalterados, afsi en (ingular, como en plur. Co- 
fno fe ve bien claro en Gen, Nil, Sinapi, que fiendo indeciimables por 
la declinación material, ton declimables por la declinacion formal, wé 
fupra, en el Arte explicado, alqual pueden vér, para que queden inanes 
de dudas, y para que les quadre mi idea, que á cerca de elto he trabaja- 
do mucho, para los que eftuvieren impueltos á declinar, y no declinen 
por no tener que declinar. 
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05: UL 
Del Nombre fubltantivo, y adjetivo. | 


(INT Onibre fubítantivo es, cl que por si folo puede eftár en la ora- 
p cion, y no trahe el romance cofa, V. Y. Oquixit, el varon. Ad- 
Jetivo,es, el que no puede eftár porsí folo en la oracion, y trahe efte 
romance cola, v. g. Chiahuac, cola mantecoía. Los nombres pofelsivos 
fon los nombres que fe les agrega efte nombre reco, y la partícula De, 
ó fu ella, asaque mas fe ulan con ella, v. g. lreco de txrohwac el dueño 
del campo, vel Ixtahua teco: Ireco de cuaíta el dueño del Monte, vel Cuac- 
feco.(1) Los nombres verbales fon los que nacen de verbo, y fon cinco, pe- 
ro los mas comunes fon quatro: en Lixtí, como Tazoctalizii el amor; 
en Ani, como Tazoctani el amante, Ó el que ama; en Qu, COMO Quac- 
simacqui el acepillador de palos: en £í, como Quacximali, palo acepi- 
ilado. Los verbales menos ufados le acaban en Jni, v. g. Ixtequini el la- 
dron, Los nombres derivativos que fignifican naturales, O moradores, Ó 
patricios de pueblos, y de valles, Sc. fe derivan de los tales pueblos, co- 
mo primitivos de ellos, y fe componen con ellos, y el nombre teco, 
v. g. Chapalteco, el nacional de Chapala: Chacalteco, el nacional de Cha- 
cala: Ixtahuateco, el nacional de Ixtahuacan. Para que conolcan bien los 
derivativos, es menefter que fepan bien los primitivos, V. g. Ictahmacan 
fignifica lugar de Jlanos, que viene de ixtahusc cl llano, y de reco, que 
fignifica el amo, O dueño, y compuefto uno con otro, fale Ixtabuateco, 
que úignifica el patricio de Ixtahuacan, y no tignifica lo. que lus primiti- 

| —— — ——— vos. 
(E) Declinatio dicitur, 4 dectinando.Inflexio Monoptata:ef? cum. nomen per omnes cafus mufquam va= 
-viatur, id efi. vox. (6) DerInflir. Grammat. Lib. 3 de las ocho partes de la oracion. /: 
[H] Eltos nombres verbales, fontegun el P. Vetanc. en lu Arte Mexicana Lib. $+ Se 20 
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vos. Alennos verbales falen por metaphora, poniendoles un conjugati- 
vo, Ó ego, O tu, que les correlponde de 71, 11, y algana de las particu- 
las, O de primera, O de fegunda declinación, O en la que quitieren re= 
ducir el verbal, y el nombre primitivo, con que le compone, v. g. para 
decir fomos nacionales de Ixtahuacan, dicen Tixtahuacanme. Y lo muímo 
le dice Tirerme, lomos piedras: Niihuicac foy Cielo. | | 
De los Nombres compucltos. 

(1) A Nombres compuettos te declinan como tus imples, v. 2. Exo- 
“AL raxcali tortilla de frifo!, compuetto. de Exot el frifol, y de taxcalí 
la tortilla, los quales ván por la primera declinacion, y lo miímo efte 
nombre compueíto Exotaxcah. Otros exemplos: Xochiat, agua rolada: 
Pixonacar carne de cerdo: Tepoxzmecar cadena de fierro: Xocomecar la uva,a 
parra. (5) A efte modo fon los demás. Y advierto, que todos eftos 1nom= 
bres cópucítos fon al modo del genitivo de polelsio1, como petri Pallivn. 
ilaow 32 2ollo 104 $ Ve, 

mt os y 1 De los. Nombres anomalos, | 

SA rn anomalos los nombres á quienes falta alguno de los 
: numeros, Ó mudan el genero, O declinacion, Ó carecen de algun 
Calo, 0 de algun atributo del nombre. En el Idioma Mexicano falleado, 
O adulrerado lon'anomalos algunos nombres que fignifican tiempo, 
porque carecen de plural, y lon v. g. Taqualiz pa el medio dia: Taltahuizo 
calpa la madrugada: Taneztihuala la aurora, 0.al amanecer; Teotac la tár= 
de: Tonalco.el tiempo de calores. Xopanta el tiempo de aguas: Hnazinco 
la: mañana: Moxra mañana, ú otro diaz Hinicta palado mañana: Valhma 
ayer: Vahúéta antier. Tambien fon anomalos, los nembres de campo, 
v. g- Ixrabuac el llano, ó canspo, O. fabanas Quaéle el monte: Teccoloia. 
la fubida de loma, Ó cerro: Vemoloia la. baxada de loma, O cerro. ¡Tan 
bien fon anomalos Zecuyzei, el yelo, O frio: Tezibuir el granizo. Tam= 
bien fon 'anomalos los nombres que en el numero fingular ván por una, 
declinacion, y. en el numero plur. ván por otra declinacion, v. 2» Zehuars 
wel rebual ta: en el lingular vá por la primera: declinacion, y en el plu- 
xalwa por la fegunda declinacion, v. Y. Tehuantin;, vel techyantin, nOLO= 
tros; y Otros que enfeñará la practica. En algunos Lugares tuelen darle 
plural á losanomalos de campo, pero.no es. muy coman. 
iaa 


[1].De Inftizutione Grarematisz Lib..2. de los ¡nombres compueltos.. : y Je é 

[ J ] De la compoficion del nembre fuftantivo de los geñitivos de materia, ex qua Li. 409 

LL] De inftitucione Grammacica Lib. 2. de los nombres anomalos, | rd 
N pa y 


» 


l 


28 AMIBRO E 


$. VL 
Del Pronombre. e ode 

mp roraaate es el que fe pone en lugar de nombre, y (ignifica ciet- 
Y ta, y dererminada perlona, y lon de [iete maneras, (N) prinaitivos, 
O feparables, CONJUYALIVOS, reflexivos COMPAarativos,O reciprocos, pofelsi- 
vos, pacientes, adjetivos, ¿ interrogativos.Los primitivos (on Nebiatsl. me- 
> hual, y los demas,que fe hallan en el 9. 8.501 primitivos, porque no tede- 
rivá deotro, y lon teparables, porque pueden eítar por (¡4olos en la oració. 
Los conjugativos lon M1, vel Nic,, vel niquin, y los mas que le hallan 
en el $. 9. eltos no pueden eltar por (1 folos en la oracion, (0) y tambien 
fe llaman afixos, porque liempre eftáan con el verbo. Los reflexivos lon 
Nímo, y Jos demás que le hallan en la declinación, que eftá delpues 
del parrafo 11. y Jlamantfe reflexivos, porque el mifmo que executa la 
accion, en él miímo recae, v. g. yo me delcalabro Nimoquazatana. Los 
pacientes lon Nex, vel Nix: Mex, vel Mix: Tex, vel Tíx. «Anmex, vel 
Anmix: eltos le llaman pacientes, porque fiempre por ellos le verifica, 
ó daño, O provecho, v. g. te regalan Mexracpalolo. “Le azotan, Mex- 
huitequilo. Los pronombres poleísivos fon No, 40, Y. ( para fingular, y 
plural) .4emo, To, eltos por tu orden correlponden á4 Meus, Tuus, Suns, 
Nofler, y Vefter, ettos le componen con nombres, v. £. Mi Nariz Notaca- 
zal. Tambien fe componen con adverbios, y entonces (ignifican: lo 
miímo que los pronombres Ego, Ta, llle, Nos, Vos, € 1ls, v. g. yo Íolo 
Norel; tu lolo Mogels aquel tolo Icel, noLlOtros folos Tocelrimz volotros 
tolos Anmocel:ins Aquellos folos Igelrim. Tambien le componen los pro- 
nombres poleísivos con prepoticiones, v. g: conmigo, O junto con- 
migo Nonahuac, contigo, O junto contigo Monabuac, Te. Los pronom” 
bres adjetivos fon Inín, que correlponde 4 ¿11c, Hac, Hoc, y 3 1fle, 1fta, 
Jflud, Inon, que correlponde á 1lle, Illa, Illud, y le compone con nom- 
bres, con pronombres, con prepoliciones, y con adjetivos. El pronom- 
bre interrogativo .4qui, correlponde 4 Quis, vel qui, que, quod, vel quid, y 
le compone con pronombres, y verbos, V. 9. Quien eres tul .Aquire- 
huar? Con verbos, v. y. Quien vino? Aquiohuala? tambien le componen 
con nombres, v.3. Que hombre? Aquioquixti?. y entonces lc «reduce á 
adverbio. Uy: | | 

k * | 
[M] Los verbales tienen fiete terminaciones legun “el P. Vetancur'Lib. 2. nota V. 
EN] De Inflit: Grammarice Lib. 3. del pronombre. pe q 


[O] Segun el P. Vetancurt en lú Arte Mexicana Lib. 2 nota XUL. nota XIV.-nota XV. 


DEL ARTE MEXICANA. 2.9 
é 5. VI, 

Delos Nombres pofitivos, comparativos, y fuperlativos. 
1) poltrivo, o abfoluto es, el que fimple, O fencillamente fignifica al- 

A guna cola, v.g. Fine: grande, Ó cola grande: Tepichi pequeño,ó cola 
pegugna. El comparativo €s, el que levanta, O baja la (iguificacion ha- 
Ciébs y, licmpre comparacion, v. g. Achihuer mas grande: Arhirepicht 
mas pequeño. El fuperlarivo es, el que pone la (ignificacion en grado, y 
eltima, 6 muy alta, Ó muy baxa, v. g. es muy bueno Huelquali: es Muy 
malo Huelamogual. Efte Idioma Mexicano, falícado, O adulterado no 
tiene comparativos pero le fuple, con .4chi, Ó mas, v. g. mas fuerte 
Mizquicabinac, vel Achichicahrac. (0) Superlativo no tiene, pero fe [uple 
con las particulas Huel, vel Euelcenca, vel Hueloccenca, las quales Ggniíi= 
can muy, v. g. muy bueno Zíuelguali: muy primorolo Anuelcencamanutiz- 
tic: muy grande Mueloccencahuer. Ten, vel reno, lignifican quid. ¿Amo A 
tepuelto 4 reno lignifica Nihil, v. g. cAmoteno, nada. Ten, raras veces ligni- 
fica lo mifmo que Nihil. Advierto, que quando en el comparativo ay 
¿articula que, fobre lo que le compara, fiempre le exprefla el que, v. g. yO 
Loy mas fuerte que ta, ¡Achinichicahuac nchuat, que tehuar, ; 

| $. VIH. 

bovino Del Verbo. a 

(n) WM es el que fe conjuga por modos, y tiempos, como Tí- 
e gotta. Los modos mas comunes lon quatro: indicativo, 1m- 
perativo, lubjuntivo, € infinitivo. Los tiempos fon cinco, prelente de 
indicativo, preterito imperícdo, prererito perfeéto, preterito plulquam- 
perfeíto, y futuro imperfcéto. Los verbos en elte Idioma falleado, O 
adulterado fon todos aétivos, O neutros: fon aétivos, Ó traníitivos por- . 
que fignifican accion, O porque paía la fignificacion al cato que rige: 
fon neutros quando (ignificad accion exterior, y paísion reciproca;. y 
eftos le componen con dativo de daño, Ó provecho, y á eltos miímos 
fucien llamar aplicativos: eltos miímos neutros fignifican tambien pat- 
lion interior, v. g. yo me muero Nimiquia: yo mato'á otro Nictemictiós 
yo eltoy trilte nirarocola. Exemplo de los verbos quando lon reciprocos: 
me azotan por ti Nexbuitequilo mopampa. Exemplo de los verbos quando 
lignifican accion: yo cícribo un papel con la pluma: Nebual niracquilos 
Reamat 104 rotolucat. Otro exemplo mas claro de los verbos neutros, v.g. 
E | 0 —NIS 


EP] Ay comparativos, y fuperlativos fegun el P. Vetancurt Lib. 2. nota VII | 
[Q] De Inftit, Grammar. Lib. 3. de los nombres pofitivos, compararivos,y fuperlativos. 
(RJ De Inffitut, Grammaticz Lib, 3 de los nombres pofitivos,cóparativos, y fuperlativos. 
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Nimexiolquitis ipampa tinextolquitis. Tambien le dicen verbos neutros, los 
que traben el pronombre reflexivo Mo, v.:g. me ahorco yo Nimotquix- 
Cotorn A. : ' : 
“Los verbos aétivos tambien fon reflexivos, compulíivos, apli 
cativos, y frequentativos. (s) Los reflexivos fiempre tienen (ignificacion 
de Me, Te, Se, en cuyo lugar le pone el pronombre Mo, con el pro om- 
bre conjugativo, v. g. yo me melo Nimobuichuizoa, Y fic de coereress los 
verbos compultivos fon los que compelen, O mueven, o hacen que le 
haga la accion, de lo que el verbo fignifica, rigiendo (liempre caío de 
perfona, Ó de cola, y le les añade la particula Iria, v. g. le hago que ten- 
ga Sol Nictonalria: le hago que tenga lombra Nictazehualria. Los verbos 
aplicativos lon los que ordenan la acción del verbo A perfona, O cola 
en daño, O provecho, efto es: quitando, O aplicando, y fe les añade la 
partícula Lia, y liempre tienen Me, Te, Se, en el romance, v.g. te tengo Nt- 
mixpielia. A pielia liempre tele añade una E: Te palpo Nimixmatoquilia. Al- 
gunos dicen Nimixpia, Nimixmatoca. Los verbos frequentativos fon los 
que doblan la primera fylaba, y denotan intención de afecto, v. g. de pa- 
quevalegrarte, el frequentativo [era Nipacpaqui: que quiere decir me alegro 
mucho: Palos probar alguna cola, á efte fe le pone la-particula Te, vel 
“Ta, y duplica elta particula, v. g. pruebo muchas veces Nirerepacpaloa, ni- 
ratapacpaloa. Exemplo del verbo Qua, v. g. quando es compullivo fe dirá. 
en elte modo: le doy, ó le hago comer gallina á m4 muggr, Vicqualtia 
sotoli nozihuat. Quando es aplicativo fe dirá: le como lu mayz Nicqualia 
itaiol. Quando es frequentativo, le dirá: ando comiendo: Niraguacquacti 
memi. En efte Idioma falícado, O adulterado no fe ufan verbos reveren- 
ciales como en la legitima Mexicana. Como tambien en dicho Idioma 
los verbos no tienen paliva, como en el Latin, y en la legitima Mexica- 
na les dan paliva, dandoles frace, lo qual no nos importa aquí en efta 
region. No ay mas paliva en nueítro Idioma que la del participio en Lí, 


(AGE ¡das (e 
Po Del Participio. iS a 
(1) E” participio es, el que tiene calos, y lignifica tiempo, y es de dos | 
maneras: en Ani, que es el de activa, v. g. el que: trabaja, O trad 
bajaba, Tequipanoani: Ó con la raiz del verbo, y la particola Hual, Voiga 
el que trabaja, o trabajaba, Hualrequipanoa: algunos duplican en algus 
nos lugares de elta region el Te, v. g. Terequipanoant. El otro participio es: 
dd a de ld) al A A AAA AO 
[S] De Inftitut. Grammaticz Lib. 3 del verbo. - CARD ad 94 OT 
(T) De Inftitut. Grammaticz Lib. 3 del participio. Y fegun el P.Veranc.L.2 Nota XXIX.! 
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en Li, y es el de paliva, v. g. cola trabajada, Tequipanolt, vel tereguipanolr, 
Ambos participios hacen el plur. en Me, v. g. los que trabajan, o traba- 
jaban Teteguipinoanime, y quando trahe la particula £Zual le acaba en Lo, 
v. g. Hual tequipanolo. Plural del legundo participio, v. g. Colas trabaja- 
das Tcguipanolme. Algunos hacen participios en qui, pero en nueftro Idio- 
ma fallceado, O adulterado no fe uía, O fe ulan muy pocos, porqueape- 
nas le hallan tres, v. g. rapepenqui de pecpena pepenar, O hallar: Tarazqus 
de taza arrojar: pixqui, vel tapixqui, de pra guardar: pero lo mas cierto 
es que hacen en .4ai, como tacpiani la cultodia, O vl que guarda, ó 
guardaba. | ) e ¡ 
e 6. X. 

NN De la Prepolicion. | 
JD Reboficion. es aquella parte. de la oracion, que fe antepone 4 las de- 
mas partes. Las prepoliciones de acculativo fon Ll. Zr, .4mohuecca, 
JAchitepito, Achimiac, Írenco,. vel lrectenco Létic, Quiahuac, Vazunta, Zante- 
pan, Ipanpa, lcpac, Canpic. Con verbos de movimiento lcpac, quiere ac- 
cuíativo: y con verbos de quietud quiere ablativo. Las prepoliciones de 
ablativo fon: Zin, Ica, Nahuac, Ixpan, lpampa, Huecca, lca es para nom- 
bres inabimados: Nahuac es para nombres animados. Advierto: que 
huecca te ula en ablativo con una De, v. g. eltoy lejos demi Padre, Niur- 
ca huecca de notaczin. Haíta en Latin es semus: en elte Idioma Mexicano 
fallcado, O adulterado rige ablativo como prepolicion, y le pone.nt fo- 
nar, v. g. en elta oracion: el ladron coge halta las galimas del Pucblo, 
Ta ixtequini cana hajta totolme de alrepet. Deicpac dicen algunos que es pol= 
potición porque la vén pofpuefta a rali, y dice talricpac, que iignifica la 
redondez del mundo, pero lo cierro es, que es prepoíicion, como vé- 
Mos en mecum, tecim, fecum, que el cum liempre es prepolicion aunque 
lo vemos pofpactto. /paz lignitica lo miímo que 1 prepoficion de abla- 
tivo, v. g. en la pared Jpantepanti: y con la particula Zax es lo miímo, que 
«Ad, 'prepoticion de acculativo, la qual lignifica cerca! de lugar, O cerca 
de perlona, v. g. para decir ay no mas cerca de aquel, le dira, xamipan- 
inor. Algunos para decir agerativamente cerca de él, ó pegado á el, dicen 
con zas, que es adverbio, y lignifica no mas, y una 7, que fignifica ad, 
prepoticion de acculativo (en la legitima Mexicana es ln, y no /, aunque 
en algunos Lugares de elta region te ula tambien /2) v. g. pegado 4 el? 
Pegado:4 el? Zanirabuact Zanimabuact Dandole a nahuac lignificacion de 
ile, illa, iiud: tambien nabuac lignifica junto, y con, y le ula tambien con 
nombres inanimados, v.g. repenabuac, junto al cerro.(u) 
! 2 


e A ( : | Del 
(U) Segun el P. Vetaucure en el $ XI dela prepoficion en el Lib. 1. 
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z í S. X1. 

¡ Del Adverbio. | 

"A Dyetrbio es una parte de la oracion, que junta con otras. palabras 
los califica aumentandolas, O dilminuyendolas en la fignificacion 

de ellas, v.g. Huei grandemente: Qualrica bien,O buenamente: ¿zimca ve- 
hementemente: Tepito poco. Tan elegantes adverbios tiene elte idioma 
Mexicano falícado, Ó adulterado, que tiene unos de lugar, como Nica, vel 
' nican, aquí. Otros modificativos, y fe llaman, aísi porque modifican, ¿O 
“tiemplan, O miden el rigor, ác. v. g. Pararex para que. Otros de tiempo, 
v. 2. Axca, vel axcan ahora: Ieehna endenantes. Otros ton refiringibles, 
v.g. gan lolamente,ó no mas: Quema (1, (y fegun la mera mexicana, y enál- 
gunos Lugares de efta region para decir con reverencia, li Señor, dicen 
Quemaccazin) Amo no; Neli de verdad,ó la verdad,ó 4 la lazon: «470 quizá. 
d Sy . p $. XIL , z 1 
De la Interjecion. 


(o) y A lnterjecion fegun algunos, no es parte de la oracion, porque no 

' es voz, ni palabra, fino lolo una feñal de afeíto,, la qual le halla 
tambien en los animales, porque la Oveja dice Be, y no decimos que 
abla, y dicen eftos, que las interjeciones lon fiena naturalia, y alsino fon 
voces, porque no fignifican naturalmente, fino que fon impolicion de 
hombres, y fon comunes 4 naciones muy diverías. Efcaligero dice, que 
€es parte de la oracion la interjecion muy principal, y que proh no es co- 
mun, y fignifica, O que, v. g. prob dolor! prob pudor! O qué dolor! O qué 
verguenza! Y digo, que la interjecion declara Jos varios atettos de la al» 
ma. Las que fe ufan en efte Idioma Mexicano falícado, Ó adulterado fon 
de tres maneras, de dolor, v. 8. 4i de nehnar! Ay de mil (y no es yh yo, 
como en la mera Mexicana. ) De trifteza firve la O, como en Calte- 
llano, y tambien para admiracion, v. g. en elta oracion; O campa catca 
notalnamiquiliz, que amo onictazocta no Dios? O, donde eítaba mi en> 
tendinuento,que no ame a mi Dios! ¿ 20. 


$. XUL 
De la Conjuncion. | 
(y) y Aconjuncion trava, y ata las partes de la oracion entre (1 miímas, 
Las copulativas fon; lhuan, l: 430 quiza: Norocqui tambien: Jpan- 
pa, por: funonotocqui, elto "tambien: Ninicqui, lemejantemente: /qui, Quan= 
O -——do: 


A 
yo 


y 


(X) Segun el P. Vetanc. Lib. 1. S. XUL. Lib. 2 nota XXXVI, | 
(Z) Segun el P. Vetancur Lib. 1. S. XIV. 
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do: Icguac, quando, O finalmente: Nepa, aí: Lara, li acalo: mas (, mis inta: 
Intaamo, vel intacamo, y lino. Las difjuntivas fon: Noxo, O: Quernama, co- 
mo, Ó en que manera: Jocqui, aíst: Teca, porque: Tenipampa porque. Las 
adverlativas lon: Zequt, mas: Tel, acalo,, O empero: Manel, aunque: Felmo= 
10Cqui, mas tambien: Mas de 1107, mas de elto. Las coleótivas lon: Nimaz; 
vel mima, luego: Iequac, quando: Ihuaniocqui, y als: Campic, por donde, 
Ipampa inon, y por ello: Tenpampa, porque cauía: Campic, por donde, 
Las cauíales fon: Teca, porque: Tenipampa, porque cauía: Jocquiquenanas; 
aísi 4 Ja verdad: Puez, pues: Ten, porque; Hazraiqui, halta quando; Lara» 
nelabuac, (1 es verdad que: Ipaguezgui,por QUanto: «Aquiy QUIEN, O Qué co» 
la: Tenipanpa, por ello, O por ella razOn; Tenpampa, porque Cáula: Me- 
dahuac, vel neli, a la verdad, O ciertamente: locquiqueñam, ali Como. 

E SoY lomos. Ello 
AROli IO 05" Deilas Particulas. el dp 
(2) doi partículas de los verbos fon: Te, Ta, 24o, Hnal,'C, Qui, Quin. 
“AL La particula Te, es la que fuple en la oracion el calo de perfona, 
que ha de regir el verbo: el qual calo expreílo, y puelto en la oracion, 
entonces no le pone Te, porque en lugar de el'fe pone C. la qual es no- 
ta de tranfición, quando el calo: cftá en fingular, y (1 eftá en plural fe-po- 
nc Quin, v. g. en elverbo Maxria, que lignifica enfeñar: para decir yo 
enfeño: diré sitemaxria, porque el Fe va hacitrido- relacion defarperfo- 
na que padece, pero quando fe exprefla la perlona, O cofa fe pone C. 
v. g. enfeño a Pedro Vicmaxtia in Pedro, y fi el calo de perfona, O cota 
es plural le uía Quiñ, v. g. yo enfeño d mis hermanos, Nebrdtomiqiiia mak=) 
tía nomanochua, y note pone ni Te, ni €. De elte iifmo modo «le há de 
entender la particula: Ta, La particula Mo. reflexiva fe ufa quando en Ja, 
muiíma perfona recae la miíina accion operativa, V.:8- YO MO AZOLO, Vi= 
mo hutrequias yo. me rebuelco, Nimomicanlos. La partícula: wal queda ya. 
“explicada en el Libro primero de las particulas Lia, Vo, (Dic. Y adviettoz 
que la párticula HQual, ligofico tambien diftancia' de lugar de adonde el- 
tá alguna perfona; adonde eftán otras,/Ó acia donde eltan otras, Y. ga pa- 
ra decirle 411no: llega de at adonde tu eftásaca, Ó acia acar te dira, Xi 
hualaczt- nicaic, vel miquic. La particula €! lirne de' denotar traníicion, y: 
Quin para plur, y: Qu para lingular,v. g. aguelamó a Pedro, Oguitazoda 
1n Pedro: yo. amé á los hombres, Oxiguintazolla, Oquixmei yo. tengo: co 
mida, Nicpia Tagrali. En algunos Lugares de, eftawregion en-los . partici. 
pios pucítos en oraciones le expreíla el Te, o Ta, ono (e expreíla, de pofe 


res, en el Lib, 4. 8.15. 


ad ' : ” Y pan 
a . AA 0 
. o es Bi A 


(Z) Segun el P. Vetancs Lib, 2.Notá XXXXL 40000 E dal 9 141 ULA 
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$. XV. 


6) onpra De las Ligaduras. | 
(a) Mis lizaduras fon dos Tí. C. La ligadura Tí. le ula con verbos, y 
¡ nombres, aunque tengan las terminaciones que tubieren, v.. g. 
del nombre xochit la rofa, y del verbo unca eltar, fe hace un compuefto, 
v. g. eli enrolado, xochitica, lincopande a xochir la Te, y áunca el un, 
y entre los dos fe pone la ligadura Ti. La ligadura C. es mas fecunda, 
porque trabaja con verbos, y nombres: lincopando no mas el nombre, 
O verbo, que fe antepone 4 la ligadura C. v. g. Miccilimia, vel miccacilt- 
nia conviriendo el Quí, en Ca, por venir Mic. de micqui. el muerto, y quie- 
re decir, repique de muerto, ó doble fegun los Caltellanos, que viven en 
eíta region, ¿xiligia (ignifica repicar, Ú* fic de coereris, de los acabados en 
qui. Seiía la ligadura C. endos adjetivos que duplican la primera particu- 
la. para.fu plural, v: g.. buenos guacquali. Y en verbos fe ufa la ligadura C, 
ea el plur. en los preteritos perícétos de indicativo, v. g. nolotros llo- 
famos, O hemos llorado, Ortchocacque. ALDO 


LIBRO TERCERO. 


En que le trata de los generos, y preteritos. 


| S.L | 4 

dd e los nombres animados de elte Idioma Mexicano falfeado, 

2 4 0 adulterado, unos loh mafculinos: femeninos Otros: “epicenos, 
O promilcaos algunos: y todos los inanimados neutros. Los mafculinos 
fon los nombres proprios de varones, v: g. Oquixei el varon: Telpoxe! el 
mancebo: reci el Señor: Teopixqui erSacerdote: Teopiwcazín el Señor Sa- 
cerdote: Lactotni el Principe, O Rey, O Republicano, o 'Prelidente, 0 
Conde, :0 Virrey, 0 Oídor, hc. Huelme el viejo: huehucczia el Setror viejo: 
Teopizcarabtoam et Principe Sacerdote, 6 el Señor: Obi(po: ¿uecpol el her- 
mano cuñado: norex, u1 hermano, Ó mi allegado: .4mpo el hermano 
proximo: Tanti el Padre carnal; Taczin el Señor Padre carnal: “Loreco 
Nueftro amo, y Señor Dios: Teor Dios Verdadero Trino, y Uno: “To- 
remaquixticazín Nueltro> Amo, y. Señor Redemptor: Toxalseco el nacio- 
nal de Tonala: Analcoreco. el nacional de ¡Analco: Mixicalzínteco el na- 
cional de Mexicalcinco: M-xquiseco el nacional de Melquitan. Los “dí- 
AA A A a A — (Y) [> 
(A) Segun el P. Vetancur «en lu Arte Lib. 1. $. XVL de las ligadaras, y Nona XXXXIT. 

XXXXII [B] De Inftituc. Grammaticz Lib 2. De:genere aominm. Regule fignificationis., 
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minutivos fon tambien maículinos: v. g. Oquixtoronti, hombrecito; Tel- 
poxtonti el mancebito: Teopixcazints el Sacerdotito: -Lacxrzvmii el Padre- 
cito: Huehuecximti el viejelito. j | 


ei, ¿do 
Delos Nombres femeninos, cpicenos, ó promifcuos...:... 
(c) y OS femeninos Lon los proprios ae hembras, v. g. x1huar, vel xi 
| E: hual, la muger; Ixpoxet la. doncellas 4mo ixpoxt. la celibataz ¿A 
buspili la Señora; £iuiz, la cuñada; Hueler la heruiana «carnal; Ninzimla 
Señora Madres Mantz la Madre; llamaran la Señora: viejas Loma da: vies 
ja; Totazonanzin Nueftra Ama, y señora la Virgen M ARLA: 
Los diminutivos de hembras, tambien fon femeninos, v. 2. Zinmatonti 
la mugercitas Ixpoxtonti la doncellas lWmazent: la viejecita. Los epice- 
nos Ó promifcuos lon los nombres que fon indiferentes; ello: es, que 
puedan lecvir, O lignificar varon, O hembra, v. g. Tacar perlona, el 
qual ignifica macho, y hembra, y lolo le diferencia, y conoce quando 
es maículino con el nombre oguixti, Ya 8. 0quixtacar perlona varon; .y 
para femenino fe dira Zihuaracar períona muger. Lo. milmo. digo de 
pilzin el hijo, O-luja; Toror el pajaro macho, o. hembra, Torol; la galli- 
na, O gallo; Pixzor el ferdo macho, ó hembra; Mazar el venado,. ó vena 
da; Tequipanoam el que trabaja, O la que trabaja y otros muchos, 
que no.pongo por no fer, molefto, y elto le: entenderá mejor con .el 

exemplo de «Aquila mas: Aquila femina.. | Y o 


5, MI | 

o ¿De las. Nombres neutros. | 
ind quiere decir, que ní conviene 4 uno, ni 4 otro: y: afái fon 
4 YN los nombres Mexicanos fallcados, O-adulterados inanimados, que 
ni fon mafculinos, ni femeninos; luego. fon.neutros: v. g. Ter lx piedras. 
Xalli la ¿arenas Cai la calas Teper el cerros Quaéta el. monte, Xomoico el 
rincon 5 Quabut el palo, Ó leño; Qui«wbuit cb aguaceros Mexti la nubes 
Atahuit la neblina; Zecuizei eh yelos “Eenexez la. cal; Quacnexti la. cenizas 
pack elremedio, ó yerva, O venenos. 4r la aguas. Zerali la: cltrella;. Ta- 
¿oli el. maiz: y no pongo:mas por no: fer molefto.. XOLO De 


SO 


A A Y AAA A RI E 


(0) De inftic. Grammaticz Lib. 2. De genere epitenos 


Sm” A E 


De 


db LIBRO HM.. 
e ajo | $. IV. 
== De los Preteritos de los verbos. 


(D) ln los verbos de elte Idioma Mexicano falícado, ó adulterado 
tienen fu preterito , y carecen de fupino. Todos los verbos 
acabados en ia. hacen el preterito en L v. g. de cocolía tener odio, O 
mala volantad: hace el preterito oniccocolí. Los verbos acabados en 04, 
hacén'el preterito en O. y carecen de fupino, v. g. Pilos colgar hace. el 
pteterito onicpilo. Los verbos acabados en a. folamente hacen el prete- 
“sito en a, y carecen de lupino, v. g. Tapana quebrar, hace el prererito 
omélapana. Los verbos acabados en tica hacen el preterito en -L;, y Ca- 
recen de fupino, v. g. Taxpantica eltár barriendo, hace el preterito oxi- 
raxpanti. Algunos verbos acabados cn Ja. hacen el preterito fin perder 
nada, v.g. Tachía, y lo mifmo losacabados en Hua, v. g. Cabuas | 


IS anbál cd al 


- Delos Verbos derivados de nombres. | 

OS Verbos derivados de nombres fon, como de plata platear, y de 

“cal encalar, eltos fe acaban en tía, v. y. de cale la cafa (le dira tam- 
bien con el pronombre reflexivo mo,) v. g. nimocalria hago cala para 
vivir; peto lo 1mas comun en elta region es decir micchihna cali hago cas 
fa, O para vivir, ó. para lo que quilieren. Los nombres para hacerlos . 
werbos le les añade la particula huia, v. g. de renexei “la cal, fe dirá re- 
nexhuia encalar, Algunos ufan de la 'particula zannomari, que liguifica 
pareces y de pun nombre de que quieran alsi murarlo con Otro, v. g. 
parece gentes Zammomatitaci parece ayre,. zanmmomatl checat. Para quando 
fingen alguna accion, ufan del verbo chihwa, y el pronombre reflexivo 
mo, v« 8: le hace que duerme, mochila cocbias le hace que ama mochi= 
hnatazacta, efto es verbo con verbo. Quando: es nombre con vervo 
íe dirx v. g. yo me hago palo, nimochihua quahuits yo me hago pies 
día, nimochibua +ers yo me hago arrollos, nimocoihua ataccome. Con el 
verbo fum, es, fui, tacito hablan, y con los COnjugativos ml, fi, EC. Ve ga 
yo loy bueno, nigualiz yo loy piedra, niters y como quando los. calas . 
dos íe lamentan, que dicen, yo loy maíz, yo loy carbon, yoloy | Car= 
ne, yo toy tortilla, yo. oy (al. Nitaioli, nitecol:, rinacat, itaxcalr, nitztads 
De lo mas veale el $. 8. O eo 01 1 


xx 
e 


E AA | | De 
[DJ] Segun el P, Guerra en fu Arte en el Lib. r $. 13 de la formacion de los tiempos. 
Idem $. 18.y-elmiimo.en el L. 3 Nota XIV. legun el P.-Vetancs en el Libra .Not,XX, 


DA 


Idem en el Lib. 1 $. 13. | | M1. 9d (5) 
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De la derivación de los fubltantivos Verbales. 
(s) p* futaro fe forman los verbales cn” Zizei, perdiendo el fututo fa: 
) Z. y añadiendole Lizéi, v. g. de Tazoétax perdida laz. le añado 
lizri, y queda tazoctalizri. Los verbos acabados en quia, que en la micra 
Mexicana fon en qui, y los verbos acabados en ca; hacen el verbál en 
milizei, v. 2. de miquia morirte, fale miquilizes, vel ariquiz la muerte: de 
“choca Jorar,lale choquilizei el llanto. (r)Los verbales en ant falen del prefente 
de indicativo, y lo miímo los en li, que fon del participio de pretertto per 
feñto, y plutquamperfetto, y lo mifmo los verbales el za, Tábien fe fora 
má del futuro imperfeéto los verbales derivados de verbosaétivos, los qua» 
lés ficmpre tienea la partícula del cafo,que al verbo correfponide;(s) v.g: (1 
el caío es de perfonña,le correfponde la particula re, li es de cofa' le'correfpó- 
de la particula ra, y fírige dos cafos, 4 ambos, v.g. de Totaguentactia,que hg- 
nifica rayarle A alguño algo A la cuenta: el verbal lera reraquentachlize1 algo 
rayado 4 alguno fegun fu cuenta, Otros fabítantivos verbales tay que: fe 
acaban en liz, los quales fe forman del futuro, v. g. de paquia alegrarle, 
lale paquiliz la alegría, vel paquilizel, vel tepaquilizer, Tambien falen del 
fitruro otros verbales acabados en li, y. fe les pone antes la particula Te, 
v.g. de rabuaria avilar, Lale renahuatili el avilo,o lo avilado.(4) Otros fubt- 
tantivos verbales ay, que nO tienen mas derivación, n1 terminacion, que 
el preterito del verbo con la particula Ta, v. g. de icguilo, O de Taccnilos 
efcribir, fale,:el verbal Taccuilo, vel raraccuilo el elcribano, O, pintor, pero 
elle modo de,verbales lolo le nfa.en la mera Mexicana, fegun el P. Ve- 
tancurt en el lib. 3..5. 2, de losfubítantivos. ¿bidem, de los acabados, en 
Coyotl,W. g»' Tlazoctlacayor! el, amor con que loy amado.lbidem de los aca 


y 


¿bados en Oni,v. g. Tatecon inftrumento de Cortar... 

Delos Adjetivos en On, y en Qu.” ' 
(1) I OS adjetivos acabados cn Quí lalen de los prereritos perfedtos de 
lo indicativo, perdiendo la ultima vocal el verbo cn el pretérito, al 
cm A A EA AA i 
(E) Segun el P. Vetanc. de losen Lizri trata en'el Lib. 3 cap. 2 dé los fibltantivos; 

(E) Delos en ani, y de los en ti, trata enel miímo L. 3. cap. 2.5. 1 de losiparticiplos, 
(G) De: los verbales derivados de Verbos “activositrata el P. Verancure enel Elb. 3. 
cap. 2. $. 2 clanfula. 24 2 000, | mn 
¿ (H) Los verbos que terminan en guia, Vel ca. hacen.en liz, vel fíxer, y falen del futuro fe 
gun el P_Vetancure en el Lib. 3. cap. 2. $ 2- [1] Salen del prererito” perfecto los 

verbales en quí, fegun:el P. Verane, en el Lib. 3 de los adjetivos verbales, 


(1) Sale del precerito perfecto los yerbales en qui fegun el P.Vet.én en el L.3 de los adjer. 


4 
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recibir la particula compoítiva Qui, v. g. de Palaria podrirfe, hace el 
preterito opalan:, y elie pierde la vocal £ y «la O. preterita, y te le añade 
quis y tale el adjetivo palangui cola podrida. Estos le diferencian de los 
participios en que no tienen la particula Te. Los ajerivos en Ort, no 

le ulan en cita Lengua uíual, porque eltos lalen de la pafiva del verbo, 

de la qual carece eta Lengua ulual, y por eo carece de los adjetivos 

en On, Útros adjetivos ay, que no tienen mas terminacion, ni forima- 
cion que el preterito del verbo con la particula Te, y pierde la O. preterita, 

y no le les añade nada, v. g. de Jolalia contolar, fale el preterito Oiolali, 
quitada la O. preterica, queda lolali, y á eite ¿olalite leanade ia particula 
Ze, y Lale terolals cola contolativa: y i elte modo lalen los adjetivos, que 

no tienen mas terminacion, ni formacion, que el preterito de los ver» 
bos, fegun el P. Vetancurt. (1) De los nombres abitradtos no trato, por» 
ds Que no fe ulan en nuetro Idioma falíeado, o ntual, como en la lega- 
-tíma Mexicana, coma Jo trahe el P. Vetancurt ea lu Arte en el Lib. 3. 
Cap. 3. 9. 1.9.2. 9.3. | ! | 

| | | $. VII, | 
De los Verbos derivados de nombres. : 

T OS verbos derivados de nombres ordinariamenté le acaban en Tia, 
AU y lon activos. Pierden la ultima terminacion los. nombres fubf- 
tantivos, de quienes fe forman eftos verbos, y le les añaden 4-dichos 
nombres, ó nombre la particula Te, delpmes del conjugativo, y termi- 
nan con la particula Tía, (m) v. g. al nombre Caéti el fapato, ó callado, 
O chinela le le antepone la particula Te, y pierde fu terminacion Tr, 
y le leañade la particula Tía, y dirá Tecaétra, que (ignifica hacer lapatos, 
E fic de caeteris. Los verbos acabados en Ti, no le nfan en ette Idioma 
uíual. Con el verbo fum, es, fui, y con qualquier nombre, fe feelen 
nombrar el miímo nombre que lignifica dicho nombre, v. g. Nizotall 
loy eltrella: Nireper loy Cerro: Niamar loy. papel, Y fie de cueteris. De 
adverbios lalen algunos verbos juntandofeles la particula 77, v. g. de le- 
iman, que lignifica ya es tiempo, fe le añade la particala Tí. fin perder 
nada dicho adverbio, y lale el verbo teimanti, que lignifica ya le hace 
tiempo. Tambien falen de adjetivos: y eftos pierden la ultima termi- 
nacion, O vocal al recibir la partícula Tr, v. g. de Quali cola buena, tale 
el verbo Niqualri. Elte genero de verbos que lalen de adverbios, de ad- 
jetivos, de tubítantivos, y de numerales, en la legitima Mexicana fon 
ufables, tegún el P. Vetancurt en el Lib. 3 cap. 4. $. 1. Y tolo pongo efta 
—Á — ( A regla 


£L] En el Lio. 3+ cap» 2 de los adjetivos verbales, | he 
JM] Segun el P. Vecaac. en el Lib. 3. cap. 4- 6 1. de los acabados en Tia, y Tí. 
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reela porque en un Lugar de efta region oy decir axonimoztariz, Quizá 
legare 4 mañana: 'y porque tambien ulan en elta region de efte tcram- 
no moxtatica por la: manana. | ] 


DE LA COMPOSICION, Y SYNTAXIS DE LAS OCHO), 

6 de las ficte partes de la Oracion. dá 

5 le | 

(y) Hi compofíicion de las partes unas con Otras, €s muy frequente 

en nueftro Idioma Mexicano falíeado, O adulterado. Y por ellas 

le conoce la conftruccion, y fyntaxis. Efta.no ay Idioma, qué no A A 

tenga, ni Lengua que carelca de conftruccion. Unas por la variación 

de calos formales, y mareriales, como la Latina. Otras por fu decli- *,* 
nacion formal, como la Mexicana falíeada, Ó adulterada. Otras por la 
compolicion, y fraces fingulares como la Hebrea, y la legitima Mexi- 
cana, y fu. hija la Mexicana falícada, ó adulterada, de que fe trata, en 
las reglas (igulentes. Eo | ES 


$. IL A. al 
De la compolicion del Nombre fubítantivo. 
(o) E: Nombre [ubitantivo, fé compone con otfos inbítantivos, y el 
que fuere Calo obliquo, fiempre le antepont, y pierde la final, 

v. g. én los genitivos de polelsion, o de materia exqua, que Hevan, De, 
v. g. repozmecar Cadena de hierro: renexrer piedra de cal. Y advierto: que 
el nombre antepuelto Giempre pierde las particulas terminantes, como 
le vé en arepoz, que viene de repozti, y tenex de tenexti. Otros exemplos: 
quancnextic leño cenizo: sonalmilt milpa del ticmpo de calores, U” fic de 
ceteris. A eltos llaman nombres compuettos; y á Jos que no, fe compo- 
nen de nadie llaman nombres fimples, v. g. ter la piedra, que no le com- 
pone de nadie. | 
ARTE 1 $. 1, | 
De la compoficion del Adjetivo. 

(p) E" adjetivo fe compone con el fubltantivo, perdiendo 1 final, y 
Dra antepueíto el adjerivo licmpre al lubltantivo, v. 8. 24zoclaractolr 

( ——— E-2 2- 
_(N) Segun el P. Vetanc. en el Lib. 4 de la compoficion, y fyntaxis. Todas eftas emilio 
*- nes halta acabár fon fegun el P. Vetanc. y el curiólo puede ver Ín Arte. i 
[O] Idem, Lib. 4 de la compoficion del Nombre fubltantvo- 

(PJ Idem, Lib. 4. de la compoficion del adjetivo. * k | 


YO +LIBRO IV. 


palabra amable, que le compone de razoctal: cola amable, y de ractoli 
la palabra, o razonamiento: requipanolser piedra Jabrada,o trabajada, le 
compone del adjetivo reguipanols cola trabajada, Ó labrada, y.de ter la 
piedra. Tambien el adjetivo le compone con verbos, y entonces tiene 


tignificacion de adverbio, O femejauza de Él, v. 8. chrauheltinemi andar 
imantecofo, le conmipone de chraberac.cola mantecofa, y dela ligadura 77, 
y: del verbo-necremñia andar. Advierto, que el adjetivo que le antepoñe 
al nombre fubitantvo,ó, al verbo, pierde 14 ultima terminacion, al re: 
cibir la compotitiva, y el potpuelto rara vez pierde. ¿ambien le com- 
pone el tobítantivo con el adjetivo, antepuetto al adjetivo, y perchenco 
tambien lu terminacion, v. g. calchichilric, Cata colorada, compueilo de 
cali la caía, y de chichiltic cota encarnada: repanter quals, pared de piedra 
buena, compuelto de repanti la pared, y de res la picdra, y del adjervo 
gualí cola buena. Tambien le compone el adjetivo con adjetivo, tin 
que pierdan nada, v. g. rilricnextio negro medio cenizo. Tambien el ad- 
jer.vo le compone con prepoliciones de acculativo, y de abativo, y en- 
tonces el adjetivo puede citár por si lolo-en la oracion, porque lleva 
tacito el caío de pertona, Ó de coía, v.g. COR prepolicion de accufarivo 
nicpiahuiecca tileic, tengo lejos al negro. Con prepoticion de ablativa, - ve 
g. miqualica icachichiíric, lo traigo Con' encarnado. 


iia | NS 
an labia Deda compolicion del EDO satis | 

lo)y OS Verbos unos con otroste componen. Unos con ligadura C, 

L (que es la que fe ufa en efte Idioma falícado, O adulterado, y no 
de la ligadura Ca. como lo trahe la legitima Mexicana, fegun el P. Vo- 
tancurt) (r) v. g. niqualancita, mirar con enojo, que le compone de 
qualania enojarle, y dela ligadura C. y del verbo ¿ta ver. Otros le comio 
ponen con la ligadura Ti, v 8. nitaxpantibuala vengo bartiendo, que le 
compone del verbo raxpana barrer, y de la ligadura 11, y del verbo huxla 
venir. Tambien le iuclen hallar los verbos con las dos ligaduras C. y 17, 
para mayor elegancia, y buena pronunciación de efte ld.oma Mexica 
no falícado, Ó adulterado, como fe vé en el verbo ranechicoólibuala, que 
dignifica venir recogiendo; y le compone dcl verbo nechicoa recoger, y 
de las dos ligaduras C. y 11, y del verbo husla veni. “Tambien te -com- 
ponen los nombres con verbos, v. g. calpia guardar la cala, compuefto 
de cali la caía, y del verbo pia guardar: milchioua hacer oja, compuelto 
(Q) En el £ib. 4 del Verbo» | 
(K) En el Liv. a- $ 16 de das ligaduras. Y en el Lib. 4. de la compolicion del verbo, 


o o] 
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«de mili la milpa, y del verbo chihua hacer,chtos le componen Gn ligaduras» 
Los pombres adjetivos quando fe componen Con verbos trahen las liza- 
daras, v. 8. ¿izracihuala venir blanqueando, que le compone del adjetivo, 
ixtac cota blanca, y de la ligadura 7%, y del verbo hrala vciur. | 


| ¿Dela compolicion del Participio. | 
A ccará parricipio con nombres es poco ufada en efta 
| region; pero si le compone con pronombres, con adjetivos, y 
con verbos: La compo:icion con prononbre es v. g. nehuat ntequipanoa- 
mi, que quiére decir yo foy trabajador. Nebuat, m1, ligaifican ego: teqal- 
panoani es el particio de prefente que lale de requipanoa trabajar. lam 
bien fe puede decir con lolo el pronombre conjagativo, Í añixo, Y. Y. 
anitemasstiani, que quiere decir toy Doétor, o Maeítso, que fe compone del 
conjugativo Ni, y de remaxridnt, que €3 el particip:o de prefente, que lale de 
sremaxtia enfeñar. Componele con adjetivos; V. g» l0y buea cavador, nt- 
qualireraliacamt, vel raraciacani, que fe compone del con jugativo si, y del 
adjetivo guali coía: buena, y de seractacan!, que es el participio de prelen= 
te, que viene de reraélaca, vel taraliaca Cavat. A los participios fe les po- 
nen las particulas Te, vel Ta, y aísi eltará bien dicho nrquaiite teratiacan, 
vel. rararallacam. La particula. Te en la oracion lupie el caío de perlo-= 

na que ha de regir el verbo, el qual cato exprello, y puefto en la oracion 

no le dice Te, tino que en íu lugar le pone €. la qual es nota. ac tranfi- 
con, 1i el calo es fingular, v. Y. nicmaxtid yO enfeño. Las dos particulas 

clián bien exphcadas en el Lib. 1. $. 14 de Jas particulas. Advierto: (1, 

que la partícula Ta, es Taen efte Idioma Mexicano falieado, o adultera» 

do, y no Ta como en la legitima Mexicana fegon el P. Verancuit. (1) 
- Componele con verbos, v..g. muchihma reraicueiiam hacerte piadofo, que 
de compone del verbo mochthua hacerte, y del participio de prelente se- 
 zaicnelians, que. viene del verbo icaclia apradarie,. | ¡ 


lo De la compoficion de la Prepolicion. 

(uy AS prepoliciones le componen con nombres fubltantivos, con 

4 pronombres, con participios, Con adjetivos, con adverbios, Y 

com verbos. Componeníe con nombres tub lantivos, v. e. los ombres 

q ee CATAS AA ? AA A mE so. SR * == ras 
[S] En el Lib. 4 de la comyoficion del participio, TP] En el Libiz. Nota: 45. De las par 

- taculas de los verbos. (U) En el Lib. 4 de la compoíicion de la prepofíciole > 
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trabajaron las piedras, oquixme oquintequipanocque intetme: oquixme Es PEr- 
lona que hace: 1 O, que eíti antes de quin es particula denotariva de 
preterito perfeíto de indicativo: la particula quin es el conjugativo de 
plural: requipano es el verbo que eltá en preterito perfcóto, que viene de 
eoquitanos trabajar: la C. que ella defpues de reguipano es la ligadura (la 
qual es muy frequente en los plurales de los preteritos perfettos: ) el que 
que eta deípues de la ligadura C. es parricula terminante de los plurales 
de los preteritos perfeétos de indicativo: el ¿m, que eltáa antes de retme. 
(la qual es perfona que padece) es la prepolicion de acculativo. (Eltan- 
do ya explicado el como fe ha de conocer qual lea perlona que hace, 
guál fea yerbo, qual fea particula, Stc. pongo los demás exemplos.) Con 
pronombres compenente lasprepoliciones de acculativo, v. g. un ala- 
cran te fale de dentro zecolor quiza ¡élictebuar. El in antecedente corref= 
ponde á la prepoficion.ad, y á la prepolicion ¿ntra le correlponde+étic. 


JH Sigue la explicacion de las Prepoficiones. 

Omponen[e con participios, v. g. traigo de fuera el amante siquálica 
0 quinbuac, vel de quiabuac terazoctant. La prepolicion quiahuac, vel de 
guiahusc Correlponde ada prepolicion de acculativo extra de. fuera. Có- 
ponente con adjetivos, v. g. traigo debajo cofa blanca, mqualica tacinta ix 
zac. La prepoficion raziara correlponde á la prepo.cion de acculativo, 
infua debajo. Componeníe con adverbios: v. g. axcan.tazinta ahora de- 
bajo: axcan es el adverbio, y tezinta es la prepolicion de acculativo, que 
para mayor elegancia va pofpuelta la prepolicion, [aunque los Autores 
Mexicanos ulan polpueltas las prepoliciones en la legitima Mexica- 
na ) Componente con verbos, v:'g. quiero por donde tu quieres, nicne= 
qui campic ticncquiz campic prepolicion de acculativa, correfponde a la 
prepolicion de accufativo per, por donde, y tambien correlponde 4 verfus 
az ia, V. 2. yo quiero acia donde tu amas nebuar nicuequi campic rebuat tita- 
zocta.Eltas prepoliciones campic,y verfus fignifican acia donde, ó por dóde. 


Sigue la explicacion de las prepoficiones de ablativo. 
) ens —prepoliciones de ablativo le componen tambien con nombres, 
dla v.g. Niteguipanos ica huiéii trabajo con la coa: fe componen tam- 
bien con pronombres, v. g. Nibuala mopampa, vel ¡pampa tebual, vengo. 
por tí; le componen tambien con verbos, v. g. Nireguipanoa ica nttazoc=. 
tax, trabajo con amar: tambien fecomponen con participios, con ad- 
jetivos, con adverbios, como las prepoliciones. de acculativo. : 


5. VIL: 
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$. Vi. 
De la compoficion del Adverbio. 

(x) E” adverbio le compone con nombres, y verbos lin perder nada, 
v. g. es. de muy poco. corazon Pedro, pues vino huyendo, 
Jucl repito tiolo de Pedro, pues mica ocholoctibuala. ¿aueltepito es cl adverbio 
fuperlativo, que le compone con el nombre ¡olo: pues nica es el otro 
adverbio, qué le compone con el verbo cholocishuala. Tambien te com- 

pone con todas.las ocho partes de la oración. | | 


5 MIL 
; Dela compoficiorr de la. Interjecion.. 
Y A interjecion fe compone con nombres, y pronombres, v. g. O! 
LL, muger dejameto! Zibuat xinexcabua! Ay de mul 4) de nebuarl. lam- 
bien le componen las. interjeciones. con todas las partes de la oracion, 


5. IX. 


De la compolicion de la. Conjuncion. 
FA conjunción le compone con todas las partes de la oracion porque 
lu: oficio.es trabar, y atar las parres de la oracion. La interjecion no 
fe compone con la conjuncion, tegun.el Y. Vetancure Lib:4.. Nora X1V. 


| Os 
De la. compoficion de:los. Pronombres. 
. Pd pronombres. feparabies le componen con pronombres conjuga- 
AL.tivos, com: pronombres. reflexivos, y CUM VErpos, v. Y. Nebuat nimo- 
tapachoa, yo. me cobijos Nenuar, esel: pronomore ieparable:. N1,.es el'pro- 
“nombre conjugativo: Mo,.es el pronombre reflexivo: Tapachoa, Cs el vet- 
bo. Tambien le componen dos pronombres teparables; con pronombres 
teparables comparando, Nehuar lo. mifmo que tebuar, yo foy lo. mifmo 
que tu. Tambien le componen. los pronombres leparables,. y los conja- 
gativos.con los.pronóbres pacientes v.g. Nebnal nimixquizquia yo te cojo: 
Nebuar es el feparablez Ni. es el conjugarivo: Mix el pronombre paciente: 
Quizquia es el verbo. Tambien le componee Ipronombre Í eparable con los: 
pronombres adjetivos, v: 8. Nebuar inin yo toy elle: nehuar es el leparable, 
y ivúr es el adjetivo. Jebuali ion, aquel es aquel: ichual es el pronombre 
1eparable, Simon es.el otro pronombre adjetivo: Los pronenbres lepa- 
rables, y los.conjugátivos, y los reflexivos, y los pacientes, y losadjetivos, 
—no 


(X) En el Lib. 4, del adverbios. 
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no fe pueden componer todos cltos con los pronombres interrogati- 
vos, menos que no vayan los interrogativos antepueftos 4 eítos pro- 
nombres, y. 8. «quinehual quien foy yoz aquí €s el pronombre interroga= 
tivo, nebual es el teparable. Con los pronombres conjugativos Ni, T5,Nic, 
Cc. unos con otros no puede haver compoficion porque le cometcrá 
folecifmo, pero junto con verbo (i puede haver COIMPolicion, V.g. .4que 
micsoza, á quien llamo: aqui es el interrogativo (que va, liempre ante- 
pueíto á los conjagativos, o pofpuelto al verbo, v. 8: Nigualica aqui n0- 
repozco, traigo alguno tras de mu y con los demás pronombres puede 
ir aotepuctto, Ó polpuelto.) Nic es el pronombre CONJUZAativo: zoxza CS 
el verbo. Se componen los interrogativos con los reflexivos, V. Y. .4qui 
rohuitequia quien Je azota: vel mohuitegitia 4qu!, ó fé azota alguno. Se 
componen los interrogativos con los pacientes, Y. 8: Aqui nexhulana 
quien me arraltra: vel nexhuilana aqu, O alguno me arraltra. Se compo- 
nen los interrogativos con los pronombres adjetivos, V. g, «¿4qui ini, vel 
aquín inin quien es eíte: ¿Aqui 110%, vel aquín iuon, quien es aquel. Eftos 
pronombres interrogativos, y todos los demás pronombres, menos los 
1oleparables [e componen con nombres fimples fubltantivos, con non- 
bres compueftos, con verbales, con adjetivos, COn participids, con ad: 
verbios, con prepoliciones, con verbos, y-con Cconjunciones. : 


XL 


De los Nombres que pierden lu terminacion. 
Y OS Nombres que pierden lu terminacion en trayendo antepueftos 
A los pronombres No, Mo, To, Y, Anmo, lon muchos, v. 2. Noxal en 
lugar de noxali, mi arena: Moxoxecol en lugar de Mozozocol: Mi CANta= 
ro. Mocom en lugar de Mocomir tú olla. lzen en. lugar de ¿cena lu ma- 
zorca. Los plurales pueden verlos en la quinta declinación de mueítro 
lib. 1. Algunos nombres aunque tragan antepueltos eftos probhombres 
no pierden nada en algunos Lugares de cita region. Y. g. Vorexpetat 14 
vatea. a 


Li 2 


4. XIL Igeal. 
De los verbales que mudan fu terminacion en Ca. 
OS verbales en ami, y los verbales en quí quando fe hacen, reveren- 
ciales convierten lu terminacion en Ca, Y. 8. Teopixqui el Sacerdote, 
para decir Señor Sacerdote, le dirá Teopixcazim, vel Teopixcazt. De re- 
maquixtiani el Redemptor, le dira LEMA quiro el Señor Redemptor. 
Las AR 


dog 
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; Hobo er $ XI: bl: 
“eq > De la explicacion de los Tiempos. 
OS tiempos, ú oraciones del Idioma Mexicano fe reducen A oracio- 
nes primeras de aétiva, Ó fegundas de aétiva, aunque traigan que, Ó 
de, Te. Trahen nominativo de períona que hace; verbo, y acculativo 
de períona que padece, ó trahen nominativo de perfona que hace, y ver- 
bo, v. g.. el mancebo trahe peícado. Telpoxti qualica michi: relpoxri es la 
perfona que hace; qualica es el verbo; michi es el acculativo de perfona 
que padece. Segunda de aétiva, v. g. el pelcador pelca, raguizquiant taquiz- 
quia: taquizquiani es la pertona que hace: raquizquia es el verbo. Et [1 de 
COCTeris. 
ES | Capa 
e oo «De los Tiempos de Que. i 
"AS oraciones que trahen que van á tener al uempo de adónde habla- 
ren, (14 prefente,.4 prelente; [i 4 preterito imperfeíto, á preterito 
imperfotto, Sic. y. por. el que le pone Que, Ó sen: y advierto, que rex Le 
uía quando 10s admiramos, v. 8. que mipadre murió! ¡ren notaczim omi- 
qui! Tambien es interrogativo, v. g. quete duelez Ten mixcocoa?: Otro Y. 
g. que el trabajador gana dinero, que tequipanoant quitania tom. 


PEA $. XV. 
2 e rs DE lOs Miempos de Dé. | 
¿e oraciones que trahen De,: liemapre trahen una «oracion agrega= > 
4 da, la qual fiempre le queda en el tiempo de adonde hablate, y el 
ticmpo de De, vá 2 tenerá genitivo de germndio exprellando fiempre el : 
De, V..g: yO tengo de amar, nebnar micpia de nitazoclaz, Los. tiempos de 
Que; y ¿De de relponden exprellando fiempre el Que, y De: la oracion que 
trahe Que; es; como oracion agregada, y la que trabe De, es comotiem-' 
po de De, y efta fe relponde por gerundio, y la que trahe Que le refpon=- 
de como los tiempos de Que, y alsi en efte modo fon los tiempos de 
Que, y De, v. g. que el hombre pecador tiene de confefiar lus pecados, 
Queoquixtt raltacoam quipia de quin ¡olquitizz itactacolhua. 


An A 


Ge De los Tiempos de A4e, Te, Se. pe] 

I AS. Oraciones que trahen. Me, Fe, Se, O Le, Nos, Os, 0.Vos, Se, O, Les, le 
relponden con la, particula Mo, aísi en Ímgular, como en plural, 

á ¡ % 24 EN E E Le "o Rare td puta a qa y vam 


Pus Un 
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sacó mm 
A 
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y ván á tener al tiempo de adonde hablaren. Las oraciones que trahen el 
romance Ze, le refponden con Qui: y las que trahen romance Les le relpo- 


den con Quí, no con Mo,porque mas fon oraciones, que tiempos de 44e,, 


Te, Se, porque elte romance Le, Ó Lésjaunque obÍcuramente, vá diciendo, 
que en eftas oraciones ay perlona que hace.Pongo exemplos: Me eftiro de 


los cabellos,nimozontilanas Te eltiras de los cabellos, TimozontilanazSe eftura 


de los cabellos, Moxontilanas Le eltira de los cabellos, Quizonrilanaz Le elti- 
rá delos cabellos, Quizortilaa. Extplos de plural:Nos enojamos, Timoquá= 
- dantilo(con ligadura 11 va clLo de piur.) Os, O Vos, OS enojals, An mo qualan= 
rilo.Se enojan, Moqualantilos Les enojan Quin qualantilo.Eftos exemplos fon, 


ara quando la muíma perlona es agente, y paciente. Y quando á la per-. 


íona le viene daño, Ó provecho le dicen con los pronombres Nex, vel 
Nix Mix, vel Mex; Tex, vel Tix5 Aumex, vel 4umix. Exemplos: Me co- 
fieíla Nexiolenitia: Te confielía Mexiolcuitia (¿con-eltos pronombres NVex, 
Ú*c. no le pueden relponder las terceras perlonas.de parte de la perfona 


paciente, aísi en (ingular, como en plural) v. g. Le conficíla, Quisolcuitia,. 


Nos confiellan Textolcuitilo: Os confiellan Anmexiolcuitilo: Les confiel= 
lan Quiniolcuirilo. Los tiempos de Me, Te, Se, que trahen Que, Ó De, O Quez 
y De, te relponden, ue fupra. DN. 4. a 
$. XVIL 
De los Tiempos de La, Lo. 

LS oraciones que trahen: romance El, la, :lo, (Tc. le refponden por 

los tiempos de donde hablaren, poniendo la particula £¿val en lu- 
say de El, la, lo, porque efta parricula £iwal, lignifica qui, que, quod; € 1lle, 
¿¿ta, illud, y fegun el calo que leñalare El, la, lo, O Qui, que, quod; en elte 
calo le pone la perfona que hace; y la que padece en acculativo. Exem- 
plos. Nominativo: El que lloro. hualochoca. Genitivo: Del que Hora, De» 


bisalchoca. Dativo: Para el que llora, Para hualchoca.. Accuíativo: Al que: 
lora, Hualchocs.V ocativo: O el que llora, Obmalchoca.. Ablativa: Con el: 
que llora: Ica: hualchoca. Exemplos de plural. Nowminativo: Las mugeres 


que trahen camaron, Zihuame hualqualicalo chacali. Et fic de careris. 


$ XVIIL: Re 
De los Tiempos de Siendo, Eftando, y Aviendo, 


Stas oraciones trahen romance de gerundio en Do, v. g. Amando, 


AL Siendo, Ellando, Aviendos y todos fe romancean, y ván á tener al tiem» 


po de adonde les fale el romance, li á indicativo, á indicativos (1 4 pres 
térito imperfetto, á preterito imperícéto, Sc. y con la partícula Hquacy 


que 
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que, fignifica quando: "y trahen oracion determinante, v. £. Pelcando 
yo peícado en el Rio, fe murió mi muger. ( fa romance ferá.) Quan- 
do yo peicaba Peícado en el Rio, le murió mi mugst, lequac nitaquizquia- 
tata michi ipar atenco, omiqui noxihust. De cite milmo modo fe refponden 
los de Eftazdo, y los de..Aviendo. Y quando ván á tener á futuro imperíec- 
to fe fuele ular dela particula /qri, que tambien es adverbio, en lugar 
de lcquac, v..g, Aviendo fembrado, llovió mal; fu romance ferá: Quan- 
do fembrares llovera mal, (reduciendo la oracion dererminante tambien 
a fúturo imperícóto ) ¿qui titarocax, quiabiiz, amoqitali. Los tiempos de 
Siendo, Ejtando, y Aviendo, [Ttranen Que, O De, Ó Que, y De, fe relponden 
como los tiempos Jlanos, ut fupra. (Los tiempos que traxeren oracion 
determinante, es fuerza ponerla en Jos tiempos que la trahen, para que 
adorno, y de perfeéto, lentido á la oracion determinada. ) Los tiempos 
de E/flando, para defpues de remanceados, te redicea 4 oracienes de 
infinitivo, y: [e relponden: con Zequac, y el verbo Unca, v. 8. Eltando para 
ler, fe perdio mi Libro. (fa romance fet3) Quando yo «eftaba para ler. 
Le perdió mi Libro, lequac nicarca iaia para mimomaxtix, opolihui zo Libro, 
Tambien le pueden relponder por dativo de Gerundio. | 


y: $. XIX. 

| + Delos Tiempos de Por. | 

pos oraciones que trahen “efte romance Por amar, Oc. aunque e 
pueden relponder por qualefquier tiémpeo, pero es mas tóntorme 

el que fe refpondan por prelente de infinitivo, expreflando fiempre el 

Por, v. g. Por correr me cay, Por nimotaloz, onihuezd: y tambien te pue- 


den decir por ablativo de Gérundio: y la fegénda oracion que le acom- 
paña, ó que le rige, fiempre fe queda en el tiempo de adonde ablare. 
Quando trahen eltos tiempos Jos romances: Por aver amado, por aver 
leido: lc relponde por preterito perfeóto de indicativo, V. g. por avet 
cogido un poce de mayz, me llevaron 4 la Carcel, Ipampa onicana te= 
pito raioliz onexbuicacque Tecpiloia. Advierto, que por la parricula por le 
pone ipampa. Los tiempos de De, que trahen eltos romances por aver 
de amar, Tc. le refponden como los de De, llanos, y. g. Porque tenia de 
llorar yo, me encerraron (eftos le romancean, ) v. g. Porque tenia de 
llorar yo me encerraron, Ipampa nicpia ¡aia de nichocazs ONO ZAQUACIHO 
Si el por fuere caulal te relpenden eltos tiempos por el participio de 
preterito perfetto, y plulquamperícdo, v. e. Por (cr honrado, ro me 
QuUICIeo, ¿pampa niremabuizado amo nexnequilo. Y Ki el por fuere final fe ref- 
ponden por el participio de prefente, € imperícGo, v. g. Por amante de 
A, Ga Nuek 


EN ¿MA DIEIBRO MA 
Nueftro Señor Jefu-Chrifto, me abrazo con fu Santa Cruz, Ipampa ni- 
retdzoCtani de Fotecuiyo fefu-Chrifto, nimonapaloa 1ca 1 Santa Crux; 


$. Xona 
“De los Tiempos de Para, 


Stas oraciones que trahen Para le relponden por el prefente de infini- 
tivo exprelando el Para v. g. para [er dotto, pocos Libros lés, Para 

riez temartiani, amo miac libros riquinpoa. Los de para final, le relponden 
también por prelente de infinitivo, v. g. Para vivir bien, (180 la razon, 
para nivolizqual:, niétoca talnamiquilizo ( y ade. 


$. XXI. 

pri da De los tiempos Potenciales... sae 
ER oraciones le llaman aísi, porque trahen:rommance de Poder, De- 
ber, O Querer, y Otros equivalentes, y.caíi le ulan con Imterrogacion, 

ó tin ella. Se refponden por prelente de infinitivo, y la oracion que Je 
acompaña, ó que le rige, le queda en el tiempo de adonde hablare, v. 
2. Yo puedo hablar: Wihuiliria nitactoz, Y (¡fe romancean dira: yo tengo 
de poder hablar, y entonces el verbo que fe añade le queda en el ticm- 
po de adonde hablare, y el tiempo potencial váá tener á Genitivo de | 
Gerundio, y la oracion que era tiempo potencial fe convierte ch oracion 
de infinitivo, v. g. Yo tengo de poder hablar, Vebuar nicpia. | 

€ de mibuilitiz, mitactoxo. | 


FIN DEL ARTE: 
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€e. toca 
Ome. day asodi iroaiuere 
lea. Aa RA sour Be 
Nahui. Eo AL 
Macuile.. y HET us Ae 
Chiquaze.. .. att isood ar 
Ehicome;. 1: lsoqdus Re 
Chicuer,.. AOS cid ESE 
Chicnahut. Eñtesadis a 
Maétadt.. ] BR. 
Maétaéti, 1huan ce.. mE. 
Maétacti, ihuan ome... 12: 
Maétaá, ihuan yel. EX 
Maétadi, ¡huan.nahuj. 14. 


Caxrole. a yEs, 


Maétaéti, 1buan chiquaze... 16. 
Madraár, ihuan chicome.. 17, 
Madtaéti, ibuan chiquel..:.. 13. 
Mactaóti, 1huan chicnahuí.. 19.. 
Cempoali. hilrbaru 20. 
- Cempoali ¡huan ce. 2L.. 
Cempoali, ihuan ome. 22%. 
Cempoali, jhuan yel. 23%. 
Cempoalr, 1buan nahul. 24.. 
Cempoali ihaan macuile.... E, 
Cempoalt, ihuan chiquaze...., 26, 
280 pol, ¡huan CAICOS ide es 
Cempoali, ¡huan chiquei., 28, 
Cempoali, imuan ehicnahul.. 29. 
Cempoal, ¡huan mactaét. 30. 


Cem poali,¿huan madtaétiy¡buan: 
C£.. 'e de 
Cem poali, ihuan madadt huan : 


Cid o 
Cempoali, ihuanimadtad ibuan 0 
33h 33» 


3 


eN 


Cempoalsihuan madtadr, ihuan., | 
nahua. ar 

Cempoali, ihuan madaás, iba 
macujle, | Me a 


Cempoali, thuan madtadti, ihuan 


-, €hiquaze. e: 

Cempoali, ¡huan madadi, ik: 1920 
«Cchicome, A e 

Cempoali,¡huan mactadti, bhuan. 


chucuci.. 33. 
Cempoal:,huan. Pistas Ihuan - 
| chicnahuz. ] 39. 
Ompoali.. | trado: 
-Ompoali, ¡buan ce. 41 
Ompoal1, 1huan ome. 42% 
-Ompoali,:¡huanyei. 43. 
Ompoals, ¡huan nahui. 44, 
Ompoali, ihuan macuile.. o 
Ompoali, ihuan. eE 46, 
Ompoali, ihuan chicome. 47. 
Ompoali, ihuan chique:. 48. 
Onipoal:, ihuan chicnalui. 49. 
Ompoali, inuan ruadtaéH. -$0. 
'Ompoali, ¡huan maétacti, ibuan -: 
ce. «Sid 
Ompoali, ihuan madtaél, ihuan.. 
ome.. SE 
Ompoali, ihuan mattad, ihuan 
y El. 53. 
Ompoali, ¡huan madtaéti, ihuan 
nahn, qe 
Ompoali, ihuan Ara, ibuan 
macuile, ES. 
Ompoali, ihuan maétaéti, ihuan 
"Chiquaze, E 56. 


ko 
* 
Om poa- 


so ARISMETICA 


Ompoali, ihuan madtaís, ihuan_ 1 > Yecpoali,ihuan mattaón, ihuan 


chicome. TA 57» chicnahui. 79. 
-Ompoali, huan maétadti, ihuan  -Nauhpoall. | | 30. 
chicuci, | 53. Nauhpoali, ihuan ce. Si. 
Ompoali, ibuan maétaii, ihuan” Nauhpoali, ihuan ome. 82. 
**chicnahuL A $9. -Naubpoall, 1huan yel. dos 
Yecpoali.'* A ERA UREA. Naubpoah, ihuan £ahul. 34, 
Yecpoalr, ihuan cc. 61. Nauhpoali, ¡huan macuilc, Ss. 
Yecpoali, ¡huan ome. 62. Naubpoali, ¡huanchiquaze. 86. 
Yecpoali, ihuan ycl. 2 63. Nauhpoali, ihuan chicome. 87. 
Yeépoaliihuan nabut. +64. -Nauhpoali, shuan chiquet. 38. 
Yecpoali, ihuan macuile 85. «Naubpoall ¡ihuan chicnahul. 89. 
Yecpoali, ihuan chiquaze. —* $6. Nauhpoali, ihuan madtaótt.  :90. 
Yecpoal:, thuan chicome. ' 67. Nauhpoali,¡buan madadti,¡huan 
Yecpóati, ¿huan chiquet. > :68. Ke: PURAS gl: 
Yecpoali, ihuan chicnabui. 69. Naubpoali ihuan madtati,huan 
Yecpoali, ihuan maétattl. 70. «tome. ¿ HE bo 
Yecpoali, ihuan maéraéri, ihuan- Nauhpoalihuan maétadti,1huan * 
Ce. ( 7 rt Ay cr 93. 
Yecpoali, ihuan madtadti, ihuan — «Nauhpoah,ihuan maétadti,ihuan 
ne e AA EA Ode 
Yecpoali, ibuan maétradti, ihaan > Naubpoaliihuan mattacu, huan- > 
EL ee ES PAM COCA :9$. 
Yecpoali, ihuan mattadt, ibuan Nauhpoali,¡huan madtaéh,ihuan 
«nahul.. * 74 0 chiquaze, * 96. 
Yecpoali, ihuan madtaóti, ¡huan Naubpoali,¡huan madtatt; huan 
Ímacure. dde: 10 + RECO MEL A | 97. 
Yecpoali, huan madtadu, 1huan Naubpoalij¿huan maétadts,¡huan 
- «chiquaze. | 76. +“"chiquet | 98. 
Yecpoali, ihuzn madtaéty, chuan Naubpoatiyihuan malta: huan 
chicome. 772 "chicnabtl. | 99. 
Yecpoali, ¡huan mattadt, ihuan MacuilpoaH0Pi1> PEOME, 100. 
chicuel. OA 3 AAA do 1 


Agus da fin la Arifmetica de efte Idioma, y efto ha de. fervir de 
regla para ir contando hajla el numero que quiftcres. Y fe empie- 


za de muevo a contar por veces por fer necel]ario, que fepan las Con- 
feffores ella cuenta que Je figue asis mas que la otra. ogro) 
A . | $ Eec- 


DEL IDIOMA 
Cecpa.. EY (uni v8zar 
Ocpa.. AOS veces. 
Yexpa. tres VOCES; 
Nauhpa, quatro veces. 
Magulpa. : ¿CHICO VECES. 
Chiguacpa.. dels veces. 


MEXICANO, 5.1 

Chicocpa.: +, y liete veces, 
Chicuecpa. ocho veces. 
Chtcnaucpas. NUEVE, VECES. 
Madtacpa. diez veces, 


Mactacpa,ihuan cecpa.. once veces. 
Mattacpa,ihnan ocpa. doce veces, 


La efte modo fe va. contando balta el numero que quifiere ara 
reglandofe por la Arifmetica arriba puefía. A 


DE ROMANCE, A MEXICANO. 


Sra anteB. | Abil cofa. | 
Abalanzárle. EN OO Miematiliza. 
MOIxtazd. 1 Abilitar. 
Abaftar. Palebmia, 1. lamquilia. 
Miactta. | Abyímoagua fin hon- 
Abatida cofa, que es | do. j 
humilde. |  .4t, amo hueccata. 
Pachocqui,l. pacholtic.|Abito, difpolicion. 
Abajo. ¡ : Zencabualizti. 
Tacinta. Abito,coftúbte Lucha D 
Abajar, delcender. / A -Quali cencabualizti. 
Temoz. ¿Abiro, coftúbre:mala. 
Abajar 4 otra cofa. del $ cc concabna= 
alto. k liztt.. 
Temobuid.  . > Abidiadd. Y 
Abajar lo Lobapro- |. Momatian, ON mo- 
Pachos. 5 zencabuiant, 
Abajar la cabdÉs, | Ablandar lo duro. 
Temohuta a | lamania. 
'Abajamiento aísl. | Ablandadura. 
Pacholizel.  ' Tamaniliztio 
Abeja. Ezar. A veces, | Abogar. 
ut lic. Adverbio. a Palebuia, | 
Quemantica. | Abogacia..- 0. 
Abertura de locerrado |  Palebuiliztiw.-" 
Tapolizt1. : Abogado. 
Abertura de la boca. Palebuiani. 
Camatapoltixt1, vel ta- | Abollar. 
matapoctic. 4 Tarectebuia. 
Abierto. Abollado. 
Tapoct,. Tarectebusla. 
Abierto (iempre. | Abolladura. 
Tapoctica mochipa. Tarectebmliztt. 
Abierto A veces. 4dver. | Abominat. 
Quemantica tapoítica. Amoqualitacicas 


Amoqualli,l.texcuino. 
Abonar el tiempo. 
Moxeética tiempo. 
Abundar. sep 
Miaétra. 
| Abu ndante. 
lo Miac, vel huemiac. 
Aborrecer. 
* Cocolta. 
+ Aborrecible coía. 
Tetacocolili. 
Aborrecedor, aborre- 
cedora. 
mel Teracocolrant. 


| | Abominable, cola fea. 


Abortar, malparir. 
Moricicilia. 

Abortada. 

SS Tamotataxilili. 
Abrazar. 

Napaloa. 
4 Abrazado. 

Y. Tanapalol:. 


A Abrazo. 


| Napalolizet. 

3 Abrazador. | 

| Tanapaloant. 

4 Abreviar. 

¡  Iz“butlria. 

] Abreviador. 

Tarzihuilttami. 

Y Abreviadura. 

| Taizabuileilizet. 

| Abrigar. 
Tapachoa. 


Abril 


Abril Mes A cada hombre... - | Acompañar, 
y Abril M: RÚ | Ceccen oquixti. | Ida cds | 
Abrir. A cada muger. | Acoc “ar, EITAr COCeS, 
- Tapos Te 2 Ceccen ZINUAL. | y AR cell 
Abuelo. A cada muchacho. | Acoftumbrar 
- Coli. ;  Ceccen Piltonti, de Achichicaya. 
Abuelos. $ A cada. Acofear, enfadar. 
Colme. l Ceccen. 24 Queczos. 
A buen tiempo. AdverL A: cada uno. | Acordaríe, 

"Ipan qual tiempo. ., |, Cecceccen. Elnamiquia, vel Moct 
Abundancia: Videaban- | A cada rato. Diberbio >, Pamigua, 
MA dote Bol + Achicchica | Acordarle 4 otro. 
Abuíar. pre j Ácaccer. .. Elaamiquilia, 1. txc- 
| > Amoquali.. quiufaros, Do Zemto Ji nariiltra, vel. quelna= 
0] l. amoquali iso Acarrear. miquilia, A 
Abulion. a ARZACRACH» Acofararrear animales 

Idem, L amoquali o. | Acarrcador. 13M. Taropelrsa pe Peluta. 

peta 1: Tazacrzacam» | Acoftarfe. ba 

Acarreado.- . | Motect. de 

En ante Co Tazaczacali, | Acrecentar. 
lA donde yo. eftoy. Acatar, hontarn.  - |: Misa. E 
lotdverbio, AIM | Mabmiztiliao- + 200: 4 Acudir, úl o ts. 
lo ¿Nica camp. 1 Acatar adelante. 1 Quecquepa. 
Atabar o HEN Y. Mabuiztilia pea Acudir cuidando: : 
s Tamia. AO ] Acatar atras. 2 Quibitasnellabuador. 
Acabamiento. 2 | 2dabuizrilis tatepoxco Acudimiento, atfte 

Tamilizet. ! | Acatamiento afsh. +. Quecquepaliz, Elo | 
A cada barrio. > Mabni: ES | Acuerd do en contejo, O - 
 Ceccentaxilacal. . Y Aclarar 0 ¿7% mando. E 
Acadacola, 0], Chrpabuayis. | Taquebnarilizei. - 
la. Ceccentamanti oo - Acoger en Cala, Acalla adonde efta al. 
A cada Ciudad. E Moquezxd i Suno. : 

Ceccen Fuel Alpe. Acometer.... -. Nepacampa aqhisnca 
A cada Villa. o Antiquiza, vel cdi= Aculla por donde: 

> Ceccen Villa. Sr UQUEZA. o ea alguno. E 
A cada Pueblo." | Ac ometedor. 21 Nepa, campic unca aquí 

= Ceccen Alteper. ARtIquizamt, AC alla de donde ettá 
A. cadaPerlona. Áco OMICHaiento. >, alguno. bl 

Ceccen tácat. | Me: Antiquizaliztio. | Nepa de capa unca aqui. 

: A LR | | - Acular 


54 A. 
Acufar en juicio. * 

Texpahuta. 
Aculador acufadora. 

Texpanniant. 
Aculaciob. 

Texp: ape 
Acufado. 

Tarexpahuili, 


2 A,anteZ. 
Azacan, aguador. 


Atiant, vel attexac- 


ZA Añiba 

Azado, Azada. 
ey zalt. 

Azadon de fierros. 
Tepozazadon. 

Azadon de palo. 
Quabuitazadon. 

Azadon de. muchos 

dientes. 

Azadon de miac,itan- 
COXÍMAn. > 

Azafrán de flor. 
Xochit, afafrán. 

Azedar. | 
X0COY4o 

Azedamiento. 
ie 

Azepillar, alilar. 
Pezrbuia, vel pezria. 

Azepillado, alitado. 
Tapezhurli,vel tapezo 
tilo. 

Azepilla dor, alilador. 
Lapex buiant, vel Ta- 
pezxcianio 

Azeprar. 


Zelia, vel nequ. , 


ante C.ante Z. Szante D. 


| 
| 


] 


Azeptador. | 
Zeliant, vel nequian, 
vel raneguiant. 
Azeptada € cola. 
Tacelili, tanequili. 
Azezar: 
ÍZ1CA. 
Azezo, O azezido. 


Ixzicalizo 1. 1ZICANZE IL 


Azomar. 
Tachra. 
Azomamiento. 
Tachializtt. 
Azorados. j 
Momaélianimes 
AZOtarle.. 
Momaclia. 
Azote. 
Buttequiliztto 
Azotar. 
Linitequia. 
Azotador. 


Fiuitequiant, vel Ta- 


Huitequiani. 
Achicar. 


Cotond, vel chilua te- 


iChi, 


' Achicado. 


Cotonqui, vel tepicon. 


2 


A. ante D, 


Adarga de cuero,arma 


defeníjva. 
Cuita: xpalehuiant, 


Adelante, 


¿prep »'OÍICION. 


Taixpa, vel 1 alxpan. 


Adelantaríe. 
DA0tAlacande 


Adelantar 4 otro en 

honra. 

Hineccapanoa 1pan mae. 

buizrilizet. 

Adelgazar. 

Pizabuayia. 
Adentro, «4dverbio, 

lética 

Aderezar, cOmponera 
adornar. 

Chicchibua, 

A deshoras. Adver 
Campa tobuali, campa 
Lone 

Ádivinar. 

Tacmatia, adininarom 
Admin:ftrar la oÍ:cio0. 

1 conichibua tequipá- 

0d 

Adobe. 

Xamit. 

Adolecer.. 

TL acocoa. 

Adonde preguntandos. 

Adverbio, 

Campa, 
Adonde quiera reffpon- 
diendo, ca is 

Pi GUN CG Ze 
fe ballaen todas ¡perfenasa 
Adgrar: 

Teotia, raro utitur, 
Adormecerte alguna 
parte corporal, : 

Zepohuilriazvel mor e- 

pobuiza 

AdOrmEecer, ó dormir 

dLOrra. 

Cochilitar ASÍ 
de Adre- 


A ante F. cante 6. Scante H. $e anto l, 


Adrede. 
Ilihuizo 
Adulzar. 
Zopclichuiz. - 
A ante E, 
Afan, trabajo. 
Tequipachals. 
Afanarte, Ó verle en 
algun trabajo. 
Mosequipachos. 
+ Áfear. | 
- Texcuinod. 
Afeytar. 
 XImMA, | 
Afilar, amolar. 
Tentía. | 
Afligir, atormentar, 


caftigar, empobrecer, . 


padecer. 
Toliniz. 
Afojar. 
Caxantd. 
Afrentar. 
Mashwxpoloz. 
vel Afrentaros. 
Afeytador. 


Taximant, vel t4xi- 


mMANQUÍ, 
Afeytar. 
Xima. 


+ 


a. 


AAA Cante O: 
Ágeno. 

- Tetaxca. 
Agolto. 

Mexri de Apofío, 
 Aygotar. 

o Lamiltid. 


3 Aguado. 


X0COC. 
Agradar. 

Qualita, 
Agradecer. 

Tazoccamatid. 
Agraviar. 

Cocoltiae 
Agua, 

At, vel Al, 
Agua bendita. 
| At, tateochibuali. 


| Agra cola. 


j Agua fria, 
O ALÍStIL, 
Agua caliente, 
| Al tOtonqui. 
Agua tibia. 
At 14Má4nqui, 
Agua puerca. 
At CAZACQM» 
| Agua blanca. 
| At IZLAC. 
4 Agua amarilla, 
| At COZTHC. 


Agua colorada. 
At chichilric, 
Agua alul. 
At 12ul. 


Ati. 

| Agua miel. 

Y  Arnecl. 

Agudo de ingenio. 
¿xtamattant. 

| Agujerada. 


Tacoccoionqui, vel taco- 


¿0nqui. 
Agujero. | 
i Colonqui. 


A2 


A RA A IP 3 Al 
Pe a Pr, 


' Aguzar. | 
Vacaquixtla. 


A. ante H. 

Ahijar el ageno hijo. 

Tapilhualria. 
Atutado en el eltoma- 
go. 

Pchuitile, 
Abitado con azedia. 

Xocomiélica, 

hora. 4dver, 

AXcan, Vel 4xc4. 
Ahogar. 

Icxtma. 

Ahora poco ha. 4d. 
Ocaxcan,), 0caxca, 
Ahora de aquí á poco. 

Adverbio. 
-Zanocáxca, Vel x4n9- 
CAXCAN. AA 
Ahora de tanto tiépo. 
Adverbio. 
AÁxca de imiac tiempo. 
Ahorcar. 
ÍquixCOtORA» 
Ahorrar, 
Xeloa, 


+ Ahuyentar.' 


Chololriz. 

| Ahumar, | 

Poctia, 1. chihua pocho 
ok 


| 
A. ante L 
Ay donde tu eftás. 
Adverbio. | 
Uncano Campa tInCA, 
dE Y 


Ay 


ES 


... 


56 Perra id ante L. 


Ay,donde eftá alg guno. ) Albañil. 

Adverbio, . VcAmantecat raro utit. 
Uncino campa aquí | Albarran Celibato. 
Hicd- UN NN Oguix “41 amo namicqui 

Ay, leñalando. Alberca, 0 eltanque de 
Nepa. agua. 


At nechicols. 
| Albor, por alva. 


Ta( tabutze al pa, 


Aya, 6 Ama, que cria. 
ONCOS 'chibua. 
Ay O, 0 Amo que cria. 


O | | Alborbolás, de alegría. 
pS enojado. Paquilizcime, vel pac | 
Qualanzá, paquilizo | 

Ayre tesi e rs: amanecer. 
Ehecat, vl. checal. Tanczid. 

Ayuda. Alborea e Borolos | 
¿Palebuilizti. E Queczolizel. 

Ayudador. Alborozar,o alborotar | 
Aapalehmiani.. Quecz94,). a alborotaroa 

Ay udar. -Albricias, por A buena 
, Palchutas. Nueva, 

Ayuno. | Quali, ihuae panguie. 
ezbualiz :A tactoli. 

-Ayunbar. Na Need e 
¿«DAOZARYAw AER vel caczta. 
Ayuntar. AA | 
Nepañoña.. Accoquia,l. caccoquia. 

Alegre. . 
A. ante L. o Paquíani.. 
Ala, conque buela el Alegria. 
Ave. | Paquilizti, 
Maz zracapal. 4 Alegrar. 
Alasar. ' Paquia. 
O Alentar.,:.- 
Alargar, eftirar, | Chica rat 
ATi az Alexarfe. | Ed 
Alaridos. ¿| Elual usca huecca, vel 
Zacziliztime... da Ímecca, 
Ala fazon.. Adverbio. Algo. 
dequacinon. Teno, vel Eo 


7 E ” DE o. 8 
Xd a 


Algodon. 
Íxcatf. 
Alguno. 
Aqui, vel ac. 
Alguna vez. 
7% anzepa, vel qucmana. 
tica. | 1 Y 
Algun tanto. — A 
Zeqliteno. 
Algunos. 
Aquique. 
Aliento d.. | 
Chicabualizti. A 
Alimentar. ( 
Taqua, 1. chicabuapias 
vel Alimentaroa. 


Alimento. 


Taquali. p 
Alñar. 
TF ancuilia. 


Alifadura. 


Pp Casilizet. 
- Alivio, O-ayuda. 


Palebwilizei. 
Aliviar, O ayudar, 

PAlBs 
Alla, donde tu eltas. 
Adverbio. | 

Oimpa, campa tinca. 
Alla donde efta alguna. 
Adverbia. 

Umpa, campa aquiliCa. 
Allanar, O ee nar 


Vd A 
¡ Allegamiento, 


y ACZUUZTL: + y 
AN 


Al idonde ela alguno 
Adverbio. 

Nepa cá impa aquiica, 
Almagre.. 

Talchichiltic,.. | 
Almohada. 

Tezon, l. o 
Al ojo de agua falada. 

Ipan ixtotolo at polc. ¿ 
Al pr efente,c el inflante.* 
Adverbio. 

. Axcan, l. Axcdo. 
Alquilar. | 
Taquebualtia, l. requi- 
ubtia, ). teranchuia.. 
Alquilador. ) 

j : Teraquebualtianis 
-Alquil ada cola. 
Laraguebuali,l. Teta» 
- quebuals. 
ALO it 
Tetecca, 1. ablar: 
_Alúmbrar.. 
Tabuia. 
Alto. 
Dacpac.. 
Alumbre piedra 
Taxocot. 
Alva quando amanefe 
Vide albor por álva. * 
'Alvayalde, ó. eS 
he 
a Artic. 
Alvergarle.. 
nea 
SUE ON 


PO AN a a 


a 
| 


78 ante M. 


Alva cola blanca. 
Ixtac. | 


4 


“ A.ante M, 
Aia, que cria. 
Vide Ala. 


Ama, de lervicio, óde 


.elclava. 
— ZiNUATÉCO.. 


Amable. 
- Tazociali, Ll. Les E 


tabiz > 
Amador, era 
cra Es Leta- 


200 lani.. 


- Ámagar.. 


Malbuta e ' 


A maeltrar, deníeñar.. 


Temaxtia. 


| Amancebado.. | 
e] 
] 


Mecatianmi, 1. Tacif- 
lontians, l, cacon: 
tant. 
A man derecha. 
Ipan. imaquali... | 
A man Izquier da., 
Jpan imapox, l. 1pan | 
tna amoquali... 
Ama 1CCET,. 
TAMNZIA» di 
iaa o. liñar, O 
aliñars 


Amar. 
Lazgóla. 


Chic chilna,k. 4 liñaroa | 


$7 


- Amador, amadora. 


119 Tetas 


YI á EA 
azotan, 


ZÉ, ARE Ta 


- Aunargar, fer amargo. 


Lo Chichiaiia: 
- Amargo. 
Chiche r y 


Amargura. 


AS 


Ambos 4 dos. 


Chiccbicy l. tachich MCs, 
AA ON os 
COxttc. ds 


"Amañar. 


Tic aqualoa, 


Ja 


 taxaqualoamt. 

- Amafíadura. | 
-Taxaqualott, l. Teta- 
xaqualolt: 

Amafíbda cof. * 
Tetaxaqualolr. 


AUMIMCNUA y, 
MORCNTIN. 


"Amenazas: 


Malbusl ¡xtimes. 


Amenazan 


Malbuiz. 


_Amenazador, amenas ' 


zadora. 
Malbuianti 
- Amenazado. 


Malbuite. 1. remalbil, zi 


+ Amenaza... 
Malluiliztt: 
A menguar. 


Eiuaquia,l. pocpolos. 
Amilo 


' Amalfador,amaladora 
- Taxaqualoant, l, de 


La 


l. .An- 


A. ante N. 
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Awmiltad. | Amparador, ampara- | Anegado el que le 
Monequilizat, l. amif- | dora. ) E ahoga. 
tad. Tapalebuiani, l. Tera- | Taiczimiani ica at. 

Amo, que Cria. palebuiani. | Anegada cofa. 

Vide, ao. Ampolla para beber. Taicimali ica at. 

Aimmolar huerro. Xicall. | | Angofto. 

. Vide afrlar, E Ampolía inchazon. | Amopatalmac. 

Amoneltar. Poxzahualizti. Angoftos. 

Zacuilia, | ae incharfe. ' " Amopacpatalmac. 

Amoneftador , amo- Mopozzabns. Angoftar. 

neftadora. po Amepatalimayidn 
Zacziliani. | Anguítiar. 

Amontonar. A. ante N, ]  ZTaiocoia. 

Nechicoa, l. montodta- | Anca la nalga. | Anguítia. 
, de | Zintamal. Tatocotaliztt. 

Amontonador, 2mon- | Anciano. Anguítiador. 

tonadora. Huebue. Tiocoiani, l. Tetaió» 
Tanechicosni, l. tá- | Anciana. cotani. 
montoctaltant, lamazi, L. lamas Angel bueno. 

Amontonado. | Ancho. Teochecat. 
Tanechicol. Patabacs ] Angel malo. 

Ámor. -1 Anchos. | Tacatecolor Diablo, 
Tazoótalizas, 1. De-: Pacparabuac. Anidar. 
tazodh diztts. Andar. | Calchihua, raro utitur. 

Amotrolo. Ne Anillo. eN 
Taxoctalians. Í Andar:con otro; Zihuanemach,raro ut. | 

Amordazar. Nepauoclinemi. ] Anima. | 
Darequa. | Andar deláte de otro. | 1olx: l anima. 

Amorteceríe. Mecitómta tsrxpa de | Animar, dar animo. 
2A9M8:QUiAo OCCe. Palebuia, 

a Y Andador, andadora. | Ánimolo, el que da 
Paleta. j  Necue emiazt, l. necnen- | animo. | 

Amparo. | quí. | Tapalchuiani, l. tetá= 
Paleb: JÚLZE, e Anegarle. paiehutant. 

y DÁZIma ica dl. Animo. 
a TAN Palebmiliztio 


-Ano- 


A. anteñ. ante O. ante P. 55 


Anoche. > Añadida cola. Apalear, ópelear. 

Taioa. k Tapantili, ). tetapan- Quachuitequia, 
Anochecer:. .. El Aparar, 6 O aparejar. 

Taiobuactia. | Añadidura..... . Tachicchinua, l. ta- 
Antenado, /. entena- | Tapantiliztt. - . CENCANIUA. | 
do, antenado. Anal, coía de año. AR Apartar. 

Tacpapilzino A Xibuilizri, rato: Mt 
A a ' Apartador, apartadora 
— Jochiióla. | Anñino, lana. de cor- Tilo 
Antier. dero: | _Apartamiento.. 
—Jabmiéla, Y Ixcatocmit xeltic. . Laxeloíizet. ] 
Antiguo... -A4ñil color azul. - Apartarle de camino, 

Tereccaz La. JERF - Texuétic,raro utítar. p Moxeloa de oct, 
Antiguos: Í Año: de doce meles. | Apartar. ganado. 

TA l.. teteca= XIhútt.. poe sz Xeloa ganado. 

huan. A PAÑOS Y _Apalionarle. 
Antojar. . diodo aid -  Mocucpa. 

Quelehusa,. 1. jelcindiad ' Añublar el Cielo. : Apear. | 
Antojo.. 0:  Mextiólicalllwicac > 4.  Temoa,l. remobuia. 

«Quelelalizai,l.. iebiaia 'Añudar hacerñudo.. ones 

lizei. SCI CR =  Tatemoóobula. 
Anteojos. elpejuelos: / AR e. ¿5 Apearíe.. 

Ixrololotezcar,raróiut. | A. ante O.. *  Motemoa,. 1. motemo- 
Antorcha; O. acha-dé | Aojar, con mal. ojo,, bula. 
fera.. echizar.. | Apedrear.. 

Xico cuitar candela, |. Xuxa... Tetamota,l. tamota?- 

raro utitur.. | Aojadura deaquel ojos | Apegarte.. 
Anzuelo:: Corozhutlizas de-imor | Mox zaloa. 

Tepozacziami,.raro- 1  ¿xtololo.. | Apagado. 

utitur. : e a il «zaloli. 

2 | | - Apegamiento.. 
:p ¿Avante No. y A. ante P.. - Tazalolizri. 
Añadir. —Apacentar ganado. Aipegador,, apegadora, ] 

Pantidli la E Tetamitd. Terazalorní. .d, 
Añadidor. | Apagar. - Apenas... > Adrer bio, 

Terapantianio.. | Zebuta, Zantepito, 


A perci- 


6.0. 


Apercib bir, O. > amoner 


tar, 


aL eh14, AL tencaquia. s 


Apetecer a 


Queleniia 3 . elehuia. > 


Apetito. 


Quelebiilizel y Í ele- 1 


Pruilizi 
Áy Aca 
Me LA y 
Aplacer, O agradar. | 
Loneda, 


Apollador qe teta. 


j 
Ad 141. 


Apoll ada,cola ade - teta, ; 


Dachichitt. 


Apollamiento de téta. ] 


Terachichilixtt 
Apolillar. | 
Palania. | 
Aport car, herir. 
Xiexilia. 
Aporrear con golpes. 
¿ Tadaziaia. S 
Apreciat. | 
Mabmizali de 
Aprelurarlo, lo: 
Moizibuslriás. 
Aprerar. es 
Tilinta. | 
Aprila, AdUT.. 
1xiubca, L palna.: 


* ok 


ta el Niño 


Q. ante R. 


+ Aante 
| Apropriar,, hacet pro- ALO da ro da 
1 prio. Locas, 
Teiaxcambtid. Arbol por la plantas 
- Apropriar, ó afemejar. | Quanihteco. | 
Necuebulia, | Arboleda de Dor 
| Aprovechar, O laber Taquanbta, vato Utit.. 
Matt, | Arco del Cielo. 
Coxamaloto 030 
A. ante: 1 Arquero, O flechero. | 
E Aquedar rs A. Tamintanio ¿00 
ñ Mocabua. | Arzobifpo. 
Aquel, aquella,, pare Y Zueitcopixca radoani E 
llo. raró qttur, ' 
PER 4 Arder. . 
| Aquelte, aquelta, |: Fat 0 
| aquel A | Árder mucho. + e 
aa ph Miactara. AMOMÍA 
Aque horas,que horas e 40 
Adverbio. ' he | Cxecp A ALAN 4 
Quemánia. A calor de: fuego. A 
Aquexarfe, acufaríe. |: Tatarilizes, 
]  Mosexpabuia. Ardor calor del cepo 
Aqui. Adveriio. “Lona. o 
Nic : e | | | Arremeter incitar. eN 
| | Queciods". AO 
de pee ES Ro | Arcna. ARAN 
| Arado, intrumento Hal 
e Aaa cola. 
ia ICA A abcilí 
| Hualtaxabna. | O 
Arador. Ends, | Argamalta. | 
de Taxabualcani, 1, teta- Xaltencxti. 

e AN y Armado hombre e 
| Arada cofa. guerra. Do 
di Tacaraidochibnanio 
A rar Ñ : Arrabal. ABETA 

] Taxabua. A Larenco. > 


4 NY a LaS 


| 
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Arrecife, camino de |] Arrojar. A ante S. 
calzada. Taza, Aíailtos, 
Tetoch, Arropar. Zicxicui ii Lxei, 
Arraigar. | Tapachoa. Afcalonia. Cebolla, 
Talbuxzaloa. Arroyo Xon1cat. 
Arrácar colas ve EJetable AÁACCO, Alfco. 
Huichuita. ] Arruga. Icyalizai quicyalizei. 
A rrancar de raíz. Xoloxtic. Afco de aquella cola. 
Talhuabuichuita. Arrugada cola. Ictalizo 1. tcializti, 
Arrancar otras coÍas. Taxoloxhuilt, Alcua, ó braía. 
Copina. Arrullar el niño. PO l. rexuxtt. 
Arrancar debaxo. Cochiltia conet. Aíquetofo. 
+ Copina Taziñta. ¡ Armallaríe la paloma,ó |  Taicicani. 
Arrancar corriendo, ir | tortola. Alir, prender. 
| “corriendo. | Huilorena. * | Tazálos, 1, taR4cxa- 
Motalothia, l.motaloa. | Arte ciencia, U ALO. dog. => 
Arrancar huyendo, ir Amoflequie. Afiríe 4 otra cola. 
huyenlo. Arte engaño. Mozxocxoa. 
 CholoÉlix. Quimanalizti, | Áímatico. 
Arrafar el balo, Ó me- | Articulo de f, Talciani, 
dida. Nelrocalizzi. | Alpera coía. 
— Iximana, ; Artificiolo, lo hecho Xaxaquaxtic, l. amo- 
¡Arraftrar. por arte, - l  pexetc, 
- Huilana. Tachihuali. | Adpercía. 
Arrebatar. - Artimaña. Xaxaquaxtilizei, 
Cana, l. conana. Quamanaliza | Alpero al guítar. 
Arremeter, ó lalir con | Artillería, cdifició gráde Amohuclic, 
impetu, Huei tepancali. ATpercar, hacer afpero. 
- Antiquizayl.cantiquiza y Arueja, legumbre. Xaxaquaxtia, 
'Arrepentitle de lus pe- | Quilir, vel talbuate Aflentar otra cofa.. 
cados. Arrendar, voltear. Talia. 
ZMoioÍcoco4» Ixcuepa, Aflentaríe á la mef: 
¡Arreciaro;/ | Arrendar, alquilar. Moralia1pan caia 
— ChicabitaYido Tetanchuia, l. zeguimh- 4 Allétarle alsien partes. 
Arriba. lid. | Motalia caccampa. . 
| Tacpac. | Arremangar. Aflerrar, cortar con 
Arribar por allegar. Ixtapoa. | lierra. 
Acxla. Arrepentitle de qual- |  Quauhrequisa 
Arrodillar. ? quier cofa. Afsiento, 
TAncuaquezas | Motincuepa. | kepali, 
I Asi. 
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Aísi, Adverbio: 


Zocgiti. 


BÍS1 COMO, Con jseciols. 


Quenami. 


Alfsignar, ó feñalar. . 


-Xuta, Vel t4xot4. 
Alsignacion. 
Taxotaltztl. 


Abfíolver de pecado. 
Teoroma,!.abxolveroa. 
Ablolucion de pecado 
Tatomal:; el, rato ut. 


pe 


Atlolcar, facar al Sol. 
Temaca, Tonali, l. t0- 


' 
| 
| 
| 
| 
| 


nadlra, l. tonaltia, 
Afíolar. 

Tamiltia, l. tamia, 
Afllomar.. 

Tachias. 


Aflombrar elpantar. 


Temaclra. | 


¿Acánte TL. 
Atacar. 
Tatemiltia. - 
- Aracadura. 
Xasemilrilizoto 
Atado. 
Tailpils. 
Atadura.. 
Tailpilizat 
Arajar, robar.- 
Tazacuilia, 
Atajár, Ut fic. 
Zacuilld. 
Atajador.: 
np ad: 
Atalaya lugar alto. 
Fiuccoapd. 
Atapar, O tapar. 
Tapacho. 


A ante T. ante bd 
Atar. 

1lpia. 
Ataviar, componer. 

Chicchibua.. 
Atemorizar. 

Vide afombraro 


| 
Atenerl | 
nd 


cipulo. 

Finaltacaquia. 
Audiencia. El oido. 

T acaquilizes, El oído 

O accion de oír. 
Aullar Lobos. 

Choca, vel zaczit. 


Motemachia. Aun no, Adverbio. 


Atender, efperar, AÁYAMO. 
Chia. ¡ Aunque. 
Atocar con mano. Manel, 


MLAtocd. Aunque te pele. 


Atentaríe, O palparíc. | Manel MIXTCQuipe > 


 DAomatoca. choz. | 
A una, y otra parte. 
Adberbto, Cecca, 11144 OCCCCCA. 


Axcat, l..axC4»...., Allentacíe no cftar en 
AA l el lugar, 

Taria, vel tactatia. 
Atollar en el lodo. 

Pola quia ipanzo- 

quit. 


Amo unca nica. 

Anuror, O hacedor. 
Einalquichihua teno, 
vel techibuan. 

Autoridad. 

Huelitil xt 

Avaricia codicia. 
Euelmochiquinequi. 
vel MOXICOLIZE A 

Ave. 

Totor. | 

Avenedizo, eltrangero. 
Amoichanuica, )bual 
amo, ichan nica. 

Avenir el Rio. 
Athuala. 

Aventar hacer viento. 
Ehecachibna, l. ebeca- 
tica. 

Aventaríe el ganado. 
Motaza ganado. 


Averi- 


Atormentar.. | 
Tolinia. 

Atraher por fuerza. 
Quálica, 

Atraher por alago 
lolquatica, l. peer 
tibuala, 

Atreverfe. 

Vide arrojarfe. | 

Atun pelcado. 

Atun mich. | 
A 
| 


Auditorio, audiencia, 
lugar para oir. 
«Camparacsowilo.. 


| 
| Auditor, oidor, y dif 


A.ante X. ante Z. 8 B. ante A. 


Axuar de caía. 
Calchicchibualizts, 


Averiguar la verdad. 
Temoa hualmelabuac. 


A veces, .Adverbio. 

- Quemantica. > A. anteZ. 

Ai veces, una vez, y | Ázedia de eltomago. 
Otra vez. | X0cocriquiliztt. 


Quecquemantica xec- | Azeda cola. - 


pa, than ocxecpa. Xo0coc, 
Aver gana de comer. | Azedaríe el eftomago. 
Taquazaequi. Xocociiquia iÓli. 
Aver gana debeber. | Azedaríe la vianda, 
Comizacqui, Xococilaqualt, 


Awer gana de mear. 
Maxixaznequi. 
Aver gana de parir. 


B. ente Á. 


DMAIXiDMZnequi, dura. 
Aver ganas de obrar. Comal. 


MAPIzAR equi. | 
Aver ganas de cóprar. 
= Coaxñequi, l. taccazo 


la. 


AQUI | Zaqualr, 1. xicalt, 
Aver mucha verguen- | Badajo de Campana. 
ZA. 0 1). Tepoxnenepil. 

Unca miacpinabui - | Bahohar, echar de sí 
liz. | baho. 
Aver mucho miedo. |  Icioquixtiz. 
Unca miacmomatti- | Baho, vapor, 
liz, Í  1ciot, | 
Aver mifericordia, Baylar, Ó danzar, 
- Unca iolcocolizti. Miclotia. 
Autor que primero ín- | Bayle, o danza. 
venta alguna coía. Mictoriliztl. 
Acaxtoparacat tachi- | Bayledor, O bayladora. 
Chichyazi. Mictotiani. | 
q | Baxo de vientre. 

Á. ante X. | Tolixco tacinta. 
Axaqueca dolor de la | Baladron, O parlero. 
cabeza. Hualamegiati tetaque- 

C000 12 0HMÍecO. ZAMI. 


E 


j Bazo parte de la aza- 


Bazo generalmente en 
que fe echa alguna co. 


ha ñ TEN 27% a 25 - ce oo: Dd ora 
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Baño. 
Malrilizer. 
Banar. 
DMaltia. 
Bañaríe. 
Momalita. 
Bañador, bañadora. 
Maltiaal. 
Barajar, 
Tapacpata. 
Barajar palabras. 
Tadlolrapacpata. 
Barato. - 
Iparitepito, l. :amo - 
REnCalpatl. 
Barra de hiero, O mes 
tal. Ape SNS 
Tepoxbarra. 
Barberja. 
Canpuraninalo. 
Barbero. 
Tentotaximant. 
Barbado de barbas - 
¡uengas. 
Tenzotacatimechiet, 
Bafcas tener, 
Quicya. 
Baca. | 
QuicyaliztH, 
salcas. 
Quicializtime. | 
Baítardo, no legitimo», 
Ixtacaconet, : 
Baftimento. 
Taqualr, 1. 1élacat:.. - 
| Baífto,cola no delgada. 
|. Tomahuac. 
¡ Batalla, 
| Jaotot, Faro utitur. 
Bata- 


64 
Patallar. 

laochibua, raro utit. 
Barea. 

Texperar. 
Batíoja,batidor de oro. 

Cuitarcozricianeloani. 
Batir,vebolver,metclar, 
juntar. 

Neloa. 
Batidor, batidora. 

Teraneloani,l. hualta- 

neloz. 
Bavoío, bovo. 

Zotacqui; 

Bavear, andar bavean- 
do. 

ZotacUnemi. 
Bauían, cola de poco 
precio. 

Tacat amotenipati. 
Bautiímo. 

Ll aquatequilizei. 
Bautizar. 

Taquarequia. 
Bauulterio. 

Campa taquatequilo, 
Baxo. 

Tazinra. 


B. ante E. 
Befo de la boca. 
Tenamiquilizats, 
-Beldad, bella cofa. 
Malbmtzric. 
Bendecir. 
Teochibua. 
Bendicion. 
daccochibualizat. 


AAA, AN CA ce y 


—B:ante E. ante lvante L. 80.? 


Bola 


Beneficio. Bilabuclo. 
Teguir, Ocpa coli, 
Benenciado. Biínicto. 
Hualguipia tequit, | Ocpa ix/ui0s 
| Beneficiar, hacer bien. | Biudo. 
Chiba tequit, l. tacpa- | Oquixcabuali. 
loa. Biuda. 
Berruga. | Zibuacabualr. 
Nacaxoloxtic, Bivienda. 0 
Beíar. Campa wmochantilo. 
Tenamiquia. ' Viviente de vivir. 
Beber, lolia, ¡oliani, vel hual 
Conit. ioliz. 
Beber mucho. | Bibora ferpiente cono- 
ContaimiaCa cida. A 
Bebida. Coat bibora, 
Contlizri. | Biíniera.. 
Bebedor, bebedora. Ocpaixhyio, 
- Contant, 1. hual conia, | 
B..ante L, 
| Blanco, blanca. 
saraB:cantel, [xtac. 
Biblia. Blanquear. 
Teoamoxtt, raro utit. Ixtaylas 
Bien, nombre adjetivo. Blando. 
Qualr, lamanqui. 
Bienaventurado. Blan dear. 
Hiualquita Dios. | Quelpachoa. 
Bien hacer. 
| Qualchihua. | B. ante O, | 
Bienhechor. Boca. PUNTA 
Eualguichibua tenbie, Camac. 
| Bien querer. | Bozo. AS 
y  Nequiguali, 1. qualne- Pebnaquiza ttenzo. 
| qui. o Bofetéar. 
[| Bienquifto. Tactazinia, 
| Hualmobuica quals, Bofetada. 
Bigote, ó moftacho. | Vaciazinilizas, 
| Paueitenzo. | 


| 
| 


| 
| 


B. ante U..ante R. 82C. ante Á. 


Bola de madera. - 
Quahuitiabualtic. 

Bola generalmente. 
Tahualtic. 

Bolar. 

| Patanta, 

- Boltear. 


Quepa. 
- Boltear cada rato. : 
Quecquepa achicchica. 
- Bolver, 
| a» Quepa. 
' Bullicio, Ó alboroto 
| de Ciudad. 


teper. 
¡Bonita cofa.. 


Qualzin, 1. qualzi. 


 Tadlapoacamac. 

Borracho. 

 Tabuanqui.. 

Bofque de arboles. 
Tatilacca, 

Botica. ? 
Campa  monamaca 
pacti. 

Bota colanoingeniola | 

Amo entamatilizti.. 

Bovear. 

Camachaloa. 

Bovo. «50 
Camachaloani, 1. xo- | 
tácqui. l. micmicot.. 

Boz. 


UIZ. 
Bolear,dar voces, gritar | 
LZaAcZiAs ) 


' Breve. .4dverbio.. 


A A A a en 


| Queczolizti de bueicAl Y 


-Boquear,abrir Ja boca. | 


- Burlador, burladora.. 


-Buícar. 


Zaczilizri, vel. gac- 
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B. ante “Ri ' Cabeza. 

Bramar.:  Lonteco! 
Comoñia. : Cabeza pequena. 
Bramido. - Zonteco sepichi, vel 
Comoilizet. Zonteguito. 
Braía de fuego.. ' Cabeza grande. 
Texuxtt.* | <onteco hyel. 


Cabezal, ó almohada 


Pana. de cabeza 
Brevedad.: o LARA ! 
Exibuilizei. ' Cabezeár mover la ca- 
Brotar, O-retoñar.. Deza. 
Izmolinia.. - Colinia xonteco. 
-Bruxa. o | Cabello de la Cabeza, 
Texuxant.. C eto l. ROM. ; 
-Cado por fin, ÓtermI- 
. Bi, ante Ú.. F no. P k y e 
Buelo... sas lramia, l. itamiuh, ).. 
ed 1 : 
Paramiliztio. carpatamia. 
Buelra.. 


- Cacarear el gallo,ó gas 


Cuepalizti..raro: utit. lina: 


¡ Buena cola. Zacziatoroli, 
Quali. Cázar aves. 
Buenamente.. * Tamora. 
z tale .Cazo- de hierro. 
| Barilir.. CBR | Tepoxz cafo, 
Olinia, vel colizia.. 'Cachorro.. 
Burlar de: palabra. ; Pelotepichi. 
 Caccalabua. . Cada un año. 
Burla.. Cigar  Ceccen Xihuir. 
Caccalabualizal. . Cada dos años 


Pp Ceccen ore xibui, 
' Cada un Mes. 
= Ceccen ZC MEXti. 
' Cada dos-Mefes.. 
C. ante A. ' Ceccen ome MeztÍ 
CADA ; Cada un día. 
cAxilrili, Ll taxilrili, p € eccen tonal. 
L saaxilrili. 


«Caccatabuant. 


Temoa, vel. tatemoa.. 


Ca- 
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Cada dos dias: 
Ceccen ome tonált. 
Cada uno. 
Ceccc. 
Cada buena. 
Ceccen quali. 
Cada ruin. 
Ceccca vulgo. 
Cadera, 6 quadril, 
Quitapa. 
Caer como quiera. 
Puexia. 
Caer 4 menudo. 


¿JAchicchica huezta. 


Cacr otra vez. 
Occecpa hucz1a.. 
Cue de arriba. 
Huexia de 1 
Caer abaxo. 
Fiuezxia ta4xittdo 
Caer muerto. 
Michuez: Aide 


Cayado. : 


1 acpac. 


Amotactoa,l. zanto- 
cactica, l. ara gia. 


Caida. 


Huexilizti, Ll. maya- 


hisilizetto 
Cal, | 
Tencxtlo 
Calabaza. 
AioÉls, 
Calabozo, carcel 
Te cpilota. 


Calar lo cerrado, pere- 


Haba 
Panquizao 


C. ante Á. 
Calambre. 
Zepobuiliztt... 
Calavera. 
Zonteco micont. 
Caldera de cobre. 
Tepozcaldera. 


Caldo de la carne. 


Molt 


| Calentarfe. 


: Mototonldo 

4 Calentar. 

4 Totomid» 

Y Calentar otra cofa. 
Toton:iltia. 


Calentara con fiebre 


At onaluizzl. 


4 Calera dode:fe hiace cal 
Campa mochichibua 


tenextl. 
Calero, 
Tenextiani. 


ALA, 


! Calilla, ó mecha para 
| provocar a camara. 
oda 


Zinanaliz 
Calillar. 
Zinanas 
Calma. 


| ubtica. 
1 Calor hacer. 
Tona. 


Callar. 


Cahúa, 1. amotacioa. 


Callarfe. 


Mocabua, l. amorafloa, | 


Tahuaubtia, 1. tala 


Calumniar, acular aÍst. 

Vide acufar en juicio. 
Calvo de cabellos. 

Quasatapal, raro utit. 


| 
| 
| 
| 


Calle. 
Oli. 
Cama, lecho donde 


4 dormimos. 


Tapextt. 


+ Camaron Pefcado. 


Camaron Michi, vel 
Chacali. 


4 Cambiar. 


Pata, vel tapata 


J Cambio. 


Tapatilizet, l. Aigia: 


Caminar. 


Necnemia, Ll. cámina- 
Y04o 
Camino. 
Vide calle. 
Camila de varon. 
Camifa de 0quixtla 
Campana. 
Tepoxz Campañas 
Campanario. Y 
Campa cate Campañas. 
Campanero, que las 
hace. 
pe Eualquichibua cam = 
panas Ñ 
Campo, ó- llano. 
IxtabuaCe 
Canal. 
Attanoquiditt. 
Cana. 
Ixomtzáac. 
Canalto. 
Chiquibuito 
Canaftillo. | 
Chiquihaitillo. 
Cancer. 
Cocolizsitilie. 
Can- 


Candado. 
Tepozcandado, 

Canela, efpecia 

conocida. 


Achutac zopelic chil- 


hui qualutit.. 
Cangilon. 

Quaquan!.. 
Cangrejo pefcado: 

Cangrejo michi. 


Canoa, nave de un 


m AÑErÓ: 
Canoa quabitit.. 
Canonizar. 


Hualmop 04 ¡Che San- 


LOS. 
Caníar. 

Ziabuia. 
Caníado..' 


Ziabuit, l. hualzia- 


bula. 
Canfancio. 


liz. | 
Canlarfe, 

-Mozxiabuia. 
Gantaro, 

Zozocol.. 
Cantería. 

Ter Canterta. 
Cantera», 

Laquacquanitot,, | 
Cantidad, grandeza. 

Miac, vel huet. 
Caña de caftilla. 

Oat. 
Caña generalmente. 

Oaguabit.. 


Zialmilizer, Y. xgabni 


| 
| 
(Es 
| 
| 
| 
| 
| 
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y 
-Canaberal. Careltía, j 

Campa unca 0at. Táaxzoti, 1 + hineltazoc= 
Cañon de ave. El, Ll, tetazoct, 

Totolacat.. Carga de Beftia. | 
Capar,, caftrar. Tamamaliza;, l ta 

Lequia, L. caparod. mainal. 
Capilla. Cargada. 

Teopaitepichi, | de amamali,. 
Capitan... ¡Cargar 

Tatacanqui, vCl hual Toa 


Palacart. 
Capitanear. 

Tayacando 
Capote veftido; 


Cargo que le da a al- 
-guno, 
T Cquimacas 


: Caridad. 


Icnelilizes 
Cara que fe muda, ¿Car pra] 

Ixcopacpata. -  Nacaiot, 
Cara 4.cara.. Carne. 

Lxco-aíxco.. Nacato 
Cara roítro. Carnero. 

ÍxC0». - Ixtac, raro ititur, 
Cara cofa que vale | Carniccria, 


mucho.. 


DNacacatot, 1. campa 
Iparr.. 


MONAMACANACAL. qe 


Caracol de efcalera.. Carnicero, 
Tepilocololoami. Vacacant, il. hualras qn 
Carcaxadx de rifa.. Ú - BIACA MACAL:. 
¿duexcalizai,. : Carniceros. 
Carcel. ¿  Nacacanime, 1. papa 
y "ide Calabozos £ añamacalo HACAL. + 
Carcelero: “Carpintero, de 
|  Tecpiloani.. | Quauhxinqui,. 
] Cardar. cad | Carrera: 
:  Tapochina.. | a Mot «lolizgi.. 
Í Cardenillo. Carrizo: 
Tulverde. Al a 
-Carecer,no tener. lo.de de ¿Carrizos, á 
| feado. AÁcCame.. 
h Tazobta. 


Carrt- 


68 
Carrizal 

€ ampa usnca acal. 
Carta men(lajeras 

Amattacciiloli. 
Cartapacio de papel 
blanco. 

Amathucliz1a4C. 
Cartel de delafio. 

AmMAgueciico il. 
Carbon. 

Tecolz. 
Carbonero. 

Tarecoliani. 


Carbunclo piedra: pre- de 


ciola. 
Texcarapiranirer. 

Cafa por la morada. 
Caliulicha e 

Calaríe el honibre. 
Monamiétia. 


Calado varon, y cala-: 


da muger. 
Namicont. 

Calamiento. 
Namichilizrt. 

Cafcar, aporrear. 
PHacmaca. 


Calar, y anular la ley. 
Tamia, |. quixtia ley. 


Cafta buen linage. 


Tacaxinatorquali, vel * 


quacqualitacame. 
Caftidad. 

Galiycól1 ). Caftidad. 
Caltigar. 


Vide atormentar. 


| Caftillo villa cercada. 
Catarata de ojos. 


C. ante A. 


Caftigo. Cebolla. 
4 Tolinilizet, Vide Azcalonia. 
1 Cafuigador. 1 Cezecolo. 


Nonti, 1. hualamoquali 
O 
Y Cedazo. 
Tazecxeloant. 
Cedula, oja, Ó carta. 
Amat, l. zedula. 
Cedro. 
Quabuit xedros 


Toliniank; vel rároli- 
IAN. 


Alteper villat. Y), ta- 
zaquali Y Villa. 


Mapizalizti de ixto= 
Lolo, 


Cathedra, O filla. | Ceguedad. 
Vide afiento.. |  Amotachializ,l.amo- 
Cathedratico, que lee tachializt1. 
UTA Ceja. 
Temaxriani, l. hual- |  Ixrocmilo. 
tomaxtla sepa. | Cejas. 
Catorce numero. 1 Ecrocmiiohuan. 
Madtach ibuan nahus. | Celar. 
Cauíar, dar cauía. Chabuatia. 


Temaca cau £ bs 


; ¿Cautela aftucia. 
] 
| 


Celda, O camara. 
Cali, | 


Entamatilizai, vel y Celebrar Mila. 
quamanal: Zo Quictoa  Mifla, 1. cele- 
Cautivar 4 Otro. braroa Mif]. ¿ 
Vide atormentar, vel | Celeftial caía. 
CAMTIVAYOA, Ilbuicacalotcall. 


'Cavadura. 


Celebro, meoilo de la 
Tacactacaliztio | 


| cabeza, O cerebro. 


: E sa A dá 


Cavar. lrepozco quix. 
Taraélaca. Cena, comida 4 la tar- 
| Cavaliero. de 
Teuéit, L racluani, yr Taquali de teotac. 
reCt, Cenar | 
Cuabiittazaquant. r04. 


Ceniza 


Ceniza, 
Quacnext, 
Centella de peo 
a apitanilizes, 1. + Guias 


buit. 


Centurion Capitan de : 


ciento. ; 
T acassaciilpoal:, raro 
utitur, l. Centurion, 


dio. | 
Nepanta, 
Ceñir. 


EA 
Cepillar. 
Vide accpillar, 
Cera, que labran las 
abejas. 
Xicocuitat, Í. cera. 
Cerca, prepoficion. 


Amobuecca, vel xdn=: 


nica, | 

Cerca de muro. 
Taza 2944, L zaqua, l. 
Zacuilta, 

Cercenar. 

- Teguia,l. tahualteguia 

| Cerdas de beftia. 

' antt, Ll. tenzos 

CES w 
Lazeczeloz, 

Cernidara. 

. Taxzeczelolz. 

Cerote, elcremento. 

UlLat. 

PA 

Tazaquali, 


Centro, punto en me-. 


Tacuilpia, ilpia nepan-! 


C.ante H. antel. 69 


Cerrar. Chinela calzado. 
Zaqua, l. tazaqua. | Calicxiah, - Raparo, l. 
Cerrar la puerta, cacti. 
Calzaqua. ' | ue 
Cétro. | Ixica, 1. taíxica. 
Teper, Chupar, echar humo. 
Cerrojo: Tachichina. 
Tepozx.cerrojo. | Chiquearle. 
Certidumbre. Monecnequia. 
Melahuac. l. nel, 1, ( 
melabualiztt. | C: ante L 
Cerviz, lo de detrás del ¡ Ciego. 
j cuello. Hualmorachia. 
Vide celebro, 6 cereby ll CAC 
Ceííar de hacer algo, lbuicac. 
Mocaha. | Ciertamente. 
Ceíto como quiera, MMelalimac, l. nelt, vel 
Vide Canaflo. taneli, 
Cevar. Cimiento de qualquie- 
Tomaluayta, ama! ¡Hole 


Ct, l, tetamaca. Pelgalizet. 
Cexar lo mifmo que | Cimiento, Ó pared de 
cellar. | piedra ES | 
Cáhual. amochihua. |  Tepañntet, 1. sepanti. 
a Cinco. 
, Macuile, l. macuili. 
G. ante H. Cincuenta, 
Chamuícar. Ompoali, thuan 146= 
Panchichina. tract, | 
Chapa de metal, | Cinta, ó cinto. 
Tepozchapa. Mecitt. 
Chico aun mas péque- Circulo, linea redonda. 
ño. abixdtic. L. tahuali, 
Tepichr, 1 
Chillar. _ Veguta, l. ¡abu talecguis 
Zoyonid. | Cirhuela. ' ye 
Caminea. pS raro utitur. 
Campic miciotia pocti al 


Cf 


70 
Cirujano, medico de 
po 
Tepaétiani de zahiame. 
Cia 
Fuer altepetet, tar. ut. 


C. ame L. 
Clamor grande de di- 
funto. 

EU OE CRRTIRl. 
Clamor gráde de voz. 
Luet-Zacztiiztl. 
Clara de huevo. 
Ixractotolter. 
Claridad... 
Tanextilizti raro 
utitur. 
Clavar, ó enclavar. 
Tazxalot. 
Clavazon. 
Terazalolizts. 
Clavero, o llavero, 
que trahe llaves, 


ro ¿ tepoz llaves 


Clavellina fior. 
-Xochit Clavellina. 
Clemencia. - 
- Vide Charidad. 
Clueca gallina. 
Clueca totolli. 


CU “Ane O. 
Cobarde. | 


Macqui,l. mabuint. 
Cobrar. 


Taclania, l, cobrarca.! 


Cobre metal. 
Tep COLE ob Es 


Cotear, tirar coles.  * 


l TatcÉéltelicr Me 


Cante E alite O, 
Cochino, lechon. 
Pix0fo 
Codiciar. 
Moxicoa, l. nequí, 11 
sodiciarodo | 
¡ Codornis ave conocida 


Nechicoliz. tacat, 
ecehircolizai. y 


legio. 


Zult. coltacat, 
Codornices aves Co - | Colgarle lo que anda 
noOcIidas,, colgado. 
— Zalme, | Hualpiloctinemi, 
Coger. Colgar. 
Cana, l. conana. A Piloa. 
Coyunda. Colgado. | 
Cuitaxcoyunda. | Piloli, vel rapiloli. 
Cola de animal. Col lado. del monte, O 
Cuitapal, Í. cuitapa.. | CCrro. 
Cola para encolar. | Vide: reper. 
Tazalbuaztt. Colmar,. 
Col, ú berza... | Temia, l. ixmana. 
Quilit, ] Colimo de medida. -. 
Colación. Tomilizes, l. ixmañá= 
Zopelic. ARTE. 
Colar por coladero. Colmillo. 
Zeczelon. Larncoxo 
Coladero, “Colorado. 
Campa xeczelolo, vell Chichilric. An 
LAReCza Lio Columpio, 1. colum= 
Colcha de cama. pio. | 
Colcha, vel zocmit, Tahuechuixoliz, vel | 
[| Colchon, ó colcedra |  tabuechuixolizes, 
de cama. | Combite; 
Vide colcha, 1. lecho, 6 Taqualimiaquiatin, 
CAMA. Comedir. 
Colcar, mover la cola. Tapalebuta. 
Colinia curtápal , vel | Comer.” 
colearod. Tagua, l. quid» | 
Colera, humor del Comed lor. ¿a 
Cuerpo. : iy aquani. E 
Qualantzo l. qualani= 
(lata, o idem. | 


Colegio, ó juntamiéto 


vel 


Colegial varon de Co- 


Tanechicols, 1, nechi- 


Cor: 


Cde ante 0, "3 


Comenzar, Comulgar, 
Pebisa, l. pebualeia. sil] Vazchi A 

Cometa. : Con, prepoficion y mañ 
DO il: 


10 l inabuac, para 


Zitali, icat Cuitapan. 
Cometer ala de. 


otro. animados el fegido, 
EDU ARS Con, por inlirumento. 
de occe, añ pita! | 
Comida, Sic Contejo. 
Taquali: | | Tacabualtilizci, vel 
Comienzo. |. confejo, 

Pehualiz, vel pelmas ¡ Concebir, | 
dizet, | Zeta l, conzebirods 
Camino. ato Dd lCenostrarle bula 
TEA ios 1 Mochicchibua..... 

Como, comparando. | Concha de petcado, 
Quenamia Concha de Michi, | 
Como, conjuncior. ¡Confiliar. nuevos ami- 

Quenami.. BOS 
Como quiera. .Adyerb, ¿olalia. 

Ilibuizo ( Concluir, 
Compadecerte, Tamia, 1. táamiliia, 

Moyolcocoa. Concordar uno con 
Compañero. | otro. 

Icnih, h | Necnchuilia,, 
Conparar. y Condenar. 

Necnebuilia. Jaubmicta, l, condenas 
Comparacion. yOd. 

Necachuilizzt, Ll, nec- | Conejo, 
 nebmilizo Tocht, | 
Competer,. pertenecer. Conferir, cotejar, 

Anomalo, notaxcas Necnebnilia, 
Cumplir. Confeílar. 

Axiltid, L. caxilria, Lolcuitias - 
Compener ii... 1. | Confeísion. 

Chicchibtde 000." Lolcuitiliztt, 
Comprar. ya lG Confellor, 
a Goaril» 1ACOA» > Tatolcuitiani, l. tera 

ES | tolcuitiani. 


111) 10 ; Ja 


.: el 


Y Confar, 


Tenrachia. 
Confuía- cola. 
lt. 
Confundir. 

Ixpoloa.. 
Congoxa.. 

Latocoializes. 
Congoxar. 

IxiMatia, 
Conquiftar ticrras. 

Lania talme, 
Confagrar, 

Teochibua. 
Conufejar: | 

Tacabualtia, 
¡Conteguie. 


| 
| 
| 
E 
' 
l 


UE ia 
Zella..: 

Conliderar. 

Nocnoza. 
Confumiríe cofa de, 
fuego. 

Auaquia, cd, mochio- 

tata. 

Cuentero, hablador. 
Taquecxzosni, l. tetas 
quezamio 

Contar cuentos. 
Taqueza,). t etáqueza. 

'Contenerle de los dex, 

leytes. 

Mocabua de italtacol- 
Ml. 
Contento. ;:' 

Pag UL. 
Contentar(e, 
| Motolaliz. 


Con- 


22 C. ante O. ante R. 
Contentar. Cordel, o cordon. 
Jolalia, |  Mecáto 
Contigo, Adverbio, Cordero. 

Monahuac. Ixcat, Taro uritur.. 
Continuar. : Cornar, herir con quer- 

Niamochipa. nos. 
Contradecir. Quaquabuis. | 

laub contra intactol. | Coronitta, elcritor de. 
Contraminar. hiftoria, 

Panquiza, 1. calaquia- | Hualraccuiloa, hifto- 

taiétic. | ria hual yaopana. 
Convenir: Corporal, coía del 

Monequi, 1 monequil- | cuerpo. | 

lid. Nacatot, raro utítur. 
Convertir en bien. Corregjtr. 

Cuepa quali, l. cuepa. Vide acon fejaro 

ipanquali. . Corregidor. 

Convertir en mal, Taca plans teta- 

Cuepa amoquali, vel | cabualciani. 

cuepa ipanamoquali. 1 Correr. 

Converíar. | Motaloa. 

Taqueza. * Corrillo de gente. 
Copa para beber. | Movitortacat, 1. mic: 

Zaquali, | tAcat. 

Copia por abundancia Corromper: 

Miac. Palaniz. 

- Copiofo por cola abú- | Coxquear, hacer: COX- 
dante. quillas. 

Miac. Quecqueloas 
Corazon. Cortar. 

-olo, Tequia. 

Corage. «Corta cofa: 

Qualanilizz zei, l. quala- | Amobuey, l. Aoi 

MR. Cola generalmente. 
Corcoba.. An: dd 

1quiz pilol1.. Cofecha. 

Cor cobd)  Tapixcalizth: 
Colsic. Coféer una cola có otra 


Iczoma, h tacxzoma. 


Cofario, ladron de la 
mar. 
Taixtequins de tco= 
Atenco. 
Coftado. 
Zentapal., 
Coftrenir.: 
Tilinia.. 
Coftura, y 
Iczomalizt1, l. taczo- 
matiz, 1. iczomall.. 
Cota de "Malla. 
Tepoztaquen, rar. Ut. 
al Gs 20 | 
lcxoma, E taczoma. 
Coíinero. z 
Taqualchihuant.. 


C.ante Ro 
Crécer: 
| APEDita: ) 
Crencia de fe. 
Neltocalizti. 
Crefta. de Ave. 
UANACALo. 
e 
Tabuapahut. 
Crianza. 
FPabu capalmali IZ, 
Criatura malparida. 
Conetmotataxilili. 
Critma, óÓ uncion. 
Machiorilizo). mácho- 
tllizet: 
Criftal, piedra preciofa. 
Lexzcar a 
-Crifto. QRO 
Toteco; temaquixtidni 
Dios. 


E 
| 
| 


Oli 


€; ante U. 7 3 


Criftiano. Cuantas. ci | 
Tacataquaitequilt, vel | Quezquintin, Y. quex- |  Nacayo,/. -ROquio, Lide, 
Chviftiano. quichintit.. | Cuervo. 

Crucificar, poner en | Cuanto. | Cacalot.. 

Cruz. Quexqui. Cuefta para bajar. 
Tazaloa ¡pan:Cruzo - Cuanto mas. -  Tenoloya. 

Crudo. Quezqui. | Cuefta para fubir, 
XOx0cqui.. ¿Cua renta., | Teccoleyaa 

Crudos. | Ompoalr. Cucba, 

-Xoxocquime, ll xce= | Cuatro numeros Coyonqui. | 
XOCXOCQHT 3 Nabutz. lOsja cola deq quien.. 
Cruel cola lin miferi- Cuatro cientos. AQUIÍJAXTAS 
- Cordía:.  Nacpa macuilpoalt. ¿Cuidado 
Lolinilizo,, tolimliza ¿Cuatro veces... FPacpializra, vel mo». 
0] Naubpa, Ll. nacpa. quitabuilizti, 
C,anteU. | Cuatro años. ¡leia | 
Cuadrar.. ¿ Nabuixibuito. Cott. 
Qualita. ¡Cuatro mefes. ¿Cuerpo por. parte pof- 
- Cual con articulo qui,  Nabuimexti. terior, 
que, quod. ¿Cuatro dias, _ Cuilchal, vel xoy0. 
Aqui. P + Nabuitonalme.. Culpar. 
- Cual de dos. ¿Cuatro varones. : Lactacolria, 1. tarilia. 
Aqui de sechuantin,l. |, — Nabui oquixme. > tactacoll, | 
omentia.. | Ub. ¿Cumbre de nronte, 

Cualquiera:de muchos |  Tupachos.: | lramianh quacta. 
lena riaquia- | Cuchillo. > Cumple, lo mefmo es 
tia. - Tepoxcuchillo,. «que conviene,” la 

Cuanto tamaño de que | Cueljo,. =— Axileía, Lo caxiltia. 
Quexquix huet. "$ Tquixo” > ¿Cundir, crecer eto á 

cua: preguntando. | Cuerdo, prudentes  |poco. 

Iqui, 1. loquac. E Qualitacar, l. sacar de | Eluiyiticlia, 

Cuando quiera que. [ experiencia. Cuna de.niños 

-Quileres. | 1 Cuerda, cordon...  AMACA. 
1cquac tiCHequIzo . Mecats . Cuñado. 

i Cuantos en numero: | Cuerno de animales. | Huecpol, L. notex.. 

- Quezqui,,). quezquir- |]. Quiquash. Cuñados. 
Dn: Cuéro. de pellejo de |  AHuecpolme, 
Cuantas veces, animal: -Cuñada. ; 
Si CuitAxti. ) Liaiz, VA baix 


Que IGuecpas , 


Cura 


/ 7d ¡Los 

Cura de enfer mo. 

Pati, ' NX 
Car date: p> 


Paha, 1. repaclia, 
Curtir cueros. 

Tapachuta, CUltaxtitc. 
Curtidor. 


Ta pach miant,, l. tetan 


pachklami. 
sde ante A. 


- debajo del agua. 
Mopolaquia ¡élicat. 
Z ds j | 
Celicximh, 1 zapato, 
Vel cactí * 
Zapatero. 


Hualquichthua 39H | 


105, 


z 


Z. ante U. 


Zueco calzado eb cier-: 


ta forma. 
Vide Zapatos 


- D.ante A. 
Dadivozo, hablador. 


Tactolchicqui, l teta. 


quezant. 
Daga:arma fecreta. 
Tepoxdag 04. 


Dama, lo milmo que 


feñora. 
Zihuapilt. 

Danza, O bayle. 
Miélotilizai. 

Danzador. 
Miclotiani. 


: Dar OLItOS. 
Zabullir, o zambullirle - 


ante ES ante U. 82 D. ante A. j 


¡Danzadores. | De ay donde elta, algu- 

Miclorianime. NO». AR ErbiO. cp 

| Dañar. | De acpa campa: unca 
Ictacoa, vel ogpltia, au, denacano. l 

Dar. De acuya donde eli al-, 
Maca, 1. temaca. g2uno. Adverbio. 

Darfeá si mimo o |. Denepa Ena unca. 

reare. 4! aquí. 

 Momaca, l. momac- | De aqui donde yo el-, 
maca, l, mioted! ehuid. | TOY. Adver bio. 

|, Denicacampa niunca. 


Zachids De aqui á poco..Adver... 

¿Dar cuenta. De nica achisepito, l, 
Temaca queñta. achironca, 

ffDar lecacia. curo De cabo, O de comien- 

Temaca licencias. . 200013 

Daríe, Ó vencerfe. De campicpelna. 
do . (ai De aquí á delante, AÁd- 

verbio.. 


- D, ante E, 
De, prepofscs c10H» 


De da 


De balde cola de bara- 


Irexcopa, 1. de. . Adverbio. 
De dentro, prepoficion. Zanyocquiy l. Reg 
qui. 
De dentro de cala, pre- | Debaxo, prepof: cie, 
poficiox. Tazunta. 


De buena gana. 
Pa ibiza, 
l. de mochityo ho 

Debuxo, l. dibuxo. 
Tacimaxt!. 

De cada parte. 
De ceccenparte. 


Decaliétic. 
LIC AGEECaS 
De amobuecca. 
| De algun logar, 
De ten lugar, 
De otro lugar. 
De occe lugar. 


| 
1 
Ñ 
poo 
Dersiclic. l 
| 
! 


De nuevo. “De camino de palo. 
a De yancuic. Icquactipanox umpaíc,, 
De ay donde tu eftás, L. 1cquac ttax q HMPpaic. 

Adverbio, Delcender de lo alto á 
a DC UNCANO campa tun bajo. | 

HlUex14s 


3 sE ds 
y Decha- 


Dechado para bordar. 


Vide dibuxo. 

Decimo diez en orden. 
Madctaét. 

De corazon. 

De yolo. 

Dedicar, confagrar. 
Maca, 1. raiocolia, 1, 
COR ADraroad. 

Dedo g generalmente... 
Mapil.. 

De donde quiera. 


De camparlihmx, vel 


de: CAMA. 


Defender el combate.. 


Palebuia. 
De fuera. 
De quiabuac. 
Defunto. 
Micqui. 
¿Degollar. 
Iquixcotona. 


Del , prepoficton. 


De tehual, . de ichuat,, 


L de. * 

Delante, prepoficton. 
$ "Lxpañ, vel ixpa. 

_Delejos. .Adverbio. 
- - Debuecca. 
"Deletrear. 
Nepanos lervas, vel 
| necnepano lerras. 


Del lgado. 


«> Pixahuac,l. amotoma- 


huac. * 
| —Delgazar. 
 Pizahnayia,, 
Delicado. : 
Amochicabmac. 


“Deante. El 


Del todo. .4dverbio. 


De-mochi,. ZANZL ML 


Demandar en juicio. 
Tactanta, l. texpabuta 

Demafiado. Adverbio . 
Zanzemt. 1.demafiado 

Demonio. * | 
Tacatecolor, 1. rahua- 
liloc, |. Demonto. 

eds 
Nextia. 

Demudar el UE 
Pacpátaixco, l. mota- 
lia, 1ZLAtecoqM. 

Denegar, no, cOceder. 
Amoquinequi, Ll. amo- 


75 

| Derramar.. | 

Nogixa. j 
Detrengar. 

Cocoltia, vel necuiloa, 
Derretir. 

Atld. * 
Derreturfe, 

Moatta, 


Derribar.: 


Mayabuta. 

Derrocar lagrimas, lo: 
icímo que derribar. 

: Noquia IX ALO, d. ma- 
tabusta, íxato, 


| Detabrigar, 


Extapoz, '/ perabua. E 
Defacordar lo fabido. 
Elcabua, Li quelcalma.. 


Matriz palolizolid .máa- | Deferanar, 


huizpololiztt.. 
Denton, dientes grádes. 

1 AE 
Dentro, nn 

Ictic, vel A vel 

tatélic.. 

Denunciar con teftigos 

Texpahua. 

De punta, ó. con. píta. 
Deiacacnoxo ICAlacac. 
De raizo. 

De tazinta de talbuat. 
De quando, en quádo, . 
á Veces. dá ratos... 

Quecquemania, L «GUEC= ' 

QUE mantica. 
Derecha, ca no tuer- 
tanos TO 

Melaccó. 


| 
| 
| 
ES D ona del 
| 
| 


Y AYOYA. 


- Delafiar. 


SSESOT provocaroa, 

Lite fa. 1rÓA, A 
Delagradecer. 

AMOtAZOCCAMALIA, 
Detaliñar. 4 

Xitinias d 
Delamar. 

Amorazodta. 
Delamparar. 

Amopalehuta. 
Defarsuro gar. 

Ún albuequisaia, l. co- 

pina, vel huichuita. 
—Delarrugar. 

Quixiva, 1. hitalxolox- 

parce quistias | 
Detatimar. 

Pocpoloa, 


Desba- 


76 
Desbaratar. 
XÍtINIA. 
Delcabezar. 
Xontecqui Xtide 
Delcalabrar. 
Quazaj 484 
Delcaníar. 


Zebuia,vel moxchuia. : 


Defcaníarle. 
> DAOZChAlA. 
Delcargar. 


Quixtiatamamalt, vel 


fe 
de) cárga vO%a 
Defconñar. 


de/conjtaroa. 
Defconocer. 

Amolximatid. 
Delcocer. 

Xitinta, 1. dexcoceroa. 
Delícubrir revelando . 


Ictoa, l. machiltia, vel 


Tenchi. 
Deíde nuevo. 

Defderanquic. 
Delembolver. 

Ixtapoa, l. roctoma. 
- Desfallecer. 

Tama. 
Desfamar. 

Maihuiz polos. 
Delinchar. 

Temoapoxahu alizet. 
Deligual. 


MO onimicquts 


D. saance E, 
Defierto, O foledad. 
Taícil, 1. cuahta. 


Deslenguado, que no 


| habla. 


Nonti, 1..hualamotacioa 


| Defmayar. 

Y Zotabua. 
Delnudar. 

4 Peralna. 

] Defobedecer. 

4 Amotacamatide 
Deshoneftidad. 
| Cazahualizci, 
| 


| Defparar tiro, l, aa 


Amonotemachia, vel 


rar. 
Tamotto 
Lea, 
Tallapana 
Deípertara 
Icz4. 
Defpertar 3 a Otro. 
Íxitid. 
Defpierto. | 
Iczani, Í. icxaticas 
| Deipojar. 
QuUIXEIA» 
Defpues, Adverbie. 
Lantepano 
a 
E lacacotonao. 
Delabrido, 
Amopoic. 
| Delecar. 
Quel comas elchiid. 
1 


E o UE á NS a 5 Gtia br 6 


| Delco. 


Quelebuitiani , il 
Luiltant. 

Defollar. 
Xxaipebma. 

Deftechar la caía. 
xXitinia cali. 


Deftilar,caer gotas. 


Ixica, 1. tatxicado 
Deltetar. 
Quixtia.ichicht. 


-Deltrozar. 


Vide defpedazara 
Deltrurr. 
Xitinta. 
Delvanecerífe. 
Moixpoyabua , 1.el- 
motalitt. 
Delfvariar. 
Tactoa, 1. mopoloa, l. 
mopocpoloa. L - 
Defvelarle. 
Amocochia. 
Delviatle. , 
Ziuquiza, l. mehua, 
l. mecquanta. 
Delvirgar. 
lecoa, cuilontia, xapo- 
ta, 1. poloa. 
| De tarde en tarde. 
Adverbio. 
De teotac Ipanteotecy 
4 quecquemanta. 
Detener. | 
ZiCOAs 


2 


Determinar. 
 ¿¿Zencabna,). tezabuia. 
¿De todo punto. 
De mochi punto. 
Detras. Adverbio. 
Tepozco 
Deuda 40 Aves 
Tehutquilizei, l. teluti- 
quililizcct, 
De una, y otra. 
Dece ihman de occe. 
_Devanar. 
- Ololoa, vel cololoa, vel 
amicmilos, Ll. tamicmi- 
loa, 
-Dexar. 
Caba. 
Decir. 
— Téloa, ve | guictoa. 
¿Decir bien. 
 Kltosquali, 1. quictos 
quals. 
¿Decir mal. 
TÉ ¿toaamoquali, l. quio- 
to4 amoquall. 
Decir verdad. 
Iétoa melahnac, l.quic- 
toa melabuac. 
“Decir 4 a menudo. 
Kto achicchica,l. quic- 
toa achicchica, 
Decir al que elcribe, 
+ Jia, hualraccuiloa, 1. 
quilia hualtaccuslos. 
iba Mes. | 
- Mexti de Diciembre. 


| 
| 
| 


* * 
* 


| 


D.ante 1, 


Dante: L 

Día natural de veinte, 

y quatro horas. 
Tonali, |. tonatí. 

Dia, y noche. 

Tacca iban tayod. 

Dia, y medio. 

AN 1huan tacco. 

Dia de fielta. 
lbust. 

Dia de hacer algo. 
Tonali de ticchihuaz- 
que teno, 

Dia primero. 

Acaxto tonali, 1. ce= 
tonall. 

Dia del nacimiento. 
Tonali de tacatilizct. 

Dia de la muerte. 
Tonali de miquilizat. 

Dia del Baptiímo, 
Tonali de 149! aatiliza, 
1. taquatequilizei, 

Dia de trabajo. 

Toral de teguipano- 
liztz, 

Dias ha. 
lemiallonalme, 1. ¿4- 
miac tonalme. 

Diablo. 

Tabumaliloc, L. toiamb, 
l. Diablo, 

Diamante. 

Tezcatet. 

Diíciplina, ó doétrina. 


Maxtilizat,l. temaxt- 


Uxit te 


K 


47 

—Difciplinar, 6 enteñar, 
Maxtria, l. tómaxtiz. 

Diícipalo. 

| Teramaxtilr, l. hual- 
MOMAXI Ido 

Dicho. 

. Tactoli, 
Diente, colmillo, - 
E 
Dientes. 
Tancoxme. 
Dieta de comer.. 
Malhuilizet, 
Diez numero. 
Z4actact, 

Diez Helso 
Mactaéti, ibuan chi- 
JUAZL, 

Diéz, y Gere. 

y Madtach,ibuan chico» 
me. 

J Diez, y ocho. 
Maclach tbuan chi- 
CHel. 

Diez, y nueve. 
Mattacti ihuan chic= 
nabui, 

Diez veces, 

Maétacpa. 
| Diez, y liete veces, 
Matacpa ibuan chi- 
cocpa. 

| Diez, y ocho veces. 

Matacpa, ihisan chi- 

| cuacpa, 

Diez, y nueve veces. 
Miélacpa, ¿huan chic- 
nACpA» | 


/ 


Diez 


78 
Diez años. 
Matltach xibuit. 
Diez dias. 
Mactach tonalme. 
Diez Mefes. 
Maciaci Mezxtio 
Diez mandamientos. 
Maltati Mandamica- 
£OS. 4 
Diezmos. 
Maétacyot, raro uti- 
tur. 
Difamar. 
DMabaiz_ poloa. 
Diferir. 
ZiCOdf= 0: 
Dificil, ó cofa dificul- 
toÍa. 
Obhut. 
Dificulrar. 
Obuiciia, l. dificulea- 
y04. 
Diánir, O determinar. 
Zencahua., 
Diforme, cola fea, 
-Texcutno. 
Digna cofa. 
abizo. 
Digerir la vianda. 
locxitia raqualt, 
Dilatar, O diferir. 
ZiCOd. | 
Dinero. 
Tomt. 
Dioceís, Ó adminiftra- 
cion, O jurifdiccion. 
Nechicolizti y Taro 
utitur. 


Dios vivo, y verdadero 


D. ante l. ante O. 


D. ante O. 
Doblada cota, ó doble, 
Ompantt,). taompantt. 
Doblar. 
Quelpachoa, 1. taquel- 
pachoa, l. ompantia. 
Doblar tres veces. 


Huel neli Dios. 
Dioíes de Gentiles. 
Diofes hualmomela - 
huac. Diofes, l, teome, 
l. teteo. ' 
Dilponer, poner en 


partes. Quelpachoa yexpa. 
Chicchihua, l. zenca- | Doble pena. 
hua. 


Ompantt tolinilizez, 1, 
Huei tolimililizet. 
Doleríe , por hallaríe 


Difpuefto, O habil. 
Tachbicchinuali, l. ta- 


pos a al ARA A e AAA 


zencabwali, l.huelenta- | enfermo. 

Mati. Mococoa, l. tacocot. 
Difimular encubrir lo | Dolencia. 
que es, Cocoliz, Í. tacocoliz. 

Tapachoa, l. ratia. | Doliente. 
Diftancia , O alonga - Lacocoani, l.cocoxqui. 
miento. Dolor generalmente. 

FAUeccas Cocoliz. | 
Diftinguir, apartar uno | Don, pronombre caf=. 
de otro. tellano. 

Xeloa. Teéli, 1, ocpatectt. 
Diftilar, O deltilar. | Donar, ó dar. 

Taixica, l. íxica. Maca, Ll remaca, vel 
Diftribuir, O dar al que ralucolia. 
ruega. Don por dadiva. 

Maca, l. tenata, vel Tequir, TeraiocoYa= 

ectemaca. lizet. ul 
Dittado, o titulo de | Donde en aleun lagar. 
honra. | Adverbio. 

Mabuizailiza, l. ma- | Campa. 

buizailizo Doncella. 
Divulgar por fama, y Ixpoxtl. | 
gloria. Donde quiera. Adver 

Tenehna,lmachiltian- | Campicmonequize | 

Cabaixtilizetio Doña pronombre cal- 

oK 


* de 
ES, telilano. 


Don- 


Zibuapili,l ocpa xihuapili! 


D. ante U. 8 E. ante B, ante C. ante p. 49 
Donde quiera que..4<- [ Doctor. | Pix ante Bi 
verbio, Temaxtiani. Ebano madera negra 
Campicrronequizo Dofétrina. de ette arbol, | 
Dotuur. Teramaxtiliztl. Quannit de Ebano til 
Cociia, Dottrinar. Lic 


Dormir mucho. 
Cochia tac. 


Dormur al medio dia, 
Lo aquali pa cochia, 

Dormir a menudo. 
Cochia achicchicao 


Dormir aparte. 
Zecnicochid. 

Dormitorio. 
Campacochilo. 

Dormiilon. 


Coct hiant, E cocinequi. 
. Dos.en numero. 


OMeiAtin. 


Dos numero. 


Ome. 


Dos veces. GUIAR 


Ocpio 
Dos años. 
Ome xibtita 


Dos Mcles. 


Ome Mextt. 
Dos fermnanas. 

One Jemanas.. 
Dos dias. 

Ome tonalme. 
Dos caminos. 

Ome octime, 
Dos varones. 

Ome 9 OQUINME, 
Dos noches. . 


Oíse yobualme.. 


Dotar. 


Maca, l. temaca. 


| Maxtla,). temáxtld. 
Doce numero, 
| DMattacl ibuan ome. 
Doce CES. 
| Mat ácpa 1 ¿ho sd 0Cpa» 
Docientos. 

Ma stacpoalt. 
Dragon Serpiente, 

| 30: buel ica chicome 
| IXOMECCOCINAR. 
| 


D. ante U. 
Dulce cofa. 
Zopelic. 
Duende de caía. 
Chati. 
Dueño, por Señor. 
Teco, l. 110140. 
Dura cofa. 
Chicabuac. 
Duro, dificil, y cruel. 
Oinsl, ) 
Dourable cofa. 


"| 
= Hueccabua, 1. huecca- 
Hl 
| 


huaniz  hueccahtaze- 
MICCA. 

Durar para fiempre. 
Hineccabuamochipa. 

Durar por un año. 
Plueccalma por xext- 
bit. 

Durar por, una noche. 
Hueccalina por Relo- 
ball. 

K 2 


Eciyple de Sol,Ó Luna. 


RA 


| E. ante €. 


Miquiaronals miquia 
Mezto 

Eclypíarfe, 
Momiquid. 

Echarfe como en cama 
BMotaza, L IMOÍCLC As 


Echar, a 

T4Z4do 
Echar agua. 

Noquia 4t,1..£eC4 4t, 
Echar vaho. 

Icioqu Xx EA. 


| rrojat. 
| 
Echar de arriba. 
Laza de tacpac. 
Echar de abajo. 
cal Taza razinta, 
Echar delante. 
Taza de tatxpao 
Echar detras. 
“Taza repoxzco, 
Echar otra vezo 
Occecpa [4Zdo 


Edificar qualquiera co- 
La eo 
ia 


Te tequipano. 
Ediñicio la melma obra 
Terepan rachibinala, le 


xatebantachi ibuali. 


[aca 

E. ante D. 
E 
1 


E. an 


80 Es 
Peante ES 
El. 
Tebuat, Y “buall. ion 
Ella. 


Iehuat,l. 1ehual,l.inon. 
El meímo. 

lehuat mixmo, l. 1e- 

hual mizmo. 
Elada, ó yelo. 

Zequizgto 
Elarle. 

Zequuia, 1. zehua. 
Elegante, 0 galana cOo- 
ía. 

Qualzin, 1. 

1, maluizcic 
Elemento,0 principio. 

Pebualizci. 
Eloquente. 

Hualgualitatioa. 


E. ante M. 

Embarañar. / 
Quapazoltia, 1. pazol- 
tia. 

Embarañado. 
Quapazolric, 1. paxzob 
HC 

Embaraíar. 
Paczoloa, 

Embarrar.. 

_ Ocza, l, taocxa. 

Embever. 

Conta, l. cocconta. ' 

"Embiar. 

| Tira ánta. 

Embidiolo. 
Moxicoani. 


gualtezd, 


E quecxoa. 


ante L. ante M, ante N. 
Embidia. Empedernido. 
| Moxicolizti. Chicchicabuacs 
Embidiar. Empedrar calie. 
Moxicoa, l. embidia- Talia teripanocl, 
y0d. Empelne. 
Emblanquecer. Xior. 
Iztaitia. Empellejar cubrir con 
Embolver. Pa 
Quimiloa, 1. ololoa. Tapachoa icacuttaxt!. 
Embo!torio. Empero, conjuncioz. 
| Quimili, taquiraslols. Pele reel 
Emboiícarfe. a Emplazar como quie- 
Mocalactia ipantati= | ra. 
lacca. Zencalua, l. xitaroa, 
Embravecer otra cola. l. tazencabura. 
Qualantia, 1. qualanti- | Empobrecer. 
lia. Motolinia, l. moita po- 
/ Embriagará otro. bre. 


Tahuantia, tabuanti- | Empreatar,O Imprimir 


lia. Laccuiloa, 1. imprimt- 

Embuelto una cofa có yodo. 

Otra. Empreñarfe. 
TVaquimiloli inabmac Oxzia, 1. raoztia, vel 
occe teno, l. tcateno. MOOZt IA, | 

Emmendará menudo. | Empreítar. 


Tacahualria achicchica Vanectia, l. tanebuilia 


Empalagar, vel tancótilia. 
Quicya. Empuxar. 
¡ Empachar. Topebua,l. toctopebua. 
Ixhuitia. Enagenar. 
| Empachado. Teiaxcaétia, l. teiax- 
Ixhuitiani, caubtia. 
| Empacho. En algun tiempo. 
Taixbuirilixti. Ipantentiempo. 
Emparejar. En algun lugar. 
| Necnebuilia. pon lugar. 
Empefar por comézar. | En alguna manera. 


Pebua, 1. pehualeza. Ipante modo, 1. 1pan= 


ten mánera.' 


| 
| 


Ena- 


E. ante N. 


Enamorado. Enconar. peca 
E Tazo Fi i, l. enano- Sato 14, 1. 10 
rado, ECYAXCAUNELA, 

Enano. Encontinente,Ó luego. 
Tepichiracat, l. zapa. Zanatman,l. zannima 

Encalar con cal. Encontrar con otro p: 
Tanexhuiclia, l.tenex- | Icando. 
buta, Momniclia. 

Encaminar. Encorporar, hacer 
Otctilia, vel encamina- | CUEIpo. 
y04. Nacatoéta, l. nacato- 

| tía. 

ia A -Encotporarle herma- | 

Encaróiidr” nablemente. | 
Teccahuta. Monecnepanoa. 

Encarcelar. [Ecce | 
Zaqua ipantecpilota. AMOMOIOCXitIA, 

Encarecer. Encubrir. 

Tazoétia. Tapachoa. 

Encajar. | Encumbrar. 

Zaloa, 1. tazaloa. | Teccoahueltacpac. 

Encender. Enderefar. 

Paria, l. tatatia, Melabua,l. camelabua | 

Encienfo, incienfo. Endulzar. 

Copali, 1. rapocpoxhui- Zopelichuta, 
lixei. Endurecer. 

Enfenfario. Chicabuayia. 
Tapocpoxhuiloni. | Enemigo, 

Encerar. Totanb; L enemigo. 
Zerodlia, l.zerochuia. | Enero Mes. 

Encerrar. Mext1 de Enero. 

| Zaqua. Enfadar. 
Encima. Ziétatia, l. queczoa,, 
- epac. ki enfadaros, 

“Encoger. Enfermo, enferma. 
Cotozhuia. Cocoxqui. ( 

Encomendar de pala- | Enfermedad, 

“bra. : | Cocoliz, 

Chicahua,l. tachicabua 


E 
i PRADA 


8 1 

Enflaquecer. 

Pizabazia, 

qui Fe dd 
Entrarle, 

M OIZt IA 
Enfriar, 

Íxt14, 


l. huas 


| Engañar. 


Quamana, l. táquama- 
Md. 


Engordarfe, 

Motom, DUAvia, 
Engordar. 

T omahu ANA. 
Enechizar. 

Xuca, l. texyxa. 

| Engrandecer otra coía. 
Hiultilia occe, l. Huia 
Ditilia occe. 

- Engendrar. 
Ximaxhuia, l, Taxi- 
naxhula, 

: Enlodar. 

Zoquia, l. xoquiltia, 1, 
ZO0Qui; neloa. 

_Enegrefer. | 
Tibia, l.motilbyig, 1. 
mochiha atitic. 


En mogun lugar. 


lpan amnotes Y2gAr, 
En ningu eblo. * 
lpan amoten Ep», 


En a tiem po... 


Ipas amotea tiempo. 
Enojar. 


acti 1. Jacqiar 


lania, 


Eno- 


dl. Moqita- 


Qualaniz, L qualan- 


liz, L qué olantizz, Y vel 
quálan ile: ay e 
En otra manera. 
Zentamants, L. cdt 
Co Mancra. 
En otro lugar. 
Ipannocce lagar. 
En otro tiempo. 
Ipanocce 1iCb0. 
Enredar. | 
Paxoloa, l. enredarodo 
Enronquecerle. 
Moxaquaipecho. 
Ela na IS nras 
Extidy l. enfáio HOrenta= 
10%. 
Enfeñar. 
Maxti4. 
Eníebar, untar con fe- 
bo. 
Ocza, ¿ca Cebo, 
EnfobervecerÍe. 
MoNiditid. 
Enfordar. 
Al OL4CAQUIAS 
Enfuciari 
MOocaxabu4, 
Eníuciar. 
Cazahua. 
En tanto quanto. 
IpanquexquiX. 
Entender. 
Tecaquia, l. caquia. 


Entendimiento. 
| Tacmatilizsi, l. quel- 
77 pamtiquilizel, l. enter 
al mientos 
| Entera cola. 
Mochis 
Enterar. 
Caxiltido 
Enternecer. 
Taiocota. 
CA MSTEAL, 
3 Loca 
Ent ibiar. 
áinat 7] de 
Entonces. Adyerbio. 
¿CQUACILOHo 
Entrar. 
Ce tlaguta. 
Entre, prepofici ICiOHo 
Mie, 


dten: 1. Citregarod. 


Entregar. 
Entre dia. 
Ii ctonali,l. campato- 
nali. 
Entreflacar. 
| 


Pacpanquixtia. 
Entrifieceríe. 
Tatocota. 
En una. 
Ipanzt. 
En una, y otra parte. 
Ipanze, thuanocce parte 
En vano. 
ZentápiCe 
Envararle. 
Vide apretar. 
Envarado. 


Tarilinili. 


E. ante N. ante R. ante S. 


Envegecer. 


Mochibua bu chanel. 


MOCHÍNNA VI2jO 


E. ante R. 
Era de trillar. 


Campa motaquechoa. 
Pear hechar á perder. 


Y Ktacoa,l. poloz. 
| Erizo pelcado de la 


Mar. 


Erizo michi de te04- 


ÍCRCOs 


Ermano cuñado. 


Huecpol, 1. 1rex, vel 


€/M. 400 
Ermana. 


HBuelri, vel ermana. 


Ermano carnal. 


AÁmMpo, vel errianos, 
Errar andar perdido. 


Expolox. 


Errar de camino, d la 


gar. 
Poloa. 


E. anteS. 
Efcabu!lir[e. 


y 


o» 


Motatia,l. motaclatia 
Eícala, Ó efcalera. - > 


Terpilo, l. quanbpilo. 


Efcardar 


oca 


Elcardador. 


Tanehu4nto 


Efcarvar. 


Tabuachuana. 
Elcarneciimiento. 
DMishwizpololiztt 
Elco- 


ma 


% S sex 


E. ante S. 


Elcoba. Efcurecer. 
Popot. | Tayobuactia, 
Elcoger. Estorzar á OttOs 
Tapecpena. Chicahisaiia. 
Elconderfe, Efmeralda piedra pre- 
= Motataciia, l. mota-= | Cciola. 
llde Texcatet. 
Efconder. | Elpacio de tiempo, y 
Taria. tiempo. 
Elcoplear, lolic, ¡olice 
Colonia quahuito - Elpantar. 
Elcorpion. Mattia, l, temaltia, 
Coat. | Elpantador. 
Etcribano. | Temaétianto 
Taccuiloant, Efpantatfe. 
Efcribir, Momattia, l. moma- 
Taccuiloa, —  ubtia. 
Elcribanta. Efparíir. 
Taccuiloyot, l. campa- Zeczemand» 
raccuilolo, Elpelunca, O CUEva. 
Eferiptor, que cópone. Cuionqui. 
Final tachicchibua | Efperar algun bien. 
thuan taccutloa. Chia tenbien.. 
Elcuchar de noche. Elperanza. 
Facaguta icquac taion. Tec chializti. 
Efcudrinar. Efperar. 
Vatemos.. Chia. 
Eícuela donde depren- | Elpelura de montaña. 
den. | Tattlacca. 
Campamomaxtilo. Etpiga. 
Efcuela de danzar, Milabuat. 
Campa mitottlo. Efpigar. 
Elcupir. DMuilabuatia. 
Chiccha, 1. tachiccha. | Elpina.. 
Efcufar coía. Fimizctl, 
TaionuaCtt, l. taiohua- | Elpirar. 
y. Má | Tamiz.. 
Elcuridad. | Efpiritu, ó.foplo. 
Tarohuayias | Ebecars 


des 53 
(piritual cola, 
| Teototica, raro utitur 
Efpoto, efpoía. 
Namic. 
| Efprinur. 

Pazca, l. tapazca, 
Efpuela de hierro. 
OR paela, 

Este, ella, ello, 

170%. 

Eftancar. 

Nechicoa, Í. ranechicoz. 
-Eftanque. 
| YVanechicolizei, 
Eltarte, 

Unca. 

Eftar aulente. 

Amo unca., 

| Eftar cerca. 

Uaca amobueccds 

| Eítar lejos, 

Unca buecca, 

> Eftar debajo. 
E Vacatazinta. 
' Eltar encima. 

Uncaipac. 

“ftar en ple. 
Moquexticas 
+ Eftar cabal, 

Acxitica,l.axilritica,l 

Nocabal,amoaczitica, 

vel AMOACZl» 

| Eítar delante. 

Uncarxpan , l. unca= 

taixpá, 

| Eftar en el campo. 

Vacatpanixtanmac. 

| Elte, efta, elto. 
L luz. 


Eflten- 


AN 


84 F. ante A. ante E. 


Eftender. Eftrujar, ó apretar. Fee, creencia. 

Zoa, l. zemana, xec- Vide eftreñir. Neltocalizei, 1. tanel- 

cemana, l. 4704, Eltudio en cada cola. |  tocalizei. 
Eltercolar el campo. Calmomaxtiloya, raro | Fenecer, ó. acabaríe. 

Cazabuayia ixtahuac. utitur. l DMotamia.: 

Eltimar. Eftudiar. | ¡ Feno, o heno, que fe 
—Mabuizcia,lmabuiz- Momaxti4. | ciega en el Otoño. 

Lilia. Paxti. 

Eltomago la boca del. : F. ante Á. | Feria, O fiefta. 

JÉti, 1. camac de iéit. | Fabricar. | | dlbuit. 

Eltornudar. | Chibua, l. tequipanoa, + Feria, Ó mercado. 

ACIOMILA. L fabricarod. | Tacoalizti, l. campa- 
Eltorvar. MW Pacil, tacoalo, 

Queczoa,!. eftorvaroz, | Amo obui. | Fertar una cola con 

l. taqueczos. Facilidad, ligereza. Otra. 

Eltragar. Ixibulizei, Tapata,l. tapacpata. 

Tamia, ). eftragaros. | Falta. ( | Fíaríe, O ateneríe 4 
Eltregar. | Polibulizei, Otro. 

xaqualoa, 1. chicchi- | Faltar. | Motemachia, l. mofia- 

quid. Polrhisid. v04. 

Eftrecha cofa. Fama. | Fielta de guarda. 

AÁ mopatahiac. Mabuiztilizel. | Ilhuit pralont, 

Eftar trifte. 4 Familia. Fieftas del año que le 

Taiocola,l. tatocoxtt- Chanpilhuan, 1. chan- 1 pudan. 

ER PA y pilbua. Ilbuime dexcibusiz hal 
Eftreñir, O apretar. Fatiga del alma. mopatalo. 

Tilinta. | Tatocoials xt. | Filofophia, amor de 
Eftrella, Favorecer como quie- | ber. 

Zitali, ] ra. Taxoctalizti de mo-= 
Eftrella de la tarde. Palehuia, 1. tapalebuia | MAXxtiz. 

Zairali huci de reotac. ; l Fin de aan 
Eftrenar. Lost F. ance E. Lrsmiub, L.it4mia. 
—Jancuilia,l, tatancutlia. o Fines. 

Eftruendo. hol Tezcuino. Tramibuan,). itamibnas 

Tacaquizttlizal. Feas cofas. | Einar, fallecer, morir. 

| i Texcuinocme» Miquia, l. tamia. 


Fin- 


F.asite L. $0. 8: R. 8 U. 8 6. ante Á. 85 


Fingir. 
Mochila, ' ¿ mofinz Pim 
voto 


F. ante L. 
Flaca, cola tin fuerza, 
Hue 1que amochicabiuaco 


| de piedras, 
Miactet. 


Flaco. Fluecpol, l.. ampo, vel 
«-Fiuaqua, 1. amotomao tomo, 

- buac. Frechero, lechero. 

Flor. Taminan. 

 Xochir, Frechar, ó flechar. 

| E Mina, l. táminao 

Xochisia,l. florecerosa. F regar. 

Floxo. Paca, l. tapaca, l. ta-. 

 Taciubqui,l. tazicqui, |  pacpaca. 

o vel. tazihuint. Frerr. | 

| Moxedad- Zoionid» 

5 Tagibnilizti. Frente, 


mi ZQuat. 


| Forzoía, cola que fter- | 


za. Achicchica. 

- Huelmonecnequi , vel | Frelco. 
hualorichibua chica = | Zelric, |. Polric 
hualizet. 1 Ereíco por frio. 

0 Fornicar. Zecuiztla 
Xapota, ¡ecoty cuilon- | Ficir. 
tia, COChide Zo0i0nide 

Fortaleza. | Frio. 

| Chicahualiztt, Íxtic, 

Fortalecer. Exijol, 
Chicab44)14e Exof, 

'Fortalecerle. | Eríia cola. 


Íxt1Cs 
Fruta, 
Xuchigualt. 


¿Mochicaluayia. 


L 


F. ante Ri 


Fragofa coía, O afpera 


Frayle, o hermano. 


| F. ante O. 4 Er equentemente, Ad- 
verbio. 
| 


E. ante U. 
Fuelles. .. 
Hualeapizalo, 1. hosalo, 
| tachecalo, 
Fuente manantial Ojt- 
to de ayua. 
Ixtololo at. 
Fu-ontes para lavar ma- 
nOs.' 
| Apaxto, xicali, tex= 
petar, 
Fuerza, 
| Chicabidlizai A. huiliti- 
lixti, 
| Fuerte cofa. 
-Chicabuac. 
Fundar, pon:r fanda- 
miento, 
Pebsalei:sy fundaro4. 


G. ante A. 
Galapago. 
 Tepantl. 
Gallina, Po!lo, Polla. 
Toroli. 
Gallinero. 
| Torolyor, Í, campacos 
chilo torolme. 
Gallo.” PE 
Ogui xtotoli.' | 
Gana, ó antojo. 
Quelehmilizci, l, elehig= 
lxtL, 
Ganancia. 
Hualmotania, l. tasin 
Mxzty l. ganancia, 
Ganar. 
. Vásido 


Gan» 
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Gancho. 
Quauhchicoli 
Gargajear. 
Tatazia. 
Garganta. 
vide cuello, 
| Gaftar. de 
- Tamnia, l. gaftaros. 
Gato. 
—MIZ10, 
Gatear. 
£inilanta 


G. ante E. 
Gemir. 


G. 


Lena, l. choca, l. ge- 


IMIYOA. 
Generacion. 

Facaxinalota 
Gente. : 

Tacato 
Gentil. 


_Tacat hual amo Chrif 


" Hlano. 
Getto. 


 Zoloxhwlizi A 


G. ante l, 
Gigante. 


Liueitacato. 


G.ante L, 
Gloria. 0h 
 MhuicaCo 
Cloríoio. 


Eiualunca, ilbuicaCo . 
Glaron. ' 
1 a4q:am1,. pachihmis: 


E E 
PE * 
$ 


ate E, SIS LEO.S€R.8U: 


G. ante O, Gotear. 

Golondrina. [xica |. taixic4g 
Cuicuizcat, Yaro utit. 

olofoeto da G. ante R. 

V ide £loton. Gracia. 

Go!pear. T copalenuilizo!. teopaa' 
Tectelmia, l. tateólen lebsilizt, l. 2 'ACIA. 
huida Grada para. fudar. 

Golpe. Jerpilo, L. quaulapilos 
Tareólelmilizei, Grana color. 7 

Golpes. Nochixgi. | 

Goma ludor de arbal. fdo 
Jétonil de quarhieco, l. Grandeza. 

¿ctonmil de arbol. Huellucte 

Gomitar. | Graaizo. 
MIicxot4» Tezthatto 

Gomito. | Graza. 

Miczotaliztis Chiabuac, l. iii 
OMmitos.. liz, l chiabwalizaio 
Miczotaliziime, vel end 
Miczxotalizame. LAZ Ito 

Gorda cola. Grito. . 
Tomacqui, 1, toma- Zacxiliztto 
buac. Gritos. 

Gordas cofas. Zacziliztimes 
Toctomabnac, l.. toc- | 
tOmACqui. G. ante U, 

Gordura, cola de gro- Guarda 

luca. Lacpianto 
Chiabuac. Guardas. 

Gorduras,colas degro- |. +acpianime, 

lura.í al 
Chiscchiabiaa Lacpias 

Gota; Guerrear. 

Ixicalizo). rarxcalizti, Temictia,l. yacchibuay 
l. gora, l. guerrearoa. 

Gotcra. | Guia. 

> Ixicalizri, l, taíxica- Tatacanqui. lLhual táe 

2d EL | tacanas 


Guias 


H. ante Á. ante E, 


Guias. Hartar. 

Taiacanquime. l. hual | Pachibuia, 1. temia, 1. 

talacanalo. hartar0%e 

Guiar. Harto. 

Taltcande Pachibiianto 
Guíano. Hartos. * 

Ocuili, 'Pachibuianime, 
Guíanos. Hafta aqui. Adverbio, 
 Ocuilme. | Rafa nica. 

Guítar. Hafta quando. Adver. 
Eucliccamatia, l. 2uf- 3  Hafta ¡quiz | 
tarot. Hafta ay donde tu e(= 

tas. vAdverbio. 
H. ante Á, Hiafla uncano campa. 

Bablar. cas a 
Taéloa, l, renquixtizo Palta alli donde eftá 

Hablador. alguno, | 

Taéloani, l. taltolchice Fiafía nepa campa un- 
Ut ca Aquila 

Habladores. Hacer. 

Tactoanime, 1. tactol= Chivua, | 
chicguime. Hacedor, hacedora, 
Hacha, que Corta, "O emi lo rachibua- 

Tepozachas si, l. hual quicchihisa. 
Hallar. | Hacerte pelar. 

1e4. Tasocoxtilia, t ta yo- 
Hambre. COxtid, 

Maianalizei, | Hacerte bien» 
Hambres Chibuaqualto 

Matanaliztimeo ] Hacer mal. 

Harina. Chibua amoguali, 
e Hacer fr10. 

- Harinas. al Zebua. 

TE Hacer calor. 

Harrear. ¿| 1 qua 
Tamiciia, l, arrearos. 


La 


27 


| Hacer niebla, 


Mextema. 


Hacer voto. 


| Chihiua voto. 
Hacia. «Adverbio. 
Campic. 


| Hacia dentro. ¿Adwerba 


Campié caciélic, l. iccdo 
liétic, 

Hacia fuera. Adverbio, 
Campicquiahna ¿vel 
Icquiabuace 

Hacía abajo. «Adverbio, 
Campic tazinta, vel 
1lazinta. 

Hacia arriba, Adverbio. 

_Campic tatpac, Ll iélac- 
pac. 

Hacia adonde. Advirba 
C ArRPIC, 

Hacia algun lugar, 
Campic tea lugar 


H. ante E, 


Hebra, raiz delgada, 
Mecat > pizalasaca 
He aqui. : 
Flenica. 
Hechizero. 
Texuxant, 
Hechizeros, 
Texuxamimta 
Bechizar. 
Xuxa, l, EC LUX As 
| Hecho. | 
Tachibaali, 


He» 


e 


38 
Feder. | 
Poronia, l. tapotomia. 
edor. 
Po: somilizety l, jeccgtón 
UR, 
Pedores. sp: 
Poronilizme, 
1embra. 
Zibuat. 
Hembras. 
Zibstaimes 
¿Henchir. . 
emita, ). remilrias 
Hermano carnal, 
“cuñado. . 
Hiuecpol, 1. coat a 
MANO. 


He 


A 
O 


¿Hermanos carnales, O 


cuñados. 
Hi uecpol me, AMPócmnE, 
L manochie. 
Eermo(lo. 
Qualzin, L. qualtezin. 
Hermolfos. 
Que Sri qual- 
Uzizime, 1. . qualtezizd- 
MO. 
Ferir. 
Xicxiligs 
Herida. 
Xtcxilizei, 1. herida. 
a 
Xiexidizeime, 1. heri- 
cr 


* * 
2 


| 
| 
| 
tE 
7 


H. ante L ante O, 

Herrar ganado,ó qual- 

AE animal, 
Talia rebozri,l. tepoz- 
tallado NA 

| Herrar beftías...... 
Talia icxtluar de te 
poxti. 

| Herrero. . IA 

|  Tepoxpizqui, l.berrero 

Herreros as 

Lepozpixquime, l, 
CrrerOso 

| Hervir. 

Pozx0nt4a 

| Hervor. 

Pozomiliz, l. o 
UA 

Hervores. 
Poxoniliztime. 


H ante L 


Hiel, aliento de la me- 
lancolía, 
Cuchicaub. 
Fieles. 
Chichicaubme, 
Hierro. metal, 
Jl epoztt. 
Hierros. 
0, epuzinto 
His il | 
Piti, 1. pilxin, con Y 
VEYLNCIAS 
Ajos. 
cm) l, pilzime. 


A 
ES 


| 


Eilara y 
ZLalMAe 
Hincar. > 
Larquaqueza, 
Hinchar. 
Pozahit 
Hinchazon. 
Poxshmaliztí, 
Hinchir. 
Tenia, 


EL ante Da 
Hoyo, ú hoya. 
Cotos gs. 
Hoya,o valija de varro | 
Comir,' > y 
Hoja de mayz. * > 
LOtO0MOX E, 
Hoja de milpa. 


Zacattil. 


Ll. temiltito 


Hojas de mayz. 


Toromoxtime. 
Holyar. dd, 
P ¿Quita 
Hollar, cabar. 
Coronta, l. t4co101ti4e. 
Honda. para tirar, 
Matat, l. matal. 
Hondas para tirar. 
MMarame, l.m Lala 
l. matatameé. 
Honda cola. 
Hiueccata. 
Hormiga. 
AZCálo 


Hor. 


H.ante U. 8c 1. ante A. ante G.ante MuanteN. 89 


Hormigas. 5 | Hundir. ; 
A, Polaquias -L ante M, 
Hormiguero. Hundiríe. -lm paciente 
- Azcacalco, Mopotaquia, l: molaltia | Qualanzi,. 
Hoftigar.. —Hurtar., | Impaciencia.. 
Icyás Í..: qUICYAs 0 Ixtequia, l. taixtequias. ' ese l. gualani- 
| ERA lizti,. 
- H, ante TE Ixtequilizai,, ll taixcre "Impedir; 
ts elemento, O. quilizzi.. | Zicos, L impediros, 1. 
A | | | Zubia, 
Texuxti.. al Imponer , Poner enfi- 
Huelgo por aliento. lacinto piedra preglol! ma, poner. 
o- ) 
+ Chicabualizet,, de. ta- | RS Epactalia, l. taliz ¡ge 
Bo qual larro, conque fe. hace'L - pac, l. imponeroa; 
_Buerfano.. chocolate. | Iapodible d 
Tolincht. - Chocolaxarro: Ot. . 
Eueténos larro qualquiera. Impoótente. 
. Tolinchime. Laqu alé, L. xarro.: Amo bulitia, : 
Hueflo: qualquiera.. labali, puerco lilveltre: | Pope | a 
Onvit.. Pixot de ixtabuac, ota, l raccuilos, 1, 
NHuellos labalies filveltres.. TAxorze 
e, Pizome de ixtabuac, 
Huevo. z L ante G. | tp ante N,. 
Toroltet. lglefa.. Tnclinar 
Huevos. Teopa,. l. teopañ.. Motaza, l, mocuepa, 
WIP e | Igual. l, moncliraroa, 
i E 7 > y ; 
: Huir. : — Nemicqui, l.. necnehni- | Incitar,. Mel Sid 
y Cholo, dize lo necnelbuilizo: ía L. incitaros, 
Huida. o E logar Indulgencia, 
Chololiz, 1. chololizei. |: ” Necnebuilia. Eauelicxin,l. ¿ndulgei 
Humo. CI Ae 
0 Poclí. dd Infamar. 
 FHumear. lícita. Mabuizx polos. 
| Poétiay W.chihua polti,. | .Amoquali. Infiel, 
1. Tapoch. | Llicitos.. | Amo saquatequili, vel 


¿e | | Amoquacquali. [ Amo chrt/l1.0, 
pe o . Inf 


90 L ante O. ante. Re ante S. ante T. ante U, 


Inénito. Jornalero, el que lo | Ir por debajo. 
Amo quipia itamia. | gana. la razinta. 
ingenio, fuerza natu- |  Hualquizania,l. bual- 4 Í5a. 


valanizo lo qualania 
Dial cocoliz, l, coo 
colia. 


ral. tanta. 
Tachicabnaliz, 1. ta- 


Lante R. 


Y14r04. la qualica át, l. atqua- 


> cbicabualizet, l. mic- 1 
Pa 1 pe Ir. | Ira de Dios. : 
Iojuriar. 1 Lalo nisub. Qualaniliz, de Dios. 
- D4abmixpoloa, l.inju- | Yr por agua. E Irregular, cola fin re- 


Inmortal. | tica. 00 quipia reglas 
Hualamomiquia | Tr por leña. 

Inocente. 4 quálica quabwic, | + l. ante S, 
Hual amoquipia tac- - quacquabua. Í Ia, tierra cercada de 
racols. | lr por mayz. | agua. | 

Inquietar. la ica gaioli. (ica fig- | — Talrayabualoli de ata 
Quecxo, l. pazoloa. | fica tambien por. ) lfopo, para rofiar. | 

Inventario. Ir por llervas. Y pecepebuaniat, l. bual 

| Jancutliztla j Zaica path. Y quitepenua ate dl 
Inventar. | Ir por trigo. 


Pebualeia, l. tapelbral- la ica trigo. L'antes 


tia, |. Inventarodo Ir. á llamara T Iten, mas. Adwerbios. 
Invenci on. la n0x1. | Zequi,l. achi. 
Jancuilizti. l Tra faludar. | 
la tachicabitde 1 ante UN 


Ll. ante O. 


lo, primera períona. 
Nebuat, 1. nebual. 


| Ir adelante. 
la taixpa, l. tarxpañn. | 


Jubileo, año de reinif= 
lion. 


Ir á beber. X1huit de e, 


Jornada, camino de e S lizar, 

dia... | le á ver d menudo. Jubilado, fuelro de tras 

—— Necnemilezsi de ge 10- La rachia achicchica. | 5 ajo. 
nali, lr 4 ver otra vez. Hualamo ocres 


la rachia OcCecpa. Jugar. 
lr por (us pies. 
dá ica 1CX1MA No 


* 
eo 


Jornal, precio de tra- 
bajo de un dia. 
Paxtalomiliz de qe to- 


Juego de palabras. 
cal, 


camanalolizci. 
lus: 


; : dl e pon 


| ¿Mabutltia. 


- TLanteZ.Sz Y. ante A. ante E. ante U. 8: L.ante A. 
lYazer, O dormir. 


Jueves día. 

deves tonali, 

Juez de ladrones, 
 duex de talxteqaíntme. 
Jugar naypes. 

¿PP atOa.. ? 

Jugar con otto, 
 Mabuiltila inahua.occe 
¡Junio Mes. +,” 
 Mexride funios 
Juntar.. 

| - Nepanoa. 

¿Junto con. otra cola 
¿Juntada, 

+ Jeex, l.nepanoctica ica 
 occe coja, tanepanoli. 
Juramento. 

:. Tenrapiquilizar,, 1. ju- 
 YAMENO». 

Ujarar. 
 Tentapiquia,l.juraroa. 
¡Jurildiccion... 


| 


dicción». 

_Juíta cofa.. 

Lo caxiltilio 

i L ante Zo 
¡Izquierdo.. 
 Fual tamapox.. 


¡Izquierda mano». 
Yo: ¿Mapoxo. 


Y... ante A. 
Y, Conjuncion.. 
Ihuan. 
Ya, Adverbio, 
cial ss 


Nechicolizut, 1. jurif- 


Axiltili, Y. taxilrili»,. | 
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Ladrar los perros. : 
Taehuachurzalo pelot o 

Ladrido de perros, 


Moteca, l. cochia. 


Y. ante E, Tabmachnazalizei de 
Yelo.. pelocme. 
Lecuizi ' Ladron. 
Y ema de huevo. Lstiquint, l. taixtiquint, 
Icoztiétotoltet, —Lagruna. j 
Yermo, O delierto. Xaio, l. choguiz, vel 
y  Quiéta,l.quaubra. |  choquilizts, : 
, Yerro. Lagrimas. 


Xayome, l. choguime, 
Lagrimas, llorar. 

Xayoa, l. choca. 
Lamedor, o lambedos 
el que lambe: 


Expololizti, 1. ixpalo- 
liz. 


Yerno, marido de tu | 
hija. 
Tabuical de mopilzin 


montt, l. 10m, :  Tapacpaloant. 
' Lamer, o lamber, 
Montime. Ll apacpalor. 


Y Lampiño. 

| Final amoquipia itenz, 

': Lana de obejas. 

> Extatocmit. 

Lanas de obejas. 
Ixcarocmimen 


' Yerva qualquiera, 
dh Paólilo 


| 
| Yernos. 
| 
| 


Y. ante UL 
Yunque de herrero, ó: 
' de herrador. 


Lunque de repoxpizcqué y Lana lucia. | 
Ixcarocmic Caxdcqubs 
L. ante A.. " Lanas fucias. 
Labor, ue fic. Ixcatocmime CAZAC > 
Tacmaxel.. Yi 


-Lancera de fangrador., 

Langeta de taizminias 

Ml. 

' Lapidario,el que vende 

' piedras preciolas. ' 
LTUALQUIRAMRACA 102 ma 


-Labrar tierra. 
Taxabaz, 1. labraroas. 
Ladera de cucita.. 
Zentapaliz,l. ladera, 
 Lzertapaltepeto 
¿Lado dieltro, 


Ly equeali Caferime. 
Lado. ¡inieítro.,. | a , 
limapoxs p > PRI. 


Laltaz, 


riL ante ante. 
Leer. 
Homaxtia, l rapoa. 
Lego no fagrado. 


92 
Laitar pagar pena. 
Taxtahuta i1actacol. 


Labar. 


= Paca, L tap.1ca. Taltivpac Lacat. 
Labar mucho. Leido hombre que lee 
Paca, l. rapacamiac. 7 mucho. 


EualbuelmomaXtid. 
Lendrofo, lleno de lien 
dres. 


Labador, labadora. 

A apacana, l. 10rapaca- 
pla: 
Labadores, labadoras. 


Tepacantase,d. tetapa- pia acxll. 


camine. Lengua generalmente. ' 

Labadero. Neuepil. 

Campatapacalo. Lenguaje proprio. +: 
Lazo. | Tacioti, |. 1attolyor, 
- DAecat. raro utitur,l. Nahuat 

l. MexicataCloit. 
L. ante E. Leña para quemar. 

“Lebrillo grande de bar- Quabuit. 

ro. ; Leñador. 

EA Apazti. Quacqialuint. 
Lebrillos grandes. Leñadores. 


Apazame, Ll Apazti- A  Quacguabuinime. 


qUe, Leó,animal conocido. 
Leche como quiera. Tegrani. 
IAGDICAE SS dl Leones. ; 
Leche mamar. Teguanime. 
Chichia. Leo pardo. 
Lecho cama. Teguaninextic. 
Yapextz, l. tapexo Lerania. 
Lechos canas. Taranhrilizrt. 


Tapexme. Lector el que lee. 
Iechon. Momaxtani, l. hual 

Pizot, NMOMAaxtido 
Lechones. Lectores los que teen. 


Momaxilanima? » vel 
hbualmomaxtlo. 

| Letrado hombre labio 
Eualhuclquiimai. 


Pizome, 

LechuzaAwe de noche ' 
Zoro: de tatod. 

ER 

BS 


Aziliami, 1. hualqui- 


$ 
y 


Letra carta menfageras. 
Amilo. 'n 
] Letras cartas menflage- 
tas. 
Amame. 
1 Lerrina publica. 
-Mapizaloya, l. campá 
mapizalo. j 
Levadura. 
XOGOtcxtl. 

Levantar 4 otra cofa. 
Accoguia, l. Taaccos 
quid. 

Levantarle, 
Moaccoquid. 1 

Levante, parte Orien- 

tal. j 
Campic tacatia Tonali, 

LCampicquizatonalt, 

LC UA 
At qUAcneXxtlo 

Lejos. 

Hutcc.to 


AS 4d 


5 


LT anted 
Librar de peligro, 
| Palebuia,l. maquixtizo 
Libreria. 
Amozxtiyot,l. campaca- 
relzbros. hi 
| Librero, que vende lí- 
bros. 
| Hualranamaca libros. 
Libreros, que elcriben 
| libros. ; 
Tacquiloanime libros 
¡ Libro como quieta, - 
| Amozt, l. libro. 
1 * o* 


Libros 


L. ante O. ante U. LL. ante A. 


Libros. 

+ Amoxtime, l. libros. ' 

Libro pequeño. 
AMOZT loo vel 
libro, repicht. 

Libro de quenta. 

Libro de tapoaliz+. 


| Limpieza. 
Chipalmalizio 
Limprar. 


| Linda cola. 
Qualza, l. Qualzin. 


Lindas cofas. 


Licenciacome quiera. | — Qualz¿ime,!. Quacqual- 
Hueliczin, 1. licencia. LUZIM. 

Licenciado. | LiGar, ó dañar. 
Temaxtiant. lótacoa. 


Licenciado, 6 Doétor | Lizo, por cola llana, y . 


raza. 


Ej 
E 


en derecho. 
Fual quipia facultad, 


nozo miac letras, | Libiana cof. 


Liendre. Amo *tic. 
Acz li. 20% 
Lienzo paño de lino, L. ante O, 
Zozomazl. Lodo. 
Liga generalmente. | LOQUito 
Tazalbuazti, Lodos. 
Ligera cofla. Zoquimes 
_ AmMaetic, | Lodofo. 
Ligero de pies. Huel taxoquit, 
HHualchicalusac necne- | Longura, 
Mia, rd 
“Ligera coía de hacer. 1 
“Amo Obt. | L. ante U, 
Limoína. Luego. Adverbio, 


- Limozna, l. pi | 


Niman, l. nima. 
Limofnero el que dá. 


Luego, luego. 


Hualquichihua limoz: | Zaniman, l. Zantima. 
na,.. hualtaicnelia, Lumbre. 
Limpia coÍa. | Texuxti, 
po Lumbres. 
TexUxtUme. 


, M 


Chipahuania, l. pocpoa. 
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| Luna plena del Cielo. 
Mextl. 
Lunes día, 


Lunes tohali, 
Luna mediada. 
Tacco Mextio, - 
| Luna llena. 
Mexti tentica. 
] Luna nueva. 
Ianquic mexti, 
3 Luto, por el muerto, 
Luto ¡panpa MICQUI. 
3 Luxuria. 
Tacaxinax. 
l Luxuriar. 
Xinaxbuta, 
luz 
Taneztt. 
1 Luzero eltrella de la 
mañana. 
Zitalibuel de huazinco 


| LL. anteA 
4 Llaga. 
1 Zabuat. 
1 Llama de fuego. 
comidas, 
| Llamar. 
Noz4. 
Llamamiento. 
Nozalizti, l. tenoz4o 
dio ey 5 
Llamar otra vez. 
Noxa occecpa, 
Llamar por nombre. 
| Tocatocita. 


DARA a, y qe e > a 


Llanu- 


Majadero para majar. 
Tectehuiani, l. Latec- 
tebusaiti. 

| Mal nombre, 


Ao ¿Cloca 44b. 
Maldecir de otro. 

Taáéloa amoqualt de oc- 

COSITA | 


_Maleficio el mal hecho 

o Texuxa, Xuxa. 

E Mal querer. 
Amoqualitazotla, 


Mal fin. 
Amoquali ¡mida 


lla. 


94 LL. ante E,ante O. ante U. X Mante A. 
Llanura de campo. * | Madero, | 
Ixtabuac. | Quabhit, 
Llanto. Madraítra. | 
Chocaliztt,. 1. choqia- Tacpananzina 
lizet, l, choquiz: Madre. | 
Nanzina 
LL. ante E, | Madrugar. | 
Llevar prefto. nd seibal moque- | 
Hnicarzibucta No iran ieo Ar 
Madrugada. 
LL. anteO. | yaoi. 
Madura colas 
ES con lagrimas. 1ocas, NOTAS 0 
Llar Arratia 
Chocant: : dai LY 
:  Zoczia, l. Yocxitiao. 
o 1 [ade 


Moioczitia. 1. Yocxia, 


Llorar con otro. - l. Moioczia. 


ChocatinalmaC. 0CCes. 


io E -  Temaxtiai.. 

$ nee ¡Xtlo : Magnanimo. 

Huel hues 1yolo.. 
Quiahuta.. -Magullar. 

Llovifnar.: , ES ualoa 
Achuixtepehua, l. á4ca | Mayo Mes Ape 
diag | ]| Mexti de Mayo. 

ES Mayor coía mas grade. 
LE, ante U. , y Achibuel. 

Lluv:as,Ó aguas NIEVES, | Mayor de-rodos. 

Tapaquiabmizo Hines demoxtin,, l. de- 
MOchittin.. 
. M.ante Á. Mayor hijo. 


Mazo para majar. 


-Quabuit tatectehuiani, | car. 
Mazorca. Majar. 

Zentin Tetectehuias 
Machucar. Sa 


Quechoa, 1. tatectebuia | 


 Maeftro de algun arte. 


Huel pilxin, Lbueita- $ 


1 Malla, O arma de: ma- 


Teportaqueno. 
a e, 

Chichia.. 
Manar agua. | 
A Panquiza 0 | 
Mancebo. Y 
-  Telpoxtí 
a Mancebia. " 
l Mecaliztizl. iecolizt1 y 
| 


Ll, cuilontilizai. | 
Mandar como Señor. 
Taquehua, 1. petaques 
hua. | 
Manera, modo, Ó for- 
ma. pl 
Quciamis 
—Maniñielto. 
Teneztica.. 
Madifelar. 
Necxtza,,l, nextida. 


-Manjar. 


Taguals, 


RO 
» 


Man- 


| 


Mañana defpues de al, | 


| 
| 
| 
| 
' 


| 


Manjar de carne. 
Taquali de nacat, 


- Manjar de peleado. 


Taguali de michi. 
Mañear, bulcar modo 


- daríe maña. 


Temos quensmi, 1, 
Motatemolia. 
Mana. 
Queramt. 
Mañana de dia. 
Tacca, l, huaxínco. 


Manana- por la maña- 
na. 


 Moxítatica. 


- Do Ze A. 


"Mañanear, levantarte | 


“de mañana. 


 Moqueza huazinco, l. l.. 


moquezaqualca, | 


| Mano. 


 Imabueci, 
Mano chica. 
 Imatepicht.. 


Mano dieltra. 
ds Imaquali, 


| Mano linieítra. 


" pox. 
Miño de cama. 
Zozomazti de tapex. 
Manteca derretida, 
Manteca atico 


Mair, l. imac, l.ma, 
Mano grande. y 


¿Ima amoquáli, l. mao 


Mantener. ' | Mas valer. 
Taqua, l.+aqualtia, l. Achi ¡pati 
Manteneroz. Mas querer. 
Mantenimiento. Achi nequia. 
Taguali. | Mas, «Adverbio. 
Mar generalmente, Achi, 
Tevatenco, Maícara, O caratula, 
] Maravilla. Y  Xayacat. 
JZipanela. o 6 | Mala generalmente. 
Marzo mes tercero, Textt, 
 Mexei de Marzo. | Matar. 
Marchito. MiéhA. 
Tacuitabuili, 1.cuitac- 4 Matador. | 
tica is Femicliarh o 
] Marchitarle.. Matadores.. 
Cuitabuia, Ll Meciita- Temiétianime... 
D. hutaa oro JpMatabza. qe 
Marido. ; 4 - Temichliztio 
Tabhuical, ¡ | Materia podre. 
Marrar, faltar. | Temali. | 
Polibuis.. q Matetias ¿«podres. | 
| Marrano, cochino. |  Temalme. 
Pizot,.. | Matrimonio. ) 
Martes dia. V. Namictilizti, l, taifit> 
Y. Martes tonali, miétilizai. Mi 
4 Martllar, 1 Matrona, muger hon- 
q Tatectebuia. l rada. 
| Mas, vel. maíque. Mebmizzibuat, 
| Comparativos, 
Achi, l. mas. Adverh, | MM, ante E, 
Mas, Conjuncion. dear: 
Zeque, l. occequbo o]: mMaxixa.” 
| Maícar. | Meada de meados, 
Quacqua, l. Taquacqua, y Maxixalizai. 
Mas para continuar. - | Meados, 185 Orines. . 
AC OA Ai 


Ma Mecef 
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Mcecer. 
Eduichuixcot. 
Mecedura. 
Huichuixolizt1. 
Media libra. 
Tacco libra. 
Media onza. 
Tacco 01% 4. 
Media herencia. 
Tacco herencia. 


Mediano, entre gran- 


de, y chico. 

JAmoxenca huet. 
Mediana. 

“acco, l. nepanta.. 

Medico: 

Tepactiant. 
Medicina. ' 

Pati. 


Medico,que fabe poco. 


Tepactiant, que repito $ 


quimati. 

Medida. 
Tamachibualizctt. 

Medidor. 

Teramachibuani. 

Medidores. 
Teramachihuanime. 

Medidor de tierras. 
Teramachihuani de 
talme. 

Medidor del mundo. 
Teramachilbnani de 
talticpac. 

XK ok 
%k 


| 
| Taca biazales 
| 
| 
| 
| 
| 


M. ante E. 


Medida del mundo. ]  nohuia tamachibua: 
Tefamachihualizet de : Medrofo.. 
talricpac.  Momaubriant, l. mace 
Medida cofÍa. gui, Ll. mabautni. 
Tetamachibuali. | Mejor nombre com=- 
Medio Dios, y medio [ parativo. 
hombre., | - Achigualli, 
Tacco Dios, yhuan tac- | Mejorar cada día. 
CO OQUIXTL. Qualitamatt. 
Medio dia,parte meri- | Mejoria de dolencia. 
dional, Chicabuabizatt.. 
Taquiliz pa. Melancolia. 
Medio. la mitad de lo Y  Tatocoraliztt. 
entero, Memoria. 
TaAcco... | Talnamiqailiz, l. tala 
Medio afado.. AMA Uiiiz0, | 
Membrudo. de grádes 
Medio. comido.. | miembros. 


Talhuarian, hualquiz. 

pia. buet, y talhuabna. 

_Mencionar.. 

Talnamiquilia, l. Tal= 
namiétia, 1 Talnamio 
guia, 

' Mendigar el pobre. 
Calpanoa, l. Motolin=. 

tome, 

Menguante de la Luna. 

Tamia Mex, l unca 


Taquacqualr, 
Medio. muerto. 
Tadtacco micqut.. 
Medio. quemado. 
Tapanchichinals. 
Medio. delpedazado. 
Tactapantica, l. A 
panque.. 
Medio lleno. 
Medio tentica, l. rec- 
p! TentiCao. 
Medir. 
Tamachibua. 
Medrar por mejorar. 
Tanta, l. mexo-av01. 
Medir en diverías par- 
tes. 
Noiaub tamachibua, l. 


ipaat. ; 
| Menguante de la Mar. 
AÁmotemia teoatenco,l. 
| Anaélica reoatenco.. 
| Mengua. | 
4 Eoúbuiliz, l. polibui=. 
lizet. | 


Men-= 


“M.. ante l. 


—Menguar.. | Mentirofos.. 

Mothiñia repito, vel [xracatimime.. 
 polihuta, l. MENQUALOR». | Menuda cola.. 
Menelter, - 2 Quixtic, 

- Monequl.. Mercar.. 
Menor nombre com- | Cos, l. taco. 
parativo.. ¿Mercaduria.. 

Tepichi.. Camparacoalo, 
'Menofpreciar.. -Mercaders. 

— Mabutzpoloa.. + Lacoani. 
Meno(precio.. ' Mercaderes.. 

-— Mabuixpololiz.loma- |  Tacoanime.. 

| buizpololizet.. Merendar:;. 

| Menor. del Co Taquaicteotac. 
- Teccauh, 1. Tepichio. | Merma en el: peloz. 0-| 
'Menfagero.. medida.. 

| Tequistos, l. Tegui=-|  Polihuia.. 
 raclornio. Mes. 

| Mentar.. Merti.. 

-. Tenebua,l. machilria,.| Mes, y medio... 


l. tamachilria. 
Mente, 


Mexri ihman tacco... 
la. parte: del: Metillo poranelquino: 


| 
A apetitiva.. Zozocat,.l. malanqul.. 
Taluamiquilizai, vel | Mefimo.. 
| entendimiento. > Tebuatizal,.l. iebuat.. 
Mentir. Mefon.. 
[xtacatia.. Calihuei campamoque- 
Mentir mucho.  galós. 
IREACALÍA IMÍACA. Melfonero.. 
¡Mentira.. - Hualtacpia inincali.. 
> Exracatilizci, de ¿xt4--l Meltirar.. 
catilizo Neloa.. 
Mentiras. Mezcla... 
[xtacatt lizmes. -——Nelelt, 1. tanelol;... 
'Mentirofo. Meter. 
ixtacatimt. | Calaclia.. 


7 
*Mexalla. 
Lxco.. 
Mezclar. 
 Neloa. 
-Mefquino. 
Vide mejillo, 


Hito Mie ante Ea 
- Mi colas. 
| NO14XC4o 
" Mis.colas.. 
| Noiaxcahuamo. 
Miedo; 
de ios 
Miel 
Neél, L. neubes. 
Miel! rofada. 
3 Xochincól. 
Miel aguada... 
2 Arntóllo 
. Miembro- parte del' 
| cuerpo:maículino.. 
| . Tepol: 
Miercoles dia.. 
Miercoles ronal:. | 
Mio cola. mia pronó»- 
105: de 
Noraxca, l. Noí4xcam.. 
Mirar, e 
Ira, l. quita, l. tachias: 
Miradár. 
| Jard e 
Mirar á menudos. 
Achicchicaira,l.achic= 
y chicaquira, l. achicchi- 
Cd, tachids 
Mirar 


98 M, ante O, 
Mirar al CGrla; 


Irasl: DuICac, l. quitait- Caccatabisa, l. maábiz x 


Hualquinchihua. 

ES de la cabeza. 
Ah. 

Molleja en las Aves. 
Deol 

Momento de - tiempo. 


Mirar adentro. 
[ra taiétic, l. quita ta- 
A LEO 
Mirar con: acatamiéto. 
Iraicamabizcliz tl. 
Mirar con los OJOS. '- 


hiuicac. | poloa. pe 
Mirar A otras colas. | Mojatle. 
Ira occegaintia tantis. Mopalulia, l.M4opoltta. 
time, l..cof£ss Moler. 
Mirar lejos. Pere 
Jrabwecca, l.quitabuec- | Moleltar. 
ca, Íl. tachia lets. Queczoa, lmole eftaros 04. 
Mirar por diverlas pat- | Molino. 
LOS; Metat buej. 

Ira, 1. quita, 1. tachia | Molinero, «cl que los' 
not/la | ] ] hace, | 
| 
d 


FTachigo * 4] Zanaxca,., RAMANCA. 
Milericordia.. Mondar. 
Jenelizet, 1. mi fericar» .] Xipebia, 
dia, 1. enelizn, | Monda orejas. 
_Mifericordia de pobre Xipebua nacaxhuda . 
23 Monda dientes, 
Jenelizri. | Xipehua tancoxhuan. 
| Moneda. 
. M.ante O. | Tomi. 
Mocos de narices. Monte. 
Íscacuit. $4 | Quaubhta, 1. gualta. 
Mocos limpiar. 4 Montaña. 
Pocpoa tacacult. Quacta. | 
Mochar. | Morar.. | 
Tatecteguian, Moriál Chantido 
y04. Morada. 
Modorro, bovo. | Chantiliz | ¡balla 
Zoracqui, l. micnnico. Morar en el campo. 
Modorra, o boyveria. | Chantia, Ll imochantia 
| Zoraclilizei, ¡pan ixtaliica 


Mofar elcarneciendo . 


| Morar en el Monte. : 
Chantia 1panquacta. 
1 Morar en.cl pueblo. 
| Chautia 1pan.altepet. 
Morada coía. 
Chantili. 
A Morbo caduco. 
Huehue. 
Morder, ó mordilcat. 
| Tequa. 
Mordedura. 
Teoualizti. 
| Mori La 
Miquig. 
MorirÍe. 
| Momiquia. h 
Morir de coraje... 
Miquia de qualanizo 
Mortal cola que mata. 
Temiétilizar, Lhyal 
temiélia. 
| Mortal, cola que pue- 
de morir. : 
| Enalbutlitia MIURA 
Molfca-bolatil. 
Zatol, 
| Molfcas. 
Zatolme. 
| Mo(quito fancudo. 
DMotot. ; A 
Moltrar con .el dla 
Nexria ica imapilo 
| Motejar. 
lxtacod. 
tiro ejador. 
Ixtacoant. 
| AX 
ES | 
k 
] Mao- 


Mover. 
- Colinia,. 1, olizia.. 
"Movedor..... 
 Coliniant, l. taoliniant. 
Movimiento: 
 Colimilizet,. l. raolini 
| liz ZÉ, | 
Movida cola... 
Colinils, 1. racligilas 


| 
| -M:- ante U.. 
Muchas colas. 

- Miac,.1.. Miac-cofas, 
L. tamantime: 
Muchas veces mas. 

| Zequi miacpa, l. achi= | 
lo qmiacpa.. | 
'Muchedumbre de has | 
bres, 

Miao oquixme. 

| Muchos en numero. 

| Ed le miac- 
Lin. | 


¡Mudar.. 


1 


Pacpata. 

¡Mudar coía á.otro Ju- 
gar. 

-Panoltia cali. 
Mudecer: 
*Amotactoas. 

¡Mudo, O-muda. 


a 

Mueble, cola: que le 

muda; 000 

Colinilizti bual mopata | 

Muela de la boca, 
A $ 


Para, 1.. Panolria, vel 


¿Nontt, Ll. hualamo tac-A- 


Muerte.. 

Lá1qui: Zi. 
Muertoz1 muerta.. 
-Micqut, A 

Muger. 
Zibmat, 1, xibuali 
Muy macho. Adveroio.. 
Huelmiac, 


Mulapl ICar. 
Miacita, l.mochibua: 


e 
d 


miac ES 

| Multiplicacion: 
Bualmiac, l. misttia.. 

Mundo, propriamente 

el fuclo, 

Talticpac.- 

Mas, O raton.. 
Quimichr, l.ratons. 

| Murmurar.. a 
Ixtacoa... 

Murmttacioh 
Exztacolizat, l. taizta- 
coliztt, 

Mur murador, 1, 

MUuron.. 

- Ixracoami,l. tAIZIACOA- 
MM. 

- Murmullo de gente. - 
Queczolizti de tacat. 

Muro de Ciudad,o Vi- 

la. 

+ Tepantibuer, L. repan- 
huet. 

-Mulicaarte de cantar. 
Quica 21. quicalizcr 
l. Arte: de quicalizci. 

Muflo, parte-de. dentro 


Mexbmat: 


ES 
* 


mur- 


-M. ante U.. eN, ante A. 


| 
| 
: 
| 
q 
l 
E 
| 
| 
| 
| 
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-N, ate A 
NAC 

Tacatiz. 
Nacer la planta. 

Vide tacatia. 
Nacer faliendos | 

Tacarióta. 
Nacido. 

Tacaritr, 1, retacarili, 
Nacimiento. co: no 
quiera. | | 

Lacatiliz,). tacariliz 

LI. 

Nada, ninguna cofa. 

AMERO L. ap0Otei 
Nadar. 

.. Taneloa;.- 
Nadador.. de 

Tancloant PA 
Nadie por ninguno, O 
MAguna.. 

Amaqu, 1, amo. aqui 
Nay ypes juego. 

Paroliz, Le patoliztr. 

Nalga, 

ralla 

mall. 
Nalgada: 

Zinc raro Lti- 

tur. 

Nalguear: 
AS equia, L 
vatguesroa, Ll. xinhui- 
tequido 

Nariz.“ 

lacazok 
Natura porel femen. 

Xinax, Ll. xinato, vel 

AINAXI A 


1, -Zintd= 


Nati- 
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Natividad. 
Tacariliz,l. tacatiliza 


N. ante E. 
Neceñaria cola, 
Hiuelmone: ql. 
Necio. 


Quegicqu, dh cc 


ZOAMI. 
Negar. 
Lexoélia Í. negaroa. 


Negl ¡gente, cola del-. 


AO 
Taelcabualr. 

Negligencia. 
Elcabealiz, 1. taelca- 
Iualizt. 


Negocia a, 


lattoa, L HELOCIALOA. E 


Negro, negra. 

Tilric, |. hualtictica 
Neuro: 

lalbuat. 
NCrvi0s. 

Talbuame. 
Nervioto cola recia 
por ellos, 


Uncahuacipanpatalhwa- 


me, ). talbuant. 
Neyar hacer nieve. 
y Chibs4x2 quize. 
Nevada. 
Lequi zi. 


N. ante LL. 
Ni, conjuncion, por. 10. 
PNL, V. 8. Nicebuat,m 
Jehuat, vita, a el. 
k ok 
en 


N. ante E. ante l ante O. 
A Nruno,.ni Otro. 


Noble por fama cono- 


Hual amo: tenquimatio 
Notar leñalando.. 
Teneuhrica, 1. renehua 


Niaqu, |. niamaqu, l. 
ÍAmoaqui. 
Niño, O 1104. 


Conet, 1. Jeñalaroa. 
Nivel. Notoria cola conocida: 
Famachibualizti. [ximaril , l. ratenes 
| : kutall. £to9 ee 
N. ante O, Noventa numero» 0:04 
No, Adverbio. Nacpuali, 1hu48 maca 
Amo, Í. aíac. each. al A 
k ok rá | 


-Nizec, mocce. | cida, 
Niá una parte, ni 4]  :Qualiezat, lo mahuize 
otra parte. Ñ tACaLa 
DN: ipanze parte, ni | Noblecer. 
dpanotce parte. E Nobleceroz. 
Nienuao lugar, nm en | Noche. 
otro lugar. Tatoa, 1. iohwales 
Ni ¡pance lugar, 11 | No mas, Adverbio. 
Apanocce lugar. Zamixquix, l. ZAR. 
Nidal, o nido. Nombrar. 
Tototcalí | Tocaiochia, 1. nombra- 
Niebla, ó neblina. YyO%. 
AYabuit. | Nombre. 
Nervio. Tocaiot, Ll. tocaio, vel 
Talhua. irocanb. 
Nieto, nieta. Á Nones, numero con=- 
Ixhuzio. | trario de pares, 
Nieve. Le. 
Zequiztl. | Nono, o mueve, 
Ningun. honibre. Chicnabui. 
Niaqui Oquixtiy lunia- | No poder. 
maqut OqUiXel. | Amolmilitido 
Ninguna muger. No querer. 
Niaguizibuat, d. mta- | Amoquinequi, l. amos 
MAQuIZIhuat. HCQU. 
Ninguno como quie- | No labio, ¿, ni 
ra! | por letras. 
| 


Ke 
| Neves 


N. ante U, 
Novedad. 
'"inciticaz lo TAnCHico 
"Novicio.- 
Tacat, tancuico 
Novio, novia. 
Namicqui tancuic, 


N. ante U. 


Nuca de la cabeza. 
Iquixtepozco. 
Nuevamente. Adverb, 
lancuic. 
Nueve. 
Chicnabuz. 
Nueve VECES. 
“+ Chicricp4o 
Nuevo. 
lancutc. 
'Nueta. 
 Zibuamo, 
Nunca, ó en ningun 
tiempo. Adverbio, 
NE ALC; d ADIDAS 
Nube. + 
Mextt.: Ml 
Nudo como quiera. | 


pili, dl. ilpilizero > 
Nublado: 
Mextiélica. 
¡Nubloía cofa. 


Tamextic. 


1 ObatE E 
Obedecer. | 

Tacamatido l. obede- 
Cr Odo 


CAN 


4 Obrero. 


82 O. ante B. ante €. ante D. 101 


Obediente. Obrar, gobernar el 
Fecacamasint, l, féta= | cuerpo. | 
camatiant. VR: 

Obediencia, 
Tatamatilizaty l. teta O. ante a. 
CAmátilIZ4t. | Ocio; | 
Obifpo. GEA UNO init l. ela 
Teopixcatactoani, aba, 
| Obifpillo, bandujo de Ociofo. : ) 
uerco. ! Taziuhqui, 1, . tag 
1éti, cutraxcoli huei. huianto 

-Obifpal, caía de Obif- |:Ocho. 

Pl po. /03 Chiquel, 49 
. Teopixcatacpialize1,!. [Ochenta en numeros 

AN calrecpixqui huel. Nacpuali. . j 

] Obifpado, dignidad de | Ochenta veces. 

j Obifpo. | Nacpualpan. 

Y  Teopixcaiol, 1-Ocho: veces, 

| Obra la miíma cola |  Chiguacpa 

hecha. 'Ocupar. 
Lachibuali. - Taquebaa. 
¿Obra pequeña. Ocupacion. 


Tachrhwali tepichi... 
Obra, el trabajo que 


Taquehualizet, 1, tem, 


taquebmalizeto. 


alli (e pone. Ocupado. 
Tequipanolizai, trates Tezaquebuali., 
guipañols. Ocupador,ocupadoras 

Obra de hombre, en |  Tersquebrant 

quanto hombre. 

y Tequit, l. racarequit O.ante D. 

Obrar. Odio enemiftad. 


Qualaniz, ). qualani- 
lizt1, Ll cocolta. 
Odio. tener, 
Cda 


lo tate- 


Tachibuant, 
Guipanoaato 


Chihua, 1. tequipanos, a 


N Odios 
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Odiofo, embidiolo. 
Moxicoant. 
O. ante F. 
Ofender.: 
Zélacoa, 1. ofenderoa. 
Ofenfion. 


Iéhacoliz,l. ¡hacoligcri, 
Oficio. 
- Tequit. 
Oficios. 
Tequime. 
Ofrenda. 
Huentt 
Ofrendas. 
IAnentime. 


O. ante Y. 
Oy, Adverbio. 
AÁXCANo 
Oy, ha tres días. 
- Axcan ¡en tonalme. 
Oy, ha quatro dias. 


Axcan nabui tonalme. 


Oy, ha cinco dias. 


AÁXCan maquile PL 


Mts 


Oydo,fentido para o1r 


Tacaquiliz. 
Oydor el que oye. 


Tacaquint l. hal ti= 


caquia. 


Oydor, Juez del Rey. 


Taé toccatacaquin de 


Rey. 


O ante F. 8% G. 8 Y. 8% O ante J. 8c L. 8: M. 


Olvidar. 
Elcabux, l. coclbla 


l. ra lcsbua. 


| Oyr, como quiera. 
Tacaquia, l. caquia. 
Oyr confintiendo. 


Tacaquia. Olvido. 
Oyr: élcuchando. Elcalmaliz, | id 
Tacáctica, lizti. | | 
O. ante ]. O. ante M. 
_Ojear, hacer feña con | Ombligo, 
los ojos. | DG: 
Xoloxhuia ixtololoc - Owmbre. : 
huan. Oquixtl. 
| Ojo de Buey, llerva.. | Ombres, 
Extololo de Bue pacti. Oguixme. 


"Ombre pequeño, 


Ojo conque. vémos. 
Oquixtitepichs, 1. ea 


Extololo, 


Ojo, pequeño. ron!t. 
ixtolola tepicht, Ombro. 
O TES Accol. .: 
| O, ante'E, Ombros. 
| Ola, ú onda de agua. ÁCCOme. 
Armatat. a EE 
Oler,hechar de sí olor. O. ante No 
AcChutatiCde pzas dos 
Oler para lacar de ral | Ome 0IZas. 
tro. Onzas tres. 
Icnecuia, l. tatenecuia, [e10nzas. 


Onzas quatro... 
Natu ONZAS. : 


Onzas cinco. 


l. raftrearoa, 
Olla generalmente. 


Comait. 
Olor.  Macuile 01245 
Onzas lei1s. 
cof INeCui= di 
liotí. Chiquazt 01 Z4Se 
S: Onzas liete, 


Olorofa cola, | Chicome ONZAS. 
Achutac.... ko 
ji * j Rk 


aran 
e 


Onzas 


O. ante Qu ante R. ante S. ante T. SÍ, + 


Onzas ocho. 1%! [ Orador que hace ora- | Oro metal conocido. 
Chiquel Onzas. cion. | Teoenitatcoztic, raro 
Onda. 0 Teratanbriani, l. hual utitur. 
Matat, 1. maral. sataubrilizal. Orraliza generalmente. 
Ondas. | Orar, como orador. Quilir, 
Matame. <= Y Hualquichibua,tata- 5 
Ondear. DS 4 Ubtiizet. O. ante $3 
Matar A, l. tamotA. Orar a Dios. O (1,para delear..A4dver, 
Oneíta cofa. Teoranubtia. CA 
Quali cofa. Ordeñar. Ofpedarle. 
Oncltidad.. | Tapaxca. Mozebuia. 
JAmoc jodas raro y Ordir tela. Ofo,animal conocido, 
utitur. Tarecleca. Pizot de ixtaluaco 
¿Onor, ú honra. Ordidura de tela. 
o Mahnizilizrt. Tatectecaliztl. O. ante T; 
'Onrar, ú honrar. Oreja la ternilla de ÑUe- | Orras cotas. 
 Mabmxrilia. Td. Occequintin cofasa 
Onrado, u honrado. Nacaz. Otra vez, .Adverbio. 
Mabuizo, 1. ramahiz- | Orejudo de largas ore- Occecpa. 
De tibio, | Jas. ; / Otro uno de los dos. 
Onze numero. Nacazhuant,l. BACAR: Occe. 
Mabétact 1huan ge. buahuechuel. | Otra, y otra vez. Ad: 
Onze veces. | Orejear, mover lasore- Dserbios. 
de Mattacpa ihuan xec= | jas. | Occecpa, ihuan occecpa 
se Po Nacax, colinia, | Otro tanto. .4dverbi0.. 
| | Oriente por donde na- Occequimiac. 
Os ante P. nshil, ce el Sol, Otros tantos. 
| O. ante 7% Mones por principio. | DA la, 
0 Pehualiz,l pehmalizti | Octubre Mexti, 
'¡Oquedad Orilla. Mí 
he Coloquio | MSFCNCO. Oi ante V, 
| Orina. 
ls O. ante R. Campic maxixalo, SA animal conoci- 
a p: ld. cytar, Ed sd 
Cr parte del día Ornar, O afey | arce apo AR 
¿niman, raro utitur. XiMA. O 
| verguenza. 
Oracion. ¡ O inabuili e, 1. opi= 
Tacanbriliz, 1, pabiól 1 Mo E Sn % 
| ER : | AS 


Nz O. 41» 


1% 


gis 0 ante X. 
Oxala. | 
. Ma, Ll. manil. 


P. ante A. 


Pacer el ganado. 
dadas ganado. 
Padecer. 
Tolinia. 
Padecimiento. 
Toliniliz,1. rolirilizer. 
Padraftro, marido. le- 
gundo. 
Tacpatacxin. 
Padre. 
Tanti, 1. tacximo. 
Padres. 
Taczizime. 
Padre pequeño. 
Taczuntepichi.. 
Pagar deuda, 
Taxtabuia. 
rota ó.paga de deuda 
sl erecalmaliza 1tax- 
tabuali UA 
Paja trillada. 
aja ratexali. 
Palabra. 
Tactols, L. tactolxia, 
Palabras. 
Tactolme. - 
Palacio. 
Calibues. 
Palo, AIPagEror 
HANA, 
Palos. 
Quabuime. 


. 
| 


A? 


Cuitaxcelibncl. 

Papa el Pontifice. 
Huelbue: tepixcátace | 
104Mt. 

Pando cola tieía. 
Chicabuaccoltic, 
Papo, parte honefta. 
Tepul. . 
Papel. 
Amat, 1, analo 
Pare 
IMoquezde 
Parado: 
Tamoquezalt.. 
Pared. 
Tepanti. 
Paredes, 
Tepantime.. 
Pareja. 
Necnebuiliz, 1. pareja, | 
Parenteíco.. 
Cotoncabmaliztt, 
Pares de muger que 
pare, 
Pares de zibuat que 
mixibuias 
Pares en numero.. 
OMCs 
Parida.. 
—Mixibuimi, l. mixic= 
qui. 
Paridas. 
Mixibuimime, l. roi- | 
xiCquime. | 
Pariente por langre. 
Contonca, l. coroncaub. 
Parir. i 
MIxiNiido 


4 
e eo 


A A OO IS E 


O. ante X. £ P. ante As 


Panía de Vientre. 


Parlar hablar. 
Taqueza, l. tactos. 
Parlero. 
Taguezani, l. teraque- 
ZA4nI, | 
Parleros. 
Taquezanime, l* teta- 
quezanime. 
Parla. 
Teraquezaliztto 
Parra. 
-Xocomecat. 
Partida aísi. 
Taxeloli, 1. 
Partimiento. 
Taxelolizei, l, tapanas 
UA 
Partir. 
- xeloa, 1. rapana, l. te= 
tapaña. 
Pararfe. 
Mogueza. 
Partidor. | 
- Taxeloami, l. etapas 


tapanquio 


nar. 


Bartiríe, 


Moxeloa; L.. MOtapana. 


| Parto de hijo,O de hija. 


Mixibuilizo 
-Palaje. Ñ 
Moxehuilizat.  . ? 
Pafaríe de raya por de- 
mafiarle, 
Tapanabuid, | lodeccas 
pasao. > 
Paíar.. 
Panoa. y 
Patearte; 
Paxialoa, 


-P..ante E. 


Pafeador. | Ae 
Puxialorito | Pedrada. 

Paísion de Anima. Tamotalizet, l. teta- 
Tolimiliz, l. colimilizo motaliztt. 


ik cA0CO mil ZE. Pecado orande, 


Paíto. | Tactacolibuei. 
Taquali.. | Pecador aísi. 
Paftor. Tactacoani, 
 Tacpiant, l. ixcatac- | Pecado pornegligécia 
¿óptantl . Tadctacoli. 
Paftor de Almas. _Pecar por negligencia: 
Taca racpidit. Tuétacoa. 
Pata el pie. | Pecheratributario. 
Icxt. Temacalize1, ). temá- 
Patada, 0h. vellos cáliz, raro utitur;. 
Tateliczalizti. -Pedernal, 
Patear, O pilar. Axesa 
Telicza,l.tareltelicza. | Pedir. 
Pato, o Anzar. Tactanía. 
Canauhti, raro utitur. Pedimento. 
Patriarcha.. SNE | Tactanilizo. 
Tacxino . Pedregolo. 


uccdóa lhuelunca- 
SReR 
Pedrero: | 
Tetrani, raro utitur; 
l. tamotants. 


| on ó defenifor. 
«¿¿Palebwiant, ). tapalez 
huiani. A 
_Pabilo de candela.. 
becat de candela, vel | 


¡olo de candela... Pagar. 
Paba, O Pabo.. Taxtabuia, Í. teraxra- 
, Eluexolor, huta.. 


Paborold:e O medrofo* 
> Macqui,l. momactia- | 
"añ : 


Pegar con ligas. 
Zaloa, 1. tazalod. 


| AN Pegajofo. 
Paxaros - Tazaloli, 1. tetarzalol;. 
Zotot, y na 4 Peyne. * 
Y . — ZicabaRtle 
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105 
Peynes 
Zicahuazme. 
Pelado cofa fin pelos: 
Taxipehirali, l. hual- 
amoquipta tOCMIYOS 
PAM 
Xima, l. taxina,l. 
Xipelitte PA 
Pelador. e A 
Ximaii, l. taximani, | 
Peleas y 
-Laoiot, la mromiélilizri, 
Pelear gan 
A OTE 
Pelechar el aves. 
Tapara, l. tarepebua, 
Pelo proprio: de + cas 
beza.: dis 
120M» 


4. 


“Pelo como'bello fil 


ZOCHHDYO. : 
Pelota. como Sid 
Labmaltic. 

Pellejo cuero. 
Cuitaxtt. 

Pellejos cueros; Y 
Cuitaxme 00001 
o PO 
MMotolimilizti. 
Pond como quiera. * 
Motolinta: 


Pendola,ó pluma para 


efcribir, ) ; 
Doro acaiN AA 
Penitencia: ; 
Teramazequalizei. 
Peni- 


106 Poante"L 
Penitencial. Perdonar. Pefar nombre.aíst. . 
Tetamazenmant. Tapocpolhuise lolcocolizo), morincue- 
Peníar. Perdurable. ] palizet, 
Quelnamiquia, l. clna- | Aictamia, 1. amora- | Pelar no placer. 
MIGUid. Mide Amo qualita. 
Penfamiento aísi. 1 Pereza. Peícado generalmen- 


Queinamiquiliz, le ral 


azi ¡builizti, l, tazi- 


te. 


OS butliz. Michr. 
Penfar muchas veces. | Perezoía coía. Pelcar peles. 
¿ Elnamiguta mapa TVerazahnil, Taquizguia, E do 
Peña gran piedra... Permanecer. l. cacgta..: 
Ele set, ). texcato Mochipausca, l s0- | Peícade pefes. 


Peor, comparativo de |  chipayolia. 


> 


Taquizquilizat, l. ac- 


malo. | Permitir confentir. Ulizti, 
Achiamnogaala l. tez- Zeltia, 1. perimitirozo Preguntar. 
CUIHO. Perrito. — | Tablania. sy] 
Peor: menos bueno, Peliro, Peftaña pelo del. ojo. 
cAmocenca qualt. Perro, O perra. Extocimiio. 
Pepita, Pelo. Peticion que le dá al 
Atobuaxtl, Perfona. Principe. SM 
Pequeño. Tacat. | Taétanilizti. 
«Tepichio, Perfuadir, O inducir cl 
Perderfe: 04 COM razones. P::ante La 
Polihuia, 1. Mopoloa. | — ¡Macmaxriaicatadtol- | Piar el Pollo, O Al 
Perder» | me, l. tactolmaca. con. 
Poloa, 1. tapoloa. 1 Períonas, Zaczid'totoli, 
Perdida, ó perdicion. |  Tacame. “lPiáadofo; “>> 
Tapololiz,, l.. tapolo - | Pefada cola. | | Tarcneliani. 
lizci, Etic. Piedad. 
Perdido fin remedio. | Pefadumbres. Y aicnelizgr, l. talcuta, 
Tapololi, Teratocoxtilizeime, L lilized. a 
Perdiz ave conocida. Tequimaca. l Picada;' - 
Zilio Pefar porarrepentitle. | Taxopinili, 
Perdon. jolcocos, l. imotincuepa | Picar. 
Tapocpolluilizeio JOL0» V Taxopinito 
cl MES AUN *k 
*% IM * 


(Picar: 


y 


| P. ante L. ante O. LY 107 
Picar pellizcando, 0 | Piojento. ABE | BOO 
| pellizcar. e : Hualquipia. atemit. Tepito. 
Taxoczopinia, l taiz- | Pilar conpies. '. |Poco tiempo. 
O Recuia, Tatelicxa, Ll. tatelte- | Tepito riempo. 
Pico de Ave. lic e Poco antes. . ; 
y PicodeTotor. | nda 1. ads Alis. 
Pie con que anda el | P. ante L. lees aoisiiboS 
“animal. Plaza lagar donde ve:- Poco: a, 
lcxt. den.. LanpantepitO. iia 
| Piedra. | Lianbuiz, tLANQUÍZCO, | Poco mas, O: menos. Ñ 
Ter 4 15.3 IL camparacoalo.. S A chimidos achuepiros 
¡Predras.. | Plantar los arboles. ¿Poco Masiato pias 
|. Terme, A Tatoca, l, ralroca, vel | - Zequitepiro.. 
Piedra. preciola..  plxoa. Poco menos. 
| Texcater, 1 mabniz- | Plata: metal. Achitcpito, 
ticter, Cuitar ixtac. Poco á poco. 
Picdraie ori: Placer, O deleite. . Lolic iolic. 
Ter de 'cámpic MAXi= md rabia L -quele- 'Podar' vides, ES atbo- y 
xaloi o"  huilizci,l. elcabualiza | les. 
¿Me ld | ¡, Hl : Tazonteguia,l podaroz E 
| Ter de tenextio Plegar rOpa. "| Poder, nombre verbal 
Piel, O! pellejo. 4 . ! Xoloxhuia, Fbubiciiz Eg ei 
| Cuitaxti. Ed Au ¡Pluma de Ave. - ] ZE, > ee 
Pila de agua...  Turolacar. Poder, Veo 
| Pila de ar. ¡Plumas de Aves.. elite 
Pila de bautizar... ' «Torolacame. Poder mucho. - 
Pila de campa: taqua= | Hinilitiamiac. 
tequilo. .. a Al la ae... Poderofo. Ao 
Pintar: Poblacion... -Euilicini, 1. Auilis cido | 
Tacquiloa,.l. Pintaroa. - Alreper, 1. campaun= | Poderofo muy: E 
Rintom2oa, 1.2 | Catacat. ¡  Zenbuilitini 1. Ren. 
 Tacquiloapt:. 00 porS varon,.0: muger $ —húilitiani,, OS 
pa deso odres * Motolimiam,. Dl bd Podrerfe, Ó polrirle. 
Taco qualolr, E | P obreza. | ? Mopalanta.s ; 
pos: pr 1 Morolinilizer, 'Podrer, Ó Podrir. 
ALemit. | ¡e N Palania, 


hi 
ps 


E: q Po- 
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Podrecer 4 otracofa. 

Palinilla, l.palantilia, 
Podre. 

Tema: 
Podres. 
«Temalme. 
Podricion. 

Temalixti. 
Podrido. - 

Palanqiio 
Podridos. ¿ 

Palanquime. 


Polido, ospulida cola. 


Quali, ), mabmiztiC. 
Polix, Ó ó pulir. ne 

hibua malmiztCo 
Polilla. 


Palanilciani. l. tepala-: 


einiltiaii. 
Polvo. 
Poctt, 
Polvillo. 
- POCÍItO. 
Pollo, o pollito. 
Oquixtorolizo. 
Polla, o pollita. 
Zibua totolitos 
Poner. . 
Talia, 
Poneríe, 
Motalid. 
Podes la gallina. 
Mixihuatotoli, l. ta- 
Pé Ho | 
a 


verb10. 


¿Porque ño demoftran- 


¿Porque refpondiendo, 


P. ante R. 


420. 
Por algun lugar. Ad. 
Campic ten lusar. 
Por asnide preguntan 
do. .Adverb:0. 
Campic. 
Por donde: quiera rel- 
pondiendo, Adverbio. 
Y ampic. ECHEQUIRS 


Puante.Ru 
Precio con honra. 
-Mahuzuliz, l. MA= 
buizailizat. 


cho. pe 


Por deras, O demalia- huizcila. | 
do. Predicar dibulgar. 
| Tepanabuilizri. Tamachilris.. ó 1 


Por, preguntando. «4d- | Predicador. 4 
Tamachilriani, l. ¡Eee 
machiltiani. | 
Predicar Sermon. j 
l coracabmaltia, 1. pres 

dicaroa. 


Teca, l. tenmpampa. 


do. Adverbio, 
Tecáriaimo. 


¡Adverbio. SÁ eratanbrilizemmes ' 
Tenipampas' Pregoner O. | 
Portero que guarda la AS de pregon. 
caía. Pregomar. ' 
naltacpia puerta. Zaczia, l. pregonaroda 
Pofada, Preguntar... 


Tal tania, l. racbacilias 
Pregunta. 

Al Laétamlizo L talTaniz 

Uzti, 


Campa mozxehuilo E 

campa mMoquezzlo. 
Pofar. 

Moze tit ; 


Pres 


Color quit raro utituro 


Mabuiztia y do. mas 8 


Plegarias. por ruegos. A 


Poquedad. .- Potsible cota que aos 
Eepeecós raro uti- | de fer. 
tur. L -hual sepito. Hualhuilitia cid 
Poguito.. Potencia. 
Tepito. Puiliiliz, 1. huiliti- | 
Por, prepofíciona liztt, 
D Ipampas. Potente, O a oR 
i Por ventura, 4dverbio, Huilitini, 1 |. Asilitidndo 
Cuix, raro utitur, 1. [ Pofo. | 


Preciar tener .en mu- | 


Prelado. 
EXC? tacpt 114. E 
Premir, 9 apretar. . 
Tilimizo..... Ad 
Prender como Juez. 


Qui Zquia, 


Prender una cola con 1 | 
Principal hombre, 


Otra. 
 Zocx0d. 
Prénder lambre, 
Varia texuxti. 
Prender la Blatita.€ 
“»Lchua, lo ixmolinizo 
Preñar. 
OZt14:! S 
Pedido bese 
Oxciai, l. orgiélca 
Prenes. dio 
OXURM. en el 
Prelentar. 


Tatocolia, le | pj | 


yvO%. 


Preío. 


Eluilmot olintica”; vel] 
hu, id ipan 


techiloyto 
Pro t DS 
Tunectia, Lermimedlid 
Preftador. 
Tetaneólianio 
ELMER 
Eli. 
Preíto. Adverbia. 
“Ruca. | 
Prevenir, 


Zencabua, l. tazenca- 


 hua. * 
Prieto negro, 
Elec, 


'Propria cola. 


-P. ante U. 
l Prieta, 


Fx1ubca, 1. aibilizti 
Primero de muchos. 
JÁAcaxto de miaquintin 


Primero, y principal 


hom bre, 
Tactoant. 


Tedii" 


1 Principe, 


Taltoani. : 
¿P rincipio como quiera 


Perualize1,). pebualiz || 
Y Prolixo cola larga. | 


ZXUC4Co 
| Pronu ncíar. 
Tatenquixtido 


Proponer pon, Qstgn- r 
q J| te. 


-Talta Ixpaño . 


Propoíito. Pe 


Maca sactolí. 
"Nolaxca. 
ble. 


Paloa. 


Tamamaltia. - 


Proveer providencian- | 
| do. 


Zencahra. l. tazenca- | 


na. 


«4 Provocar 4 Ira. 
Qualantia, |. qualanti- 


lia. 
Prudencia. | 
ixcalilizri, 


0 


Probar cola cometti- | | 
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 Prudente. 


Husalmoizcalichiónicay, 
ER Moizesliani. q? 


P. ante YU. 


i Pueblo.. 


Altepes, 
Puerco, 0 puerca, 
Prxot 


| Puercas, puercos. . 


Pizxome, 
¿Pujar, 
Teto 


| Pulga. 


Tecpe, l. tICpee 


Puníar. 


Laxopinia, 1: puxa: 
y04» 

Punir, caftigar. 
Tolinia. 

Puntion caltigo. 
Tolinilizyl, rolinilizgi, 


o Punta de cola aguda. 


Fanta hacer. 
lacaquichihia. 


'/ | ' . | Puntar, cofer. 
Proveer , aviando, 0 | 
y cargando. 


Tacxoma. 


| Puntada, cofedura. 


Tacxomaliz,l. FacROs 
malizét, 

Puntero para fenalar. 
Machiotiani. 


| Punto de tiempo. 


Zanaxca l.xanazcati. 
Pureza. 
AMO CA xabwmalizo 


k 


Q ane 


110 Q.ante U: SR. ante A. 


-Q.anteU. uccion O MA | Raja de Sa * 
Quo por dale | Fern ha | ns Ma, 
clavo ¿Quizá por ventura. | Rajar madera.' 

Tena, l. t4coc04. Adverbio. | 1 Taxelos quahuit. 
Qual, Azo, l. amaxo. ¿Rala coía, O.rara. 

Aqui Quien quiéra, 0 Xaxaltic. 

Quanto. Adrerbios IN | Raras veces. Adverbios. 

Quer l. quezquin. Quien. 55] Quecquemantica,, vel 
Que. -*. | AÁQUI. bi  QUECGuemania. 

Ten, l. teno, l. que. ¿Quintal cien libras. Rayo ¿de tempeltad. 
Que para dar canta. Macuilpoale libras. |  TVahuitequiliza, quia- 
Adverbi0. Quince. | | lat Fail abuitequias 

Tecas .. Caxtoli. ¡Ramera, muger: def- 
Quebrar.. Quince veces. honefa.. ! 

Tapana. : Madctacpa, ihuan mar | Zibuacazacqui, l. me 
Quebrarle. | crilpa. nogal > caub., | 

Morapande.. ; Quitar. 'Rafar la medida. 
Quedo, cola fofegada. | Quixtia,l: ecquánia, l.. h Ixmana,,). temilria.. 

Mocanhrica, l. zam= | quecquamia. "AR AICaL, Mi NAS 

PMOCACHCA» Quitar de la memoria  inachuand. 
Quedarfe. - : Quizcia de ea | ¡Rafcado rte 8 

Mocabua. | | Tabuachuananito. 
Quemar. R. ante AS «| Ralcadores.... 

Chichinoa. Rabadilla.  Tahuachuanime. 
Quemadura. Cuitapil,, |. cuitapal, l. . Raflcadura. 

Chichinol. | cuitapan | Tabwachualiztio 00 La, 
Quemarfe. | ¡Rabear, ¡Rapar. - A 
Mochichinoa. Qualania, l. rabearoa. y  Xtma,l, taxima. | 

Querer parir la muger | Rayar el Sol. Raltro de pifada. 

Mixibuia. Panquiza Tonali,, 1. | ae de taselicaliz 
Querer por voluntad. | quiza tonali. | 

Nequi, l. tazocta. Raiz generalmente. ' [nas Eo | 
Querer mas. 2 ad ralbualo >| pio 9 

Nequt, occequi. . | Raices. Raton. bi] 
Querer bien. Talbuame, Quimichi, l. raton. ] 


Nequi quals, | 
| po Rato. 


R. ante E. 


Ratonera. Rebentar tronando. 
Campataquizquilo ra= Queponta. 
| 0) quee | Rebentar planta, O (= 
Rato. Adverbio,- miento. . . il 
. LAchironca, l. niman, |  Pehua, 1. queponsa. 
L achitepitos Revivir, 
Rabia. + lola... 
«Qualanizo L, quen : Rebolcar. 
det Micmiloa, 
Rabioío. x | Rebolver melclando.:; 
 Qualanzi. Neloa, |. Taneloa. 
Pe by : Rebuelto mezclado, 


Qualania, L rabiaroz. ' Taneloli, 


Razimo de uvas. 


Racimo de xocomecat. da vezo. 
Razon, 0 cuenta. Moctepas 
Tactols, 1. taponliza, Rebuelto. 
Í. razon. ds TA tin 
Razonar, ó hablar. Recaer, cadr otra vez. 
Tactosquali.- + sl .Tacaxanla, 
Razonamiento. j Recamara. 
31 Taddoli, | Campacochilo, 
dba rai e , Recatarfe, | 
Achigualionioróó Morizcalia, 
NT A O 
O 
| | ecoger. 
o Io Es rre 
ES Recompeníato 
¡ , ecillicn Taxtabuia. 
A Pide Recociliar al enemigo. 
seo 
Moyolalia, 
¿ a 
Tscanteicli raro ' O: 
Rebelde. Iximatia, 
j Recordar. 


-Hual amo mopachoa, 
l, hualamo moremaca. 


, ADA MiQUIA, | 
a machileia Recordar 4 otro, 
Er Quelnamiquilia, 


Rebolver, volver dal ! 


j vremanan 8 A sf Me 


Quelaamiguia, l. elna- 
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Recordar al que duer-» 
Me pe: 
E Oe 
Recrear. 9R, 
Elcabua, JE tamabai» 
Z04. i 
Recibir. 
Zelia, l. vecibiroa, 
| Rechiñar. 
Choca, l. tacagliztio 
lía, l. rechinarod. 
Red. 
Marat, l. matal. 
Redimur, relgatando.. 
_ Zencody l. razencos. 
Redemirdel pecado... 
Maguixtia,l. palebuia. 
Redoma de vidrio. 
“Telimilor. 
Redonda. 
Tabualtic. 
Redondear cortando. 
lahualceguiz, l. taias 
hraloctequia, 
Reducir. 
Tacahualtia, 
Reflorecer. 
ixbua. 
Refregar. 
Xaqualos, 
Refrelcar. * 
Ixtia, l. refrefcaroa. 
Regalar. 
- Tacpalog, 
Regar. 
Tachuilizn 
Regaton. - 
Paxseca, tazgncos- 
A 


Ke. 


Ro ante E, 
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sois | AAN 
, Teachua, l, qualania, Taguezaliztto 
DUREZA. Repo 
Regañon., Teraquexanio 
haa, !, qualanzi. Religion, o piedad, 
Regla. Icnelizri, 
Tamachibualiz, l. tá- | Rehacer bolver 4hacer 
machibualiztt. Mochibua 'ocpay mo- 
Regoldar. enn cuepa mochihide 
| Hboza. key | Relinchar. 
Regueldo. o Zalzia. 
Ipoxalizo 1, ¡pegas | Relumbrar, relucir, 
E Lapitana. 
Regíir eobernar. Remanecer. 
Fiexria),.e cobrriarod. | Taguiza, l. quiza, 54 
Regidor. | ye manecerods 
Temaxtant. Remedar. 
Regir gobernar el cuer- | lacalhuia,l. satacalbuig | 
DO... ' Remediar. ; : 
> Mapixza.. ' Chicchikua, l. tachic-. 
Rey. a Eibar NA 
“Taélocca Ren, 1. huct= | Remediar Curafo. 
buei taCtocca.. Pactia, 
Reir. | Remedio: ; 
Íluezcao. Pa 
Reja de hierro para | Remedios, 
ALARNe J Paétime. 
Reja de tepozu para | Remendar. ;a 
taxabuazo. Y Taczoma,l. xoma. | 
Relameríe, o relam- | Remiendo. | 
bere. Taczomaliztt.. 
“Adopacpaloa.. Remendon. ' 
Relampago. Taczonqui, l. tacxo- 
Tapitanilizíto MAñl. | 
Relampaguear. Remotfaríe; de 
Tapizania. Mochibua piltonti, 1 A 


0 remofaro4. 
Y Rentojarfe, 
| Ziabid 


Relatar, Ó Contar, 
LAGUCZG» 


| Remolino de agua. 

At tatabualoanía 
Remolinaríe, O: remo- 
iincaries 

“labualoa, 1. baialniados, | 
Reraudar. | | 
Pata, l. rapata, 
Rendirfe «el vencido. 
Motemaca, l. Ea 
Renovar. 4 
L ancuiliayl. chibuiisno 
CUiC. Eb 
Renovacion. 
lancuilizti , 
Renuficiar.. 

Cuepa, 1. .cuepilias 

Reñir. | 8 

Achua; l. CCA de 
Reparar, O peníarl 
Nocnoza,l.clnamciguia 
| Reparar la AER ses 
¡EN +58] 
b Moxinelizan: 

Repartir. 
Ny Zecceranal. pares 
| FIA» y les A 
J Repicar. uo Y 
' Zilinias Es 
Y Repique,.: ny 098 
A. Lati ato 
[Bepesimicao T r 
lolcocolizo. Te 
-Repolar.. k 
 Moxebulas. 
de ¿os SiN 

pi, moxz- 
bulo Lan 
E 


l, > talane 


a 
| 


bol; 


e 
Fan 
' 


E 
DY 


Reprehender. 


R.ante E. 
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Rel, landecer. 


Retoñar el arbo!.. 


| 


Tacabualria, l. achwd. | Tapirania. ixmolinia, l. INhuatica 
Reprehiention. Refplandeciente. _Retotcér. ¿ 

Facabualtiliztt. Tapitamilizal. Macmalina, 

Requerir amoneftando | Refpiandor. Retornar.. 

Temoa, l. nahuatia. - 1apiramilizea, táne- Quecquepa. 
Requerimiento- Zi0r. —Retrabere, O apartaríe 

Tanahuatilizte Reíponder g ceneralmé- Moxeloa, YA moxolos. 
Requerir deamores, | te. | Retofnar, 

cried? Nanquilia, L.rananqui- Quecqueponta, 
Resbal ar, o. dellizar, lía, l Revelar, | 

Alabua. : Reíponder relongádo. Nextilia, 1. lrhilti 
o báladeró:: Nacnanquilta. | rencbuilia,. 

Alahualiztt. _Relponder argumen - Revelacionoiódo 
Relcatar, O. refgatar. | tando... Y Machilrilizci, da tene» 

Taxencoas SES Nanquilia de bualquin Puilizal. 

Reícate, O rélgates.. palehialo. Reverencias. .. 

Taxencoalixti». -Retquicio,ó hendidura +: Mabuize tiliz in 15m 
Restriarfe.  . o) Cotonqui. y butt TE 

Moxeczemiquia, vel | Reftituur.. :¿Rever sdecer 

_MOresÍriar04» Cuepa, l. cuepiliz. Zeltia, dix huk> > y 
Resfriar 4.oura cofa. | Reftitucion. Revelado, trabiciós 

Zebzecmiquilid. Cuepaliz, l. cuepalizci, Quezucgulo | 
Retidir hacer, reli id Refucitar levantarlo. — | Revefar por VOWitaf.- 
cia, | Y lola, l. IOGUeZ e — Mic20tAs 
“e ita" “Refizrrecciona; E Relar. 

Reúifur. Y Jolilizsi.. Momastias 
eine cf dad Retardar.. Relador, 

-YO4, de Elueccanbricayl. huec- |. Momaxtiami.. 

Retollar.... HN cala, L. huelbuecca- | Refadores.. 

Miciotid.. | d hud.. o mastiamtta q 
Reípirar... a sí dE Retener. “Reciente coía lclcas 
. Váde vefollars. Y Zicos. . Zelric, 
-Relpiración. Retoíar; -Recia cola. 

pueenlatt Ey Maibuiltia; Chicaligaci. 
o: q” j Retofo. ¡| Recio no flaco, 

Elualmiciotia, L. bam- Malicilrili e Pomabuac, ), -Chicae 

picmicióntas. Retoño de arbol; PsaAcs 
de pt Pe imilizel de a! 

Oy 


-R.4n* 


114 R. ante Lante O. 


. Riantel. | | Rifueño.. 0022 | Rodar. 
Rivera de Mar, 5 ori- | Lera a El dices 
lla de Mar. A O ol 
Tatenco de reoatenco. Huexcanime. | EAT a bet el 
Rivera de Rio, ú oti- -R. ante O. i Rodeo de camino. 
lla de Kio. Robar dalteando. Y Taishualolizride oct | 
Tarcaco AteÑcos T azacuilia. | | Rodilla... 
Rivera de qualquiera | Robador.. Tanqua, l. tanquáta | 
agua.” Tazacuilimi, l. taixte- | Rodillas, | 
AtAAÍenco. | -quimi.. Tanguachuan, 1. tan- 1- | 
Rigor. | l Robadores. , queme omobaledes A | 
Fuelchicabuac Má 1 Ta zacuilinime, Ll. 1a- 1 Roer. Md 1 
haizpololiztia | ixtequinime. | Taquacquasl. saqué, 11 
OS i Robar. | taquacquatica. > | 
Fuel: lch:cthuac ma- Tarxtequia, l. ixtequia Roedura. 
Hrutzboloadl. ODO: | | Taguacquali. 
Ruincon. | Ixtequilizti. Rogmr-. " 
Xomalco, Á Robliía, cola recia. 4  Tataubtis. 
Rio, l  Chicabuace - | Romadizo. 
AtOtac, 1. Atenco. ¿ RoAr. 8 pe) Zompilibuilizci." d 
- Rio pequeño. | Chicchiquis. | Romadizarle, *. 4 
 Arotac, l. atenco So tE O E E | 
picht. Xochisiohos Remero.mata cono- 
Rio grande. Rofías Ne ] cida. | 
Atenco, l. atoiac huti.. : Xochi els Paéli romero. 
Rio arsiba. | roca O entofador: Romería. AN 
Atenco, l: atolac tac- Ai bd : Necnemiliz 1. metida 
road eS se MIIZtt. A 
Rio abajo. L— achuixti,L. aiahmit. | Romper vatallal 
Atenco, L atotac tar RocadacalaR | Yaochibua, L momic=h 
RN pd Achuixtepebmali. | 4 Eee! 
E TROL ROCAne. nda e ROD cof eri M 
Huexcalizt te A epehu L ¿jor qa PUC E taZde 
Riía destabada. a El (4m4Íí re 
Hluej huexcalizar. o. A | AA 
+ % ? ; | 0 | 
? y , Ron] 


Rompida gente. 
Tacat AMOZOROCAE, 

Romper. > 
Zaiana, )..tazaiana. 


Romper en diverías 


partes. 
Nora. zacrzalana. 
Romper en. medio.- 
Nepantazalana. | 
Romper mucho.. 
Miacxstana. 
KRoncha;: 
Zabuat. 
Roña, ó farna. 
Xxi10t.. 
Rono(lo.. 
Tacatxiot.. 
Rofa, flor,. y; mata! 
conocida.. 
=-Xochito 
Roíado: corr roías.. 
Xochitica.. : 


Rofado-: color: bueno; 1 


y, robuíto.. 
Chichiltitica íxC0.. 
Rofa filveftre. 
xochit de ixtabuac.. 
Rola. 
Xochita.. 
Rotfca de pan.- 
lahnálticpan. 
Rofca de culebra.. 


- «dabualcoat.. 
k * 

AX 
A» 


he 


R. ante Y. 8z S, ante A. 


Ruin. 
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Saber antes de tiempo 


¿Rs ante U. LAnaxCa quin atia 
¿Rubí piedra: preciola. ¡ Saberlo que fe hizo, 
Texcatero. Maria hualomociibua 


¿Saber el manjar, tener 
Lavoro. 0300 
FHuclitaquali. | 
: Sabio,: 0 fabedor: 
| Eanalenali QUIMAL, 
p Sabio er: mal. 


: Ruda cola deingenio. 
Zotácqui amoquali- 
IXONTECO. 

'Rudeza.. 

Zotactiliztt.. 
¿ Rueca: para:ilar.. 


Y hocasito.. z Hual. amoquali quima= 
Rufan, d:alcaguete.. | sí. 
:  Tacet tactolmacam,. y Sabio'fingido. 
— alcabmete.. Hal mochibuz. qui 
| Ruego. mati. 


Batalla l.. tata- "Sabio experimentado, 


i abtiliztt.. Hualmochiquimati. 
¡Ruga.- 'Sabedordelo: aros 19 
ds XoloxtiC.. -lamente. | 
Rugolo.. -  Bual xamiaxca him 
Xoloxtili,. 1. taxolox= 1 Oratia | 
t1C.. ¡Sabor de: manjar; 
¿Ruido hacer; huele deta: ¡ualo,, ] 
. Tacaquiliztia.. -Sabrofo: manjar. y 
Ruido de: pies-patean- Huelictagual.. 
-do.- Saca; 
Tarelicza.. Coxtalbuer.. 
-Ruido:con: regocijo: | Sacar lo entrado. 
— Paquilizai.. Calquixtias | 
Sacar lo: guardado. 


Macqui,l. tacatruin.. |. Quixtia hual accoClica 
Sacar una cola de otra. 


S.. ante Ao. Quixtia de inabnac, 
Saber. Sacar del (enojyitm: o 
Matt. Quixtia de feng. 

ES Y ; 


Sacar 


116 -S. ante Á. 
Sacar como agua del | Sacudir de abajo arri- 
polo. ba. 

-Quixtia ¡ocqui at de: Zecxelos de tazinta 

pof Oo £4cps 4 > 
Sacar las tripas. j Sacudimientos 

-Quixtia tripas» Zeczelolizti. 
Sacar afuera guiando. | Sacerdote. 


Teopz xgilo 


lacana, l. tac AE 
l Sacerdotes. 


Sacar agua. ' 


At qUIXEl Ao Y Teopixquimt. 
Sacar mayZ. y Sacerdocio. 
Quixtia tatolt. a Teopixcatof. 


- Sacudir la cabeza. 
Colinia zonteco. > 


Sacar 4 fuera de nu-' 
mero. 
Panquix xtl4. 
Sacar á fuera. 
Quixila quiahiac. 
Sacar algo por olor. 
Quixtia 1parap aquió- 
- HEQUIA. 
Sacar dela diípenfa. 
Quixtia de difpenfás 
Sacar bafura. 
Tax Haras 0 
Sacar pollos | las aves. 
Torol quixtiélica. 
Sacar podre, 1) mate- 
Ha 
Quixtia temali. 
Sacar la verdad por 
fuerza. 


Sacudir de arriba abajo 
Leczelos de tacpac ra- 
ZINtAs 
) Sacudir Otra vez. 
| Zecxelos occecpa. 

Sahumar. | 
A Tapocpoxhuta. 

4 Sahumerio. 
q Tapocpoxhusliztt. 

Sahumador. 
Tapocpoxhuilont. * 
| Sayal de lana. 

Zatal de ixcatocmit. 
1 Sal generalmente. 
Íxt4t. 


y 


> Quixtia chicahuacase- | Sal, dar con fal, O 
labualizet. Potchuta, L. ixtabuia, 
Sacudir. L. ixzeatralia. 
Zeczeloa, Salada cola con fal. 


Posc. 


Salir a 


| Sacudir uno con otro. . 
Zecxeloa, ze 104 ecxe. 


| Saltar, E 
| Saltar de arriba 


] Saltar de abajo. 


e 


QuiZdo 


Salir e del emo 


Quiza quiáhaso de 0c- 
Í la 5. $] 


| Salir, o recibir alguno ' 


Namiquia. sá 


| Saliríe el liello. 


Quiza ¡quilchil. 


4 Salinas. 


Campamocanaiztat. 


|] Salinero, el que hace: 
FAL o 


Hualquichibua ixtato 


Saltva de la boca. 


Chichal. 


'SalivoÍo. 


Chicchani, la sachisal 


chani. é 1 

| Salobre cofa de agua. | 
AL polc. bo 
A Saltar. qe pee: | 


Zicuinia, l. La. RÍCxiotie 
mia. | 


Miétotia. 


el 
si | 


Zicuinia de LACPAGA + 


Zicuinia de tazintas 


i Saltar contra alguno. 


Lic sta cohtra Aula. 
Saltear 4 anno, nte 
Zacuiliay 1, a y 
aque. 


Sab 


- Si ante” E. 


Salteador. Sangria. 
Ixtequtal, 1. PAR ¿CM Ixinalizet, 
liar. Sangrador. 
Saludar á alguno. |  Tazminiani, 
Chicabma, lo. tachica- | Santificar, 


“bua. > 


Salutacion en can ma- |  tificaroz, 
nera. l Sama 
¿Chicabuali Rin | -Labttdla 
Saludaríe uno 4 otro. | Sarnoío, 
Mochicahua, y  Eiualquipia zabuar. 
—Saludar al que no fa- | Saule arbol, 
Juda. - HÍUexoOt. 
Chióibi Hd amo ta- 
 cbicabias: | S. ante E. 
Salud, Secar. 
Chicabualtz, 1 Chica- Puaquia. 
2 halizei | Secar á otro. 
Saludador: 4  Huatlilia. 
 Chicabuaniz la tachi- | Secaríe. 
cabuant. > 


Salvar: de peligro. huséha, 

| Palebuia, l. MAQUIX Seco cofa leca. 

Bo A Huaque. 

Sana cola en si... | Seco un poco. + 
k Quali. ¡ | Tepito huaqui. 
Sanar 4 otro. | Seco, reñida. 
Pacha, 


¡Sanar el mimo. > | dize 

— Mopactia, l, qualita= Sed, gana de beber 
A l agua. 

| see Otra vez, Amiqui. 

Pacha occecpa. Sedal para pefcar, 
Sangre. Martat, |. matal. 
Exa Segar, v. g. trigo. 
'Sangrar. 


Ml ¿rias L. taizonina. 


| 


Pp 


Mobuaquia y l.. mo- | 


b ¿sAchualizc, L achua- | 


Tategmta, l. Fit 4 


eS 
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| Seguir, 


Toca, l. tetoca, 
Seguimiento. 
. Tocalizur , 1, retocado 
lizei, de 


Chihma fanto, 1, fen- 1 Seguidor. 


Podio q 
Seguir mucho, 
TEtOCAMIAC, 
Seguir acompañando... 
Ey ocactinemi, 


| Seguir lejos, 


Ava huecca, 1. -tetos 
- Cabuecca. 


Seguir hafta el cabo. 


Toca hajta. Iramianh, 
oh reroca hafta Ibámia. 
Segurar. 
Accoquia, L, elegir 
y04. 
Seguro de peligro. 
Maquixtili, l, temaá= 
quixtile. 


| Sent de peligro. 


Maquixtia. 
Seis. numero. 
p Chiquaz£o 


Seis años. 


Chiguaze xibito. 


1 Seis veces. .- 


Chiquacpas ERE] e 
, Semblante de Caras! 
Quali ¿XCO. 


1 Semblante defeoloria 


da | 
Exc9 ixtalecquí, 


Sente 
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Sembrar. 

Toca, l. ta4t0C4. 

Sembradura. 
Tocalizr1,l.tatocaliz- 
tl, 

Sembrar otra vez. 
Toca 0ccecpa, l. ratoca 
occecpa. 

Semejar uno 3 otro. 
Necnebuilia. 

Semejanza. 


- Necuebuilizti , 1. ne- 


chehuilizo 
Sementera. 

Mili. 

Semiente, Ó fimiente. 
" Xinaxt1,). xinax. 

Sembrar defparraman- 

do. 

Pix0a, 
Sentaríe. 

Motalia. 

Sentir dolencia. 
“Tacocoa. 

Sentir delaire. 
Taiocoia, 1. fenriroa. 

Sentir ruido. 

Caquia tacaquiztilizal 
Sentido Con que fentl- 
n10s, 

-Tacaquiliz, l. sep 

lizci. 

Sentimiento. 
Taiocoializri, 1. fenti: 
miento. 

Senúllez. 

Amo entamatilizti. 


k 
A. 


l. tapxoa. 


S.ance L 


Siervo eta 
. Magat,l. magal. 
Siete, 


Ni, 1. niunca. 
Servil coía. 
Monequi, l. motaque= 


Señal. | Si algun lugar. 
Machiot, 1, machio, l, E Inta ¡ipaten lugar. 
machtott. S1 por algun lugar. 

Señora de fiervos, Inta campic ten lugar» 
Zihudteco. | Siempre, Adverbio,. 

Señor de caía. Mochipa, ). zemicca, 
Tech. E L REmiccac. 

Señora de caía. Sierpe, O Serpiente. 
Zibuapilt. neicoate , 

Sepulchro, O fepultura. | Sierra, O AlOntciaNo. | 
Cotonqui de micqui. Quacha, l. guacta ds 

Sequedad, | capa. > 
Ec e  SIervo A 

Ser. - Tacoti, l. efclavo, 


bua. Chicome. 
Selenta numero. ' Slete veces. 
lecpuali. Chicocpa tonalme., 
Sefo, ó fentido. - Siete dias. . * 
Tacaquiliz Chicocpa. 
Setenta numero. Siete meles. 
lecpuali,, ¿huan: mac | Chicomemezti. 
tacti. -| Siete años. 
Chicorne xthuit. 
S. ante l Siglo, 3 elpacio de ci? 
Si, Adverbio. anos. 
Quema. Macuilpoalixibuita 
Si, Conjuncion condicio- Signo por feñal, 
27) Machiot. 
iii —Signar, O leñalar. 
Si alguno. oo] Macbiotia, 1. [eñala» 
Inta aqui. 0d e 
Si en algun lugar... | Significar. 
Inta ipaten lugar. Tenbualaquichibua 
Si de algun lugar. imin, l. fignficaroa.. 
lara de ten lugar. pr A 


3 da | - —Silen- 


Silencio «por callami- 
ento. 

» Vaixal,l. amorenmoli- 
nia, | Ñ 
Silla para fentarle. 
-  Jepali. | 
'Sillero, que las hace. 
O mes 
-Silvo. nan 
ES Tanquiquizalizes ,, |. 
 hanquiquizalizo 
Silvar. il 

| Tanquiquizas > 
Simuente. | 
 XimaX, ), ximaxtlo. 
Simiente humano. 
- Tacaxinax, ). tacaxt- 
nato. l. tacaxinaxtt. 


1. fingiroz. 


da. 


¡| 


E. tia eias ah 
Sin, prepoficion. 

A Nh 
Sinieítra cola. 

| Amomelaclica o: 
Sinicltra mano. 


l 


qual. 

Singular cola. 

| Lt, L ZAnZte o. 

'Singularmente. 

Zanizel,lizl, 
AS EA V 


- Huyacquinchihua icpal- 


| 


Simular lo que no es. 1 
> Chibhua hualamoichuar 


Simple coía no dobla- 


Huelamoneloctica +. :1. | 


—— hualamo quelpachoc - 


.. Imapox, Ll. ¿ma amo : 


+ Same 119 
' Sino, conjuncioz. Soledad, 
Inta amo, 1. intacamo. Vide fola cofa. 
Sin verdad. + 3220 21 Solicitar, 
Lata. amomelabuac, Lemos... i 
4 Sitio poner alsi, Solicito eltar congojo- 
- Taliadocqui. o, 
: - Larocora,l.caiocoxtica, 
| S. ante O. Ll, raiocoxtica. | 
Sobaco. oc Y Solibiar. Ade 
| Peínta de accol. ¡1 Accoquia, 1. folibiaroa, 
-Sobervia. dai l. ecquanta.l. xinquixo : 
Pue itilizei amoquali | _ 0% > , 
Sobervecerfe, ¡Sollamar, : 
"Mobueyitia, lmohuec- 4 Panchichina,. 
Capanoas | Sollozo en lloro. 
'Sobornal. Chocalizei. 
. Tamamalitepicht. y Sollozar, 
| Sobra, Choca. | 
Mocabwalizri, l. hual | Sollozar a menudo. 
MORO:  Choca.achicchica.. 
| Sobre, prepoficior. Soltar tiro. | 
-epac. Macahua, l. taminso 
| Sobrepujar. | Solrar generalmente. 
Hueccapanoa, l. hiili- Macahwa, l. tamaca- 
114. | nó 


'Solrar lo atado. 
Macahua, l. toma, L 
tatoma. js 
Soltero, O foltera: 
AÁMO RAMICQUI. 
/ Sombra. 
TVaxehuali, ltazehuaia 
Sombra hace. 
Tazcbualrica , 1. chis 


1 Sobrevenir. | 
| Aepachuala,l. icpachua- | 
-—— Lactihuala, o 
'Socorrer. ¡ 

Icnelia, ). focorreroa. -' 


q Soga. 
$. Mecathuel, 
i. Sol. 


Tonalt, 1. tonati. 

Sola cola. huatazehuaias 
o Taizilo -Soineter, 
Solamente uno. E Pachoa. 

Ixzál, Ll. xzanizal. ¿Someteríe, 
Mopachod» 


P 2 | Sona= 


- A ; 
s, 
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Son, d fonido. 


Tacaquizailiz,loraca | 


quize | 
Sonable cofa.:: 

AAjisoihizalla 
Sonar los mocos. 


 Quixtta 0COS, lo 14- | 


ca4cuif Quixtido 
Sonar como quiera. 
E aciquizsilizcia" > . 
racaquizeilia. 
Ao OtIa. vez. A 


Occ: El cier o! 


Soñar. 
Temiquia.. 
Sueno. | 
Temigaiztl , 
quit: ¿REto 
Soplar. 000: 
Pizzas l. tapizas 
Soplar 4 fuera. 
Pizza quiabuac, 
Soplar acia: otro.. 
“Tapiza CAMPIC 0ECE. 
Soplar de lejos. 
** Pizza de huecca. 
Soplador, fopladora. 
Pizant, dudes sr 
Soplo..:: 
Pizaliz, Lrapizalizs Xt i 
'SOPOrtar. 
Eluilitia. 
«Sordo. + 
Nacaztapal, |. hal - 
'AMOTACAgar. 
Sordecer, ó enforde- 
ceríce. | 
AMOtACAQUIO. 


Ye 
WE 


AL. temi- 


S. ante Y. 
¡Sorbear. 
Conta. 
¡Solegar 4 otro. 
Zelmia occez 'l. taca- 
> bualtiaocces: 
Mi Solegaríe. 
E zchuia, l. motacá= 
bualEde a e 
¿Y Soliego. 
o Zebuilizei,, 
hualtilizti. 
Soterrarle, 
Mocalaclia ¡Ha ali, 
| Soterrar muerto. Isput- | 
¡tar 
Mi Loca. 
Sutil cofa.. 
Huelpizabuac.. 
Sobar:la. maía: 
Taxagualoatextio... 
| Sobajar. bi | 
| Pachoa, l.. MOTENIACA. 


1 Láca- 


De ARE U.. 


«Suave cola al fentido 
- Quali, xopelic, taman- 
qui». | 
Subida. 

Teccoloid.. 
Subir. y 

Teccoa. | 
Subir de abajo arriba. 

Teccoa de tazinta tac- 
laca 
Subir en alguna cola. 
Teccos ipanteno.. | 
¿ Subir CON OTTos. 

Teccoa inahnac. occe= 


]. quiacin 


'Sucefsiva cola: que be | 


cede. 


Hal Jucederos,. Lira 


chixtia. 
Sudaz. 


Miélonia.. 
¿Sudor 

Ictonil, 1, midlonl, L 
q mibtonilizei, : 
'Sudar antes. 3 

Acaxto' miélonia. 
-Suvido, Ó Ag mE 
“Pueblo. 

Pilzimalteper. h 4. 

'Suegro. E 

DAORACHIRA, 
¡ Suegra. 

Monakzin, 


¡Suelo generalmente | 
Tatpar OL. 160 01Ó! 


Suelto: generalmente. 
y Amotlpilio 
- Sueño. 


| Sumar en la cuenta. 
-Chibuataposlizti, | 
Sumuir de abajo. 


: Polaguatázinta, de mo 
Y razunta. | 


-Supiir lo que fal Ita, 
1 apocpollia:> 


¡Suríir, o coler. o 0 n16| 


Tacxoma i 
¡Suríidor, O cofedor, 
Tetaczomani. ES 
¡Sultentar, alimentar. 


. Lamaca.l, terAmacay 


l, saga! EN 


Cochizti, l. corbilizilo | 


| 


l 
| 


ai , 

5 0 De 
EE, 
PAIR A 


o ante Á. 144 
- Suftituir en Pai de ll Tamaños” las Tarda E 
QtrO.. |. Quexquixhuctyl, Aer Hueccabuas 
¿iuálunca ¡panitequis: Tan Advetrbio: para | Tardarfe , 
“de: otoe | compara a y E Mohueccabud, 
das cola fuya»  Quenamdi. ¡pura "Tardanfa. aísi. 
Hiaxcd. | Tan bien. «Adberbios Y  Fíuecc abualiz, q hue» 
Sucia cola. Me _Quali, E quenamiquilt. | | cahualizat 
CARACHCA». 3 pe ; Tambien ( on funcion: ¿ lardar le el que fe fue. 
Suciedad... sit. E Nora a fi lneccabua, hual os Ps 
ÓN on 1 | Tan folamente:. . Lada 
- Sucio eltar aísi... adams. ZAMIXGUIX» | Hueccabnani.,, dde Lai 
CAZACQUAN +: Tantos | A hueccabualio. A 
- Sució porno: eltan: las h uñiacidoquexquixo 4 Tardadora cofán 00 
vado. 2sturo | Tantos en numero. | recia »BAlnec 
Cazacqui, 1 amotapa: Aítraquintin; Lo. quex- WRE==.. A0LO: pá 
eS ha e nó aia | : Pi n Tarde. del: dia, 10M . 
' o e | Lámtas veces, [tre % Mis > 
MT ante E 2] Miacpayl. achicchica ECOtaCaiAA, BROS 
Tabique pared. | Taner.. A Tarde" en el ePlieiapo, 
E Tepamtio ¿ TAR OR Más. - P Hueccahna, A 
| “Tabla pequeñas. 1 Ree Tarro en que. orde- 
Tabla tepichi. >; í Z0ZOmAni. E 
| “Tablero. ¿para jugar: ed o de flautas. | Taro camparapazcalo 
- Tablexo parseamabadl= | TO | Lartamudo,.... | 
US Tañedor. dé trompe- Hualamoqaalitadios, E. 
Taza, 0; Tazon para «tas»: | uslamotatenguixtia: 
Beberasimst, et:  Tapizani de trompetas 0 all os 
| nea parasconizo | Tañedor de: tabla,-0 q E AT 
ds que. | tambor, » Tamachibua, 5 lo rfi 
Tajar. Ann “Tazozonant de tdM= e Mn 
4 o: Tequiay, l. COLOM, El ( E > _ | Fafadors . 
A OA 'Tañed Or de arpa. * Tamachibuani.. 
| Talamo, de nobios... | “Tazozonani de harpas Tataranieto, € O chofha: 


Campamotecalo nAmic- OS de: campa- ] Epa iio di 
cil, SR dE | E Tábano. ón 
+ ES ES 7 : 


E E Taxtliniani decipans E 2 Ole e 


E | Al AS Tepal 


122 | 
Tepalcate, nombre 
caftellanizado.. 


Xapalcato 
T. ante E. | 


Tela,o relar para texcr* 
Campatacquirilo. 
Telaraña de la araña. 


Ichatocat,). sachibmali | 


Temprano” antes de - 
q tiempo. - qe 


de tocat. 
Temblarla tierra. 

- Moliniarali. 
Temblar. | 

Eduelneioca. 
Temblor. 


Huebuciocaliz, l. Jue , 


domelocalizzto 
Temblar para Cacr. 


Eluebucioca parahue- | 


LR: 

Temblar la carne viva. ' 
Huebueioca Macathnar 
lioléica. - 

Temer. 


L remacacztas: 
Temer con pavor. 
Momaubtid. 
Temer mucho. .051: 
Macacagamiace 
Temeralo. | 


Temacacziani, d. £e= 
* Tender en la orilla. 


maubtiante.. 
Temor, 


Temactits izti, L ma- | 


£áS UUZA, 
Tempeltad. . 
ee 


A Tempraao en. buen 
| tiempo. 


“Tendedero «dóde tien- 
: den. 


Macaczia, li temero 0d | Tendero que vende en: 
++ ciendas 


"| Tenderen diverlas par- ] 


T.ante E. 


Templar. | Tener. 
| Jamanta. Pia. 
| Templanza. Tenereen mucho. 
 damanializtlo. Mabmzrilia y). pia 
4 Templado. JJ  «¿pañmiac. Ds 
—— Jamanqu. Y Tener en poco, 
Templo la fabrica de el' Mabuixpoloa, 1, pia 
: Teopano ¿pantepito. 
+ Templo pequeño. Tener mala fama. - 
Teopan tepicht. Mabwizpoloética. 


| Tener refpeéto a d o 
4 na cola. 
Mabuizzilia, 


Huel gualca. 
Tener propoíito lo Cam 


Taiobuaia, 1. Tapo- 
huabtitica. 
Tentar. 


Ta4x04,1. 1AZOCZO4. 


Campatazoalo. 
-J. macimatoca. 
Tentar primero. 


Hualtanamaca dpan : 
tienda. 


| Tentación. us | 

tes. 0: Y. Masocaliztt, 1. senta= | 

|. Noia tazoa, l. nota. ClOM. > El 
y Hentador. | 


LAZ04. 


Tazoa 1pan tatenco. 


Tender lo encogido. | Teñir de color. 


Tazos hual oi Y Tapachuia. 
ÍIicA. i Lenidor.. 
ed A 
a 4 Tapacimiamt. | 


Matoca, 1, tAMALOCA, 
Acaxto wmatoca , vel 


.ACAXLO .LAmatocAs 0 i | 


Tamatocani, L, banal 54] 
tamatoca. ¿pa | 


minar. 
Qualcaipan «quel pié= Necnemixnequi.. Y 
po. Tener. acatamiento a 
Lemprano: generalimé- 1 OtrO. 
Cs Mabuizeilia, 1. Ma- 
malcan | buiztia. X 
| Tender. -J Tenebrofo. 


T. ante Lante O. 123 


Teñidura. 8 Tienda donde venden | Tirania. 
Tapachuilizet, algo.  Tolinilizri, 
Teñido aísi. Tienda: campa: táana- | Tirar echando. 
Tapachuili.. | macalotenos. .. Pf Taza. 
Teñnido. dos. veces. Tierna cola. Tirar tiro, 
Ocpa tapachmli.. Zeltie.. e Tamota. 
Tercera parte.. "Tierna cofa un poco. | Lirar coles atras. 
Télparteiii00E, : Tepitozeltic.. :  Fateólelícza, 
Termino por fin. Tierra. : Tirado aquello que fe 
lramiaub, l. iramia.. | Tali hecha. 
Teltar hacer teftamen- | Tierra: naturaleza: de. | Tepeética, l, pAxtica. 
to, "Cada.uno. Tizne, At olliín, p 
Chihua:teflamento. | — ichan ¡alteper.. ¡Elis | 
Teta. pac | Tierra-firme,. Ó:conti= | Tiznar.. 
+ Chichbiyb, nua.. 3 Tilbuito. 
Texer. Chicabuactal:.. Tiznado: 
+ Tacquitia. - Tierra que echan: lo- j. Tarilhuilr. 
Téxer uno con: otro: | bre Jos.muertos:. 0 a 
Tacquitia ge inabuac. | 1 quequitazalo ¿ca . T ante O, 
occe, Ll ica. occe.. ¡pac micquime.. - | Tocar:con mahñoz 
Texedor:. Bla para (embrar,. | Maroca,l. tamatocás 
 Tetacquitiani.. Tali. para tatocaxqu--] Tocarcon inftrumen- 
Texida. cola.. Tierra virgen, y.no la- | 10,. 
. Tetacquitill.. -brada:. 0 | Tarxozoma;- 
Texiendo eftar.. ._ Taliamotaxabmali.- | Tocar por pertenecer. 
Tacquitiéticas. - Tinaja de. barro: - Monequiltia.. 
| | Y inaja.de ralt. “Todo.. 
io Trante L. Tinaja: para agua... LU  mochi,l -mochin.. 
'Tibia.cofa. Tinaja: para ata Todos." r. 
— lamanqui. | Linte de. tintero... |: Moxtim,l. msochimtim, 
“Tibreza.. 7 Todo junto: 
— Jamaniliz, 1. iamani- | Tinta de: grana» cia .  Mochitanechicoli, 
E UTE tenir.. .Todo*Poderofo, 
Tiempo. , - Tapachmilizxi de: no" | “Zen builicini, 1. huel 
Cahuit, raro.utitur.. | chizai parata pacheizo | buslitini, 
Tiempo oportuno. | _ 2% Todo 
quis e A Tiñano. Gin: laftima:. y yez; CLAS > 
| Taroliniani,. Y. basl. Zanzemio. 
Amotaicnelia» | 


Tolli- 


124 | T.oante R. 
Tollido, o tullido. | Torcidacofa. 

COcOz ti. ad  Tacolols. 
Tomar. 4 Torcer, tambien ufan.. 


Necuiló2r 
Torcido tuerto. 
Colric,l. Neguiltico 


Cana, l. conana. 
Tomar á logro. 
Caná ica Sanancia, l. 
ica camilizti 
omar algo preftado : 
de otro. role 
Teranchuelta. dde + 
“Tomar.algo para. gar 
£uenta. 
Cana para temacazta- 
PUE" 
“Tomar prendicndo. 
Quizquis,! ba ¡quiZquia | 
Tomár primero. 
Cana, conana ACAXLO. 
Tomar 3 lu. Cargo. | 
Mochihua cargo, wel 
Cana ¿pan ateo. 


Tolima: E 


queub; Taro utitur. 


XIHALO. 


A 
Huilot. 
Toíca cola. 


2 Xaquaxtic; Ll. xaxa- | 

Topar. quaxtic. oa 
y Namiquid. TLeíle, O tos.s 
ae Opar encontrando 4 Tataxizti.oo 
con otro. | Toler. ha 

Nantiquia.occes 4 Tirria 
Topar aísi. | Tofegofo. 
 Namiquia. Tataztamio 
*Toque tocamiento: : NA 

TES T. ante Ro 
“Torcer lo derecho. * | Trabajo: 


Tacoccolos, l.coccoloa. ' 


«Forcer en diyerías. quipanol 1, 


partes. ¿| Trabajoío. sa 
Noia colojoa,l. nohuia Oh 1, huselremaca ' 
seplalos, ob trabajo. 


Tormento, martyrio. 


Toro animal conoci-. 


Toro, 1. -OQUIXGua que- 


Tortola, 0 “tortolilla, : 


4 Tragon. 


Trafponer elcondien- 
do. 


Trabajar. 


Tegauipanoa. 


Traer por fuerza. 


Qualica, 


di Tracr prefto.. 


Quali ¡cá. paina. 


Traer guiando, 


L pol Ad ol 
sacantibuala. 


| 4 ee nuevas. 


Qualica ten tancuic. 


] Traer enfima. 
Totpe, cofa deshonet : 


Qualica icpac. “== 


| Traer llamando á al- 
_Cazahualizíi, 1. tacan. E 


guno delejos. | 
Qualnoza de hweccdo:- 


1ragar... 


Tolox, l. tatolos.... 


| Tragar defordenada 
j mente... 


Tatobtoloa GA 253 


| Tragazon artamiento. 


Pachihuilizer. 


4 Tragar fatisfacer la 
: HS 


Pachibuta. 


Talla an il 
Tracera parte. 
ltepozo, 1. quilchil. 


. | Trafponer plantas. «1 
a Tequipanolizti, lo se 


Loca, l. proa, GUA, 
in trafponeroa. 


is] 
A de 


Tatia, 1. Tadlatia. 
Traf 


“Traftornar. 


“Támalabina, , traficr- | 


RHAYOA. 
“Traítrocar feríar. 
Pata, l. tapacpatas 
Traftrocar, vomitar. 
Miczota. >] 
“Tratar mercaderja. 


Coal, tacos,!. zencos. 


1 ravar, pegar. 


Zaloa, l. razaloa, L. 


zaczalos. 
Travar eltar. 


Tazaloctica travaroce 


tica 
Travarte por enfermo 
dad. 
Mopolos. | 
siáta nurnero. 
Zempoali ibuan mac=" 
ack. | 
ppredaso Ó trenza. 
Max tall, raro ftí- 
tur, 1 1x0 “easlpili, | 
Eee E Estáis 
Trepar. 
. Teccote 
Trepador. 
Teccorni. 
Trepar, montarle, ó 
enojaríc. 
Mos lines antia. 1. Mo 


qualamia. ; 
Trepada fibida. 
| 


Trepar: A. OtTrO. 
- Tateccabuta, 
Fx. 

f 1007 


| Tres veces, 


dei tiotac, l. vel tiótace 


| Tres perfonas, 


Tres mazorcas. 


qualania, l. Moquac- 


1 Trece veces. 
Tecoliztt, 1. reccoloya. 


Al T. ante U.. ¿ 125 
-] Tresnumeto., 'Trifte, * mo; 
ler, pe  ¿ Tatocolani. 
Tres cada uno. Triíteza, 


Ceccen iecici. Tistocolaliztt. 


Triílte eltar, 


Texpa, y Fatocota,l. t410CoXtitAo 
res caños. 099, ' Trobar por hallar, 

Les xtbisito > TT 
Tres días. Trobar verlos. 


Lei :ronalme. 
Tres noches. 

ler iohualme. 
Tres tardes. 


| Trobaroa verfos. 
esas feriar. : 
ara, L tapata, l. té= 
ASA 
| Tocar bo!ver el col 
me > mago. 
Tres palos. | . Micxota, taquepa. 
ler quabuimes Tropezar. 
| Huezia,l. 1YOPCRArOA. 
| Trompillar. 
Tamatabuia, l, huale 


Tel tacame. 
| Tros hombres. - 
ler oguixme. matahuia, 
Tronar. 
Queporia. 
1 Tronar con eltrepito, 


let zenti,l.iel xentnee. 
“Dres Onzas, 


- detonzas. o con rayO». 
4 Treíquilar. Quomonia, 
|. Xima,l. taxima. Tronmdo. 
o a A Queponilizet, 
Panxima, l. 
Pp mas Tacaquizcilizti de tg 
Trelquilador. cat. | 
Taximant. Trueco, ó trueque. 
JUEZ aid l, tapatals 


5 


» Pacparxt- | Tropel de gente. 
MadaÚ ibuan í [el M 
T. ante U. | 
Madttacpa ibuaniexpa. | Tu. 
Tripas generalmente, Tebuat, ). tebual, 
Cuitaxcolme, | Tumbar. 
ve Malábiió. 
Q_ Tuet- 


226 
Tuerca cola no dere» | 
cha. 


Am omeladlic, r Ao | 


tic, l. nequiltic. 
"Tuerto del ojo. 

. Hual, amo. melaccat ta- 

Chia: | 
Tuetano del Eedd 

1 1olo omit, raro utit. 
Tumba, fepultura, 


Cotonqul, le , IMACCOLOIQU 


Tu piro 
Telahuayia.l. tupiroa. 

Tura, por - duración. 
Enueccabualiztto 

Turbar con delirio. 


Polox, 1. 'mopoloa, .1. | 


moxpoloa. 


r 


urbano en cuentas, Ó 


en caminos, Xc. 
Mogoloa. 

Turma de tierra. . 
Pozahualizei de tali. 

Turma- de animal, 

- Tepol. 

Tu lolo, 
Mozelpa, l. sein 


U. ante ÉE.. 


Ubra,ú obra deun dia. 
Tecuipanolizsi de ze 


tonall. 


Verfano,0 huerfano có 


pobreza. 
Motolintante 
Uertano vecino. 


Altehraqui motolinini 
*o* 


U. ante E, ante M. ante N. 
| ¿Uerfano Ga Padre. de 


Tolinchn, ñ bal. amo 
guipia. basis: 


U. ante M. 


o humal cofa. 
Talticpac tacarilizzi,), 
ralricpachwililiztt. 
Umanidad. 


Talricpachwilieiior; 1. 


amo obuts: 
'Umedecerlés 


Mopaltilia, 1. descaro 


chabuta. 
Umiedecer otra cola. 


Palrilia, 1. quechahuia, 


l. tapaltilia. 
- Umeda cola. 
Tapaleili, 1. dle ja 
Umedad. 
Tapalrilizei, 
chabuslizti. 
-Umilde, 


Pachoaliztt, raro- 1t. 


-Unnillar aíst. 
Pachoa. 


Unmillarfe el mayor. 
Mopachoa hual achi- y 


huet. 


-U. ante NS 


Un día antes. 
Ze tonali antes. 
Un dia defpues. 
Ze tonal: ZANLCPAN o. 
Una noche defpues. 
Ze tatoa Zantepan. 
Una vez folamente. 
Zanzecpa. | 


¿Una, y Otra yez. 2. 8 


Unguento. 


'Ungir, O Úbtar , 


l. que- + 


Ze cpa tloai OCCECPoe 
-Uncion. 
Oczaliztio. 


Pactt, l unguento», . 


Ocz4,: l..ta0chde.. 
Ungido. % 
14 laoczali. 
Unidad union. 
Ni panolizti, 1851 
Uno numero, 
ea | 
Uno de dos. | 
Ze de Omentiño: | 
Uno de muchos. 
Ze de ia 
Uno folo. . 
j Zance, L zan 0d 
Uno, ú otro, de dos. | 
Le mozo occe de mena 
LN... | 
Uno una VEZ: y otro! 
20 Vez. | 
execpa, ihuan occ] 
co 
Uno por cierto... 
Ze 1pan melalmace 
- Untar. 
Ocza, 1. tA0czay 
Untadura. 
Oczaliztt. 
Untador. | 
Taoczant. ES 
Untar debajo. M 
Oc A laZiitds 
| Uña de dedo. 
Exseub. o 


. 


UL. ante V. 8 V. ante A. ante E. 


Vandear. 
Molinia. | 
Vara con que miden. 


Uñas de dedos. 
E xeeha dp 

Urina, 4 orina. 
Camoto quiza axiXxtl. 


Urines, d orines. — 4 bualo, 
 AXIXCIMO, | a ESA 
Uria, 4 Orn.. Mi Oquixtio - 
AXIXtl, Varon foltero. 
Urinar, ú orinar. - Oquexti amo namic- 
MAXiXao Equ. ! 
Valo generalmente, 
VU. ante UÚ. Tazoli. 
Uva generalmente. | 
 OComecat. j ] UD. ante E. 
Uvas colgadas. 1 Vedar. 


comarcal Pia. 


Loóticare. bualerz. 
Uvas palas. "Ver. 
Xocomecat Fuel Jra, lo tachia. 
¡Me i Veinte en numero. 
- Zempoall, 
U. “anté A. . Veinte veces. 
'Vacar el oficio. UTA poalpa, 
- Teguit MOGUEZA yq Lv aco; 
caros. tequir, Xolopix, raro utitur. 
Vagar eltar ocioÍo. . .. hs cahulilo. 
| Taziélinemi, roda 1 Vello de los pelos. 
| sr ¡UE TO AEIN ] S Tocm:yo. 
Er l. parias ARE N ello de barba. 
Vagar,an. dar vagando.” Tenzo. | 
- ZotaGhnemi, Vena generalmente. 
Valiente. | Talbaar, L. talhial. 
- Anilitini.. Vencer. 
—Valorde precio. Tania, l. peta, 
A a Vencedor. 
| Vana cola. ! zi Taperani,l. hualrania, 
- dnalamo o Vencer en pleito. 
e E Tania pleito. 


Qa 


Vara ica tatamació- 


Amochib4a, l. taca- | 


12,7 
Vender, > 


Namaca, l. tanamacas 


i Vendedor. 


Tanamicat, 
Vendido (er. : 
Tanamacali, l. namá- 
cali... 
Veneno. : 
Pacéti, 
Venir. 
Hualas 
Venir á la memoria. 
Elnamiquia, 1. pene 


"UN MIGALA. 


Venir de lejos. - 

Huala de huecca. 
Venir breve. 

Huala zanaxca, vel 

huala paina. | 
Ventaja. 

Panabuslizet. 


Vento(la cola de viento: 


Taehecalio 


¡Vér. 


Ira, l. tachia. -* 

Ver primero. 
[ca acaxto. 

Ver otra vez. 
lra occecpa.” 

Veras, no burlas. : 
Melahuac, amocácca= 
Jahualiztl, 

Verdad. 

Melabuac, l. melahuz= 
lizet, ld mele. 
«Verdadero en lo que 

dice. 
Hual amo ixtacatis. ] 


Vert 


128 V. ante L ante O. € Z, ante O, ante U. 


Verde cola ticrnas.. 


Vittoria Acad 1 Tra, 1. calpanoss. 


Zeltica:. Petalizei, d. cambizaes. | Vilitar á menudo. 
V ereda. Vid; Parra, O Zepas | Ita acbiechica,). achica 
OÉt, - IXOcomecat. V chica CALPAñOA». 
Verguenza... "4 Vida duracion de. vivir. Vifitar Qrra Vez. 
Pinabraliztí. Jolilizi. ÍA. OCCECPAe 0 
Vergonzoía Colas, Ñ Vidrio, O vidro.'. dl Vitble,cola gue fe _phe: 
Pinabriili. TEZCACIISNÓN! Aide ver; 
Verguenza haver. | Viejo. E Einalhuel. moitao. 
Piñata, Huebue. | Vitta, 
Veftidura, nn Vieja muger, | Vachializat. 
Taquen, l. ¿egglénals rial l. llamas. ¿Vituperio.. j 
Veltir. ? Viento. Mabuiz pololizsis. 
Taonentia,ltaquemia. | Ebecáte ss: ] h 
Vello. A “Vientre. : U. ante O.. 
Meraquentia,l. taquemia - Jolixco. Voca... 
Véz, ¿4 Viernes día. Camac. 0 Pe 
AJO AA | Tonali viernes. Vountad. -* Jaen 21 
Vez primera. Vil, cola de poco pre- Tanequiliz.. pS 
ACAXt0pao Icio. Voto, dat." 0”. 
COEL DAN l Amo ten ¡patio dE Macas l.. temaca voto... 
WMatagte do: Vina, lugar.de, Vides. Zo apte Os ? 
Via camino.. OtOmbcar mil, Pron “Zotras. id 
Qéls, [viso de Doncella, 3H Colo, no da spa ; 
Vianda.. .. qe > EpapOyote 5 PO AA 
Taqualiacióni% Virgen, O o Doncella. : Z. añite SUN 
Viandante. Epa AR | Zumbar los vidos. 


E SIA a al QA ] 
Necnemiasi, Luecncqui. O ir A vCro Chocalo' nac xhuama ¿LN 


NOT As Laa Lar A, quien mimillro E Potetano ' ya lo fupongo aida en el Mo- 

tál, y aun en el modo refpedtivo de confeffar, proporcionadoafstA la calidad de” 
los Penitentes, como 4 la variedad de los Lugares en que fe espiñefla: que ya. fe vé, bien fabra, que ' 
por lo regular.no fe procede en un miímo tenor con. los tt rudos, que con los que tienen, Jos, 
ojos muy abiertos para la malicia; con los ruíticos, que con los.que habitan en las Ciudades. Por | 
tanto, ociofo es decir, y aun me pareciera olffadia el advettir, cuando las preguntas del Interroga= 
torio que aqui ponga lon.á cerca de materia grave, 6 leve, y cuando le ha de ufar denmas, y opi 
tir Otras, puefto que no fon todas para todos. Lo primero Jo:enteñan los DDres.Moraliítas de, quie- | 
nes me precio, les infmo Diféipulo; y lo feguido Jo diéta la prudencia, y lo perfeccicnara la .EXpe», 
riencia. Tampoco tengo que advertir, que muchas de las pieguntas que prorongo A cerca de un | 
Mandamiento, eftuvieran acaío muy bieh colocadas entre las que pertenecen 2 Otro. Quien cono- | 
ciére, [y qualeviera lo conocera) el fin unico que Yo he llevado en efta Obrita,que es el de dar co- 
pia de voces Mes can as com que poder entender, y fer entendido de los Indios; echáia bien de ver, 
«que lo que aqui he pretendido es facilitar, Orhacer mas llevadero el Minifterio de confefíarios: lo 
que en parte le configue, li le procede de unaS Preguntas en otras por las efpecies que unas excl- 
tan para las otras aunque no lean de un 2milmo orden por reduciÍe a diyerlos preceptos, 


AS FEAS A is A 
(tato cittl, loz brenes ADA: mE 


PREAMBULO. 
HUALIAUH TAIXPAN. 


Te confefjafie bora. un año: O't1- | para texmaquixtiz, ¡huan texhuicaz 
mosolcurtí mon occe xibmit? | 1lhuuicaci ; 
Cumplifte la. penitencia. Oricaxalt: 3 Creesencla Sanrifsima Trinidad”, Pa 
pemtencias. «dre; Fd1jo, Y Efpiniu-Santo? oncllo: 
Defde.quando te eftas exaiminacdor [ca pan Sanciísima. Trinidad Dios 
Detae quí timo. examinaroética? | Teraczin,Dios: Lepilzin,,buan Dios 
Eres-cáfado, viudo, o. foireroz Tima- | EipiritasSanto? 
micqui, tiviudo, nozo.tiloltero?: Crees, que fon tres Perfoms ds difttaras, 
Sabes el P..Nro:el Ave Maria, la Sal- Y yn folo-Dios verdaderoz Ticneltoca, 
verlos Mandamientos de la ende Dios, que ímicque el tacazizime diftintas 
los Maudamientos de. la. Santa. Jelefra, a, Fphualalo + quich: hualo zance buel neli 
los Sausos. SACPAMENTOS y. el Credo, a Dos pa 
los Articulos, 9todo lo. nece/Jario para: Cr ces, que, a) Infierno: pura: los Ha 
falvarnos?. tema. Padre. nueítro, dos, J.-Glortá pera los buenos: Ticner- 
-Ave Maria, Salve, Mandamientos foca-unca Infierno para. hualamo: 
de la Ley deDios, Mandamientos | quacquali, ¡uan Gloria. A hual. 
de la Sata. lgleíia, Santos Saecramen- qu aoqual'*. 
tos, Credo, nozo Articulos, ihuan |. Qué oficio: rienos, de que comes, id 
mochi hual mojñegul, para tiazque que pajas. Tentequit ticpja, de. Tel. 
slhurcaciro en ¡titaqua. de tentipanoat 
Creos, que ay un. falo, Dios, el: «qual dido Traos Derdade ero, y grande: olé des 
la gracia, ) cafiiga los malos? Ticnel- | tus pecados, por Re cometido cog=" 
tocaunca. zance. Dios, que. temaca | sra Dios? Tigual; ica melahuac, ihuan: 
Gracia, ¡huan quin: caltigaroa hual- 1 hueí ¡olcocoliz de moraétacolbuá;. 
amo quacquali?- pampa, itiquinchihua. contra Dios: 


ES ces que: nuefiro Señor. fefu-Cbrifio | 
cos CJACIO, Puri, Y. refucito, para ¡ RESPUEST AS. DEL PENIT ENTE. 


Alar deta msi 


didaoan E alparnos?” Tienelraca, E: Ss... 0 Quena,. | 
QuUEto.» Señor: Jetu-Ciifte-anona- NOS Amo, /. alac,. 
 CaLOZt piAEaNs OLI ihuan olol1, Quantas veces: | Quezquecpa; 
y Ab DAuehas Veces. Miacpa»- 


- dvertencia Ha: ci tiemposcow quede sexplican, y fon: defde. sonalco: 

AL delde el tiempo de. calores: de Jde xopanta detde. tiempo. de aguas: 
Ted tatocalizri delde el tiempo delas iiembras, de/de tamebualizri delde el 
tiempo delas elcardas: de/deraocpalmalizul deíde el tiempo delas legandas: 
bio recamili delde, el tiempo de hacer oja: defde rapixcalizzi deide el tión, 


po 


| 
| 
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po de las cofechas. Los derais tiempos n 


CONFESSIONARIO. 


o los pongo por fer muv in- 


teligibles, pero los 'arriba dichos €s necellario que los Señores Confello- 
res de Indios los aprendan bien, porque con ellos te explican los Indios, 


y no con los tiempos uluales, y caltellanos, v. S> ahora un Mes, ahora 


cinco. Meles, Kc. 


PRLATER MANDAMIENTO. 
| Amar a Dios fobre todas las cojas, 
ZE MANDAMIENTO, TAZOCTAZ DIOS, 
 Acaxtopa que quexquix unca 1pan inin ralticpac . 


AS vivido en alguna heregiátOti- 
FA ¡oli ipanten heregia? 

¿las querido pajar, y que te.£eng4n 
por herege! Oticnequi tipanoz, han 
que mixplazque Peop herege? 
 Hasvenegado de la Fe con tutaterior, 
0 con ts paltbras, y en feñado heregias 
Otiquacgualani ipan neltocalizt1 1Ca 
- motalnamiquiliz, nozo ica motac- 
tolme, ¿huan otic temaxti heregias? 

Has ayudado a los hereges, y has 
ayudadolos en Jus porfas? Otiquin pa- 
lchui bereges, jhuán otiguin pale- 
hui ¿pan 1porhas 

_ Has afeguradolos para facar de ellos 
aloun bien rembporal, y se bas J ervido 
de ellos con efcandalor Otiquin zenta- 
hua, para tiquixtiz de ¡echuantin té 
bien temporal, ihuan orimo taque- 
hualti de rehuyantin ica elcandalo? 

“Los bas fomentado, 0 ayudado en per- 
¿uicio de Catholicos, y € orvafte fu con- 
verfion, 0 para que vivieran bien? Otio 
guia palchui ipan perjuicio de Ca- 
tho!icos, Ihuan OtIczico, NOZO AMO 


ouguiapalehus para ¿olilozquiara ' 


qualie" , 


| que peleara cotva of otrosi Oticpia tra-= 


Has cuidado de la converfion, Ó pa- 
l ra que vivanbien tus Criados, tus Do- 


mejticos, y.tus Subditos? Otic mM OCUul- 


tahui, para ¡olizque quali mo Cria-- 
dos,Mochanpilauan,ihuan mo Sub- 


ditos?. | : | 
Has ayudado los errores de los he= 
ges? Otic palehu ixpololizti de he- 
reges? á 


Los has ayudado en Jus, provechos,0 ade 


lanramicutos malosyy les has revelado es 

diño de la Relivion lo que rota ala ad- 
. f . O 3 . * 

mini flracion de la Je lefia? Oriquin pa= 


¡debut 1pan '¡provechos, nozo ¡pan 


¡adelantamientos, ¡huan otiquin te- 


nehuili ipan ¡étacolizti, nozo daño: 
de Religion,haal monequi span ad>" 


miniltración de Santa Igleli22-" 
- Has temido trato <cexntos enemigos de 
nue ¡etigion, y les difte armas para 


to in nahuacenenigos de to Reli- 
gjon, ihuan: otiquin maca armas, 
para momuétilozquiala tonal 

Quizá con efe, o de otro mudo 


e/lorvado el provecho de auciira FO, 3 


de la Santa iglefia ¿AZO 104 ION, 


aOozZo 


Ls. 


quin:namiét, mopilbuan inahuac?- 


' Chriftiana, ¿huan tic mahuizerdía?- 


 mahwizelia: ren provecho: tempo» 
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nozo.zentamáti otic eltorvaro pro- 
vecho de toneltocalizts, ¡huan: de. 
Santa lgleía?. | | 
Tienes alguna duda: ennueftra Santa 
Fer Ticpia ten duda ¡pan toneltoca- 
lizt Santa? '% 
- Has vituperado algunas Ceremonias 
de nuefira Santa Lole fia Otie mabuiz-- 
polo.ren Ceremonias de to. Santa 
Iglcidad ¿tem eres 07 
Recibsfle los. Sacramentos: de los. he-- 
reges, Y oifle fus. Sermones? Otic. zelt: 
Sacramentos de hereges,1huan. otic- 
caqui, y Sermones? | 
+ Has tratado, y.comerciado con: ellos 
con: peligro: Ottanamaca, ihuan oti- 
tacoa:1n. nahuac ica peligro... 
Te cafafie con.herege fi nece fsidad: 


neceísidad?: cun! j 
Has cafado á tus hijos conellostOti- 


Has: leido. libros. de hereges,, 0 los: 
has. tenido,.0.los. tienes, O Los difte,-o fe. 
los: has.vendido a alguno? Oticpoa li- 
bsos- de hereges,. 10ZO-OtiQquInpia,- 
nOZO-tiquinpia,. ilian. otiquin: te- 
maca, nozo otiquin namaquili aquí? 

Haces cafo: de la Religion Chrifita- 
na, y la: honras? Tic ita: Religion: 


_Aprecias aloun. provecho. temporal 
mas que nueftra. Religion Casrholica? Lic: 


RA 
inahuac tacame de nicque hual tac- 
tolo ¡lihuiz ica diferentes, man cac- 
“cazacqui 1ca miaquintin. toctolme 
taltacoanime ¡huan de leyes falías? 
Has creido que tc irtas al Cielo en to- 
das: Religiones: eflo quiero decir, quiza 
crees, que aunque figuieras las leyes de 
los os ideas , reges ¿rías empre 
al. Ciclo? Tieneltoca, que timohul- 
cazquiala: líhuicac 1pan mochuntin 
Religiones: 110 niquiétoznequi:,azo 
ticnelroca que manel 1 9cazquia- 
¡a leyes de Judios, nozo de hereges, 


| mochipa tiazquiala huicaci 
- Crees en Diost: Ticneltoca. 1pan 


Dios:" | | 
Crees todo lo quete persenece creer Tic 
nelroca mochi hual imxmonequil- 


Qa ticneltocaz? | 


videncia, o de fu ayuda? Oticpia duda 
de Dios; 1huan de Iprovidencia, no- 
zo de 1palebulizes” : | 


¿Otiquelehui milagros lin necelsidad? 


ias querido provar, fi Dios haria, 
o podia hacer alenna cofa? Oticnequi 
tic provaros, 1mta-Dioshollitataa, 


Quichibuaz tentamant? 


wiza has aprendido artes, Magicasy 


y Jupeftuciofas, y las bas enfeñado? AzO 


oticmaxti arte Magicas, ihuan de 
amoquali mahuizalizt, ihuan Oti= 
qhimmaxti? | 


tias. vendodada de Dios,y de fu pro- 


Has defeado milagros fu mecefsidad? , 


ral, masque:to Religion Catholica* 


rentes Set tas, 0: de ejtos que habian dif? | dad? 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


., Has platicado. con perfonas de dife- | 


Las bas bufcado.con mucha curiofin : 
«dad? Otiquintemno 1ca.miac curioli- 
+ e . 


Otimonamiéti. inahuac. herege lin | ) 


corde, con diferentes. palabras pecamt j Hlas curado tu enfermedad con 


_mojas, y de leyes faljas ?: Otitaqueza | remedio: fu erfiactojo, y fordido por fer 
Y E e cd MS , Avis A. EN | 4 cel 
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del” Diablo? Oticpali mococoliz 1ca | chicalnaliztt, nozo ica riquezas? 


paí fu iperfliciolo ihuan cazacqui 
pampa de Diablo? 

Crees en el fueño: Ticneltoca ipan 
tem: quiz? 

Crees a los Adi: vinos, y les pomASs pa 
vecer? Tiquin neltoca tacmatianime, 
¡huan:tiguin cambia parecet? 

LLas querido adivinar con mentira, :0 
ap riencia, o com fuperficiones? Ótic- 
¿nequi tiadivinaros ica. 1ztacaciliztt, 
mozo ¡ca falledad, nOzo ¡ca lupert- 
*ICIONES? 


Fe vencifle, ó 0 te defefperafte por los 


| contratiempos, o por los trabajos? Oti= 


4 
| 


Has leído Libros de magica, yde” fi J 


¿per liciont Oticpoa: Libros de Magi- 


Cay. inuan de, fuperfticion? 
uizá los has sonido, 0 O los «tienes, :0- 
Los his dado algumozo o los vendes? Azo 
¿Qtiquinpia, nozo TIQUINpia, DOZO 


sotiquin inaca a: gal, 110Z0 BIquia pes . 


maca? A 
Hastenido mucha confranxa con las' 


¿Critturast Oucpia miac Confianza : 


¿nnahuac Cuaturas? 


Quiza bh: sd, chayque rienenmas fr er 


zas los Animales, que Dios,.o con tu: 
sentendimiento lo confemtiJte así Azo 


otiquiéto que quipialo mas chica-: 


hualizti animales, que Dia hozo, 


sotic zeli 1OCQuE 

Quizá has tenido corfr. ema para ir 
al Cielo en tus viquexas,0 en tu mob lex? 
Azo otimotemachi,para taz lihut- 
cac ipan mo riquezas, nOozo de 
mo nobleza? 

Te has olvidado de Dios; porque te 
bull ¿5 con mofedad, o eon falud, O con 


yIqueza* *Cúmoelcahua deDiosi 1pa- 4 
pa timoita ica mbiedad, MOZO ica | 


mopeta, nozo otimo delefperara 


pampa contratiempos, nozo: ipá= 
pa timotolinia? 


Quiza en tu enfeym edadenidafte mas 
de tuscucrpo, que de tw alma? Azo 
ipan mocgecoliz oticmeocaitahui 
as MOZOQuío, que mo alma? 

Tienes mas confianza en el Medico. 
queen ¿Dios? Timo «temachia mas 
ipan tepaítiani que ipan Dios? 

Defcafie, o te has puefto remedio ili=- 
citó? Otiquelehui, noze .otimotalli 
paéti arrioquali? 

Has defeado la afsiflencia, 0 0 la ay | 
da del Demonio. porque te parecta que 
Dios.1e necaba fos afsiftencia, o ayuda? 
Otiquelebhuí Demonio, Mozo ipa-* 


| lebuilizts, pampa titamati tala, que 
Dios mixtazoftiliaiaja, y alsifiencia, 


nozo ipatehulter? 

Quiza has tenido erandes impacion= 
cias, y port/Jo.te bas. > combrijbado, y yipor. 
tus tmpaciencias te has emibriagado ? e 
Azo oticpia huechuer jm pacigncias 
ihwan ¡pampa 1n9n.otitar0cola ¡huá 
y pap mo impaciencias .otitahuana? 

Has matdecido tu nacimiénto? Otic 
l maldeciro moracatilizej? 

Has murmurado de Dios? Otic izo 


taco de Dios? 


 HHas defefperado de tu Jalvacion, Ó 


de la m ifericordia de Dios Oti detef- 


peraro de mo O 10 


23 > de 
milericordia de Dios» . 


vivir. ex 


Elás vivido has puja » 
pe. 
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pecado. Oti ¡oli ihuan oti porfiaro | labras, o le has echado maldiciones) 


| 


tioliz ipantactacol1? | 

Has coftado en la Mifericordia de Dios, 
y porefjo no haces diligencia de falvarte? 
Oti motemachi ipan Mifericordia 
de Dios, ihuan ¡pampa ¡non amo 
oticchihua diligécia det1az, 1lhuicac? 

Quiza no quififte que hablaran de 
Dios, 0 de 14 falvacion, y no recibsfte 
confejos para que enderefaras tu vida? 
Azo amo oticnequi, taftolozquia- 
la de Dios, ihuan de mo falvacion, 
ihuan amo oticzeli contfejos, para 
ticimel ahuazquiala mo vida? 

- Quiza no has querido hacer penitencia 
de tus pecados? AZO aAmooticnequi tic 
chihuaz penitécia de motactacolima 

Quizá bas dilatado: por mucho tiem- 
po tu penitencia? ÁZO OtICZICO por 
míac tiempo mo penitencia? 

Quizá no has cumplido los buenos 
propofitos, 0 la palabra que le difie. a 
Dios de que no pecarias mas: ÁZO amo 
oticaxilti” quacqual propofitos, 
nozo taétoli,hual oricomacaDios,de 
que amo titadtacozquiala oczequi? 

Has murmurado de Dios, de que no 
es bueño porque no da dineros, 0 que co- 
mer, 0 de que no te. ayuda en tus traba- 
jos, O dices que no tiene mucho poder 
conntva todo cl Infierno, y contra todas 
quantas tentaciones 4). Otic Iztaco de 
Dios, de que amogual: ¡pampa amo 
temaca romi, 110ZO tentitaquaz,no- 
zo de que amo mixpalehna ¡pá mo 
trabajos, nOZO tiquiétoa de que amo 
quipia miac hasheilizti contra mo- 
chi miéta, ihuan contra mochintin 
quex-quix tentaciones care. 


y Ezas blasfemado ae Dios contus pa- | 
| | R 


| 


| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


y lo dixifte con todo ru enojo Ótic ma- 
huizpolo Dios ica motaétolme, no- 
zo otíiétaxili maldiciones, ihuan oti- 
quiéto ica mochu moqualaniz? 

Has defeado hacerle algun daño 4 
Dios, y te ha pefado no tener poder para; 
hacerloz Oriquelehus, ticchilmiliz tá 
daño Dios, ihuan omix 10lcoco, 
amo tihuilitia, para ticchihurliz? 

Tienes odio 4 Dios, y te megas de 

y 
efte Señor, y porque la: defprecias te das, 
con todo tu corazon al Demonio? Tic 
cocolía Dios, ¡huan tirenegaroa de 
inin Señor, ihuan ¿pampa tic ma=. 
huizpoloa, timoremaca ica mocht. 
moiolo imahuac Demonio? | 

Quizá tienes propofito de vivir cose, 
el error de creer al Paxarito, o al Cuser=. 
vo, 6 4 otro qualquiera paxarito, y has 
enfeñadoles 4 otros, para que creyeras. : 
efjos aufpicios de los paxaros? ÁZO tic- 
pia intencion, de t11Ol1z. ¡ca 1nON 1X- 
pololiz , de ticneltocaz. totozint!, 
nozo cacalot nozo occe tentotot, 
¡ihuá otiquin maxti occequintin, pa- 
ra quineltocalozquiaja imicque zac- 
zilizti de totome para adivinarolque 
Quizá bas bufcado 4 otros compañe- 
ros,que creen eftas cofas? Azo otiquin= 
temo occequintin compañeros, 
hual quineltocalo inicque colas? 

Elas perfeguido las perfonas fantas, 
y devotas de Dios, o a: dos Sacerdotes 
Oticquezo tacame lantas, ¡huan de- 
votas.de Dios, nOZO teopixquime- 

Los has atormentado, y los has muerto? 
Otiquintolini, ibuan otiquia miéte 
Les has quirado 4 tus proximos al- 
un bien, de adonde bufcan para pafar? 

Ot 


O 
S 


f 


y 
Ne A ' 
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Otiquinquixtili mo proximos ten= 
bien de campa quitemolo, quene= 


mipanozque> 
Les has quitado el culto divino 0 fus 
devociones, 0 fu penirencia? Otiquin 
quixtihi culto divino, nozo: 1de- 
vociones, nozo-1penitencia?: 
Has dejpreciado la amiftad de Dios, 
9: acradado mas a los hombres que 4 
Dios? Oticmahuizpolo amiftad de 
Dios, ibuan otiguin qualita ma 
oquixme que Dios? + | 


Quizá mas cuidado tienes para oJen- 


der a Dios, porque quieres libr.w al 
Principe, 04 otros hombres? AzO Mas 
mixtequimaca para 'ticcioliótacoz 


Dios, ¡pampa tiquin palehuiz ne- 
- quí taítoani, nozo occequintn 


oquixine: 
Quizá has defeado de hacer aloun 


bien por refpecle humano, 0 por vani- 


dad? Azo oticanua, de tucchihuaz 
tenbien, ipampa' mahuizelizei de 
inin talticpac nozo ¡pampa vanidad? 
uizá has hecho algun bien, mas por 
vanidad que por Dios? Azo oticchibua 
ren bién, mas ¡pampa vanidad, que 
¡pampa Dios: 33 


Quizá tienes mas cariño, y amor 
a) $ / / 

á aleuna perfona, 6 algun Caballo, o al= 
gun Perro, que 4 £108 ÁzZO ticpia 
mas cariño, ibuan tetazoctalizt té 


tácat, nozo ten Caballo, nozo ten 
pelo que Dios. 200 has 
Quizá eftas cofas nomás eftas pen- 


¿A 
po yu0 en tu falvacion: ÁZO 1C- 


que coías zantiquin elnamiética, 
¡huan amo ¡pan mo falvacior? 


Quizá los has mado, y honradolos | y de todo aquello que te aparta de Dios, 


S SI RS, EDREAL CUARTA EPR AAA 
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como 4 Dios? Azo otiquía tazodta,* 


ibuan otquia mabuiztli, quenami 


¿Dios? 


Quiza floxeas, y te olvidis en las co=: 
fas de Dios, y en las cofas de tu Alma? 


'¿Azo' titazihuia, ihua timocicahua. 
pan colas de Dios, 1inuan ¡pan co«; 


tas demo Alma? ] 
Quiza no le agradeces á Dios de que. 
te. da vida, falud; honra, Srácit, Y Otras, 


mercedes? ÁzoO amo tiétazocamatl-. 
lia Dios, de que mixmaca 1Ol:ljzt1,: 


chicabualizo, mahuiztlizrl, gracias: 
ibuan occequintin mercedes? 

Quiza no te acuerdas de Dios, 0 de 
fu Pafsion Sanrifsimar Azo amo a1c 
tiquelnamiquia Dios, nozo de 1pal- 
tion Santifsima> 

Quiza no rezas por la mañana, y por' 
la noche tus promefas? ÁZO amo ti= 
quinmomaxtia ipan huazinco, ihuá 
¡pan r0huali mo promielas? Ñ 
Quizá te olvidas de fu voluntad: ÁZO 
otimelalina de mo tanequiliza 

Quiza quando rezas te eflas riendo, 
ó haciendo cofas indecentes? ÁZO 1C=" 
quac timomaxtia, tihuezcatica, nO- 
ZO timio caccasaética? ) 
Quizá quando Dios te Injpira en tw 
corazon no enderczas tus vida, y por ef= 


fo yerrass Azo 1icquac Dios mux no- 


za ¡pan moiolo amo otiemelahua 
mojoliliz, ¡huan ¡pampa ¡non timo 
Ep ldgar Er O 1d 
Quizá no guftas de las co] 


Y Ne 


cofas Santas 
Azo amo t:iqualita cofas fantas? 
niza mo mas oujias dev adas, de 


d+ 


nulicas, de pafeos, de malas compañias, 


dq yde 
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y de tu falvacion: Ázo zantiqualita 


veladas, muficas, de tipaxialoz, de 
amo quacqual compañias, 1huan 
de mochi mon, que mix xeloa de 
Dios, inuan de ¡Jhuicac? 
. % A 
Quiza no mas eftas penfando en co- 


nocnoztica  1pan. colas amo qua- 
quali de talticpac> 

Quizá no mas cfias jugando, y ablan- 
do palabras ociofas, y fordidas, y afsi 
pierdes todo el tiempo, y toda tu mofe- 
dad» Azo zan tpateética, 1huan t1- 
titactotica 1líhuiz taétolme, ibuan 
caccazacque, Ihuan ¡ocqui ticpoloa 
'mochi tiempo, ihuá moch1 mochi- 
canualizo 

Quizano fe te dá ni rantito, n1 n4= 
da de tw falvacion: Azo amo mixte- 
quimaca ni tepito, nireno de tiaz 
Jlbuicac? y 
Quizá no pienfas en que irás á pa- 
rar, para qué no pierdas los dias que 
te quedan, o la vida futura que efperas 
que Dios te dara? ÁZzO- 2mo timo- 
'MOCNOZA ¡pan tentiaz, timoquezaz, 
¿para amo ticpoloz tonalme, hual 
'mixmocahudito, nozo hual vida 
ticchía, que Dios mixmacaz: 
Quizá mo aplicas tu entendiasiento á 
dos Mandamientos de Dios Ázo amo 
tuicmelahua moralnamiquiliz ¡pan 
tetanahuatilizti de Dios? 
¿Quiza vives impio, 0 como animal, 
fin Le, y fin ta Dios, ejto es, como 
| Atreifta, 0. como 4 ti fere antoja? ÁZO 
'zaotnolia 10cqui animal (in Ley, 
ahun la mo Dios, nozo quenami 
'tehuat ticneque 


"AS «e 
| 
| 


fas malas del mundo? ÁAzo zan timo 


| 
| 


| lad, la alegria, la Fe, la piedad, la ef= 


R 
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Quizá folamente bas defeado ejtara 
te acordando del amor de las mugcres;. 
y de los hombres, y de e[tar amando al 
| mundo, fín que te acuerdes de Dios 
Ázo zan otiquelehui timo nochoz- 
tiz de tazoétahizri de zibuame, 1hua, 
de oquixme, ihuan de tiótazodtatiz, 
talticpac, (in que. tiquelnamuquiz 
Dios? de) 
Quiza has defeado, que fueras Befe 
tia, o paxaro, 0. como los otros Animá= 
les, por quedarte fín caftioo de Dios 
Azo otiquelehui tiezquiaia Beltia,. 
NOZO tot, NOZO quenam1 occequin» 
tin animales por timocahuaz fin 
caltigo de Dios» | 
Quizá tienes horror 
Dios, porque te avifan que fon costra, 
tu carne tmpura> ÁZO amo tiquin 
qualita Leyes de Dios, pampa mix- 
nahuatilo, que 1ahuilo contra mo- 
nacacazacqui? | 
Quizá entiendes que la eraciala fá- 


4 las Leyes de 


peranza, la agudeza del entendimien 
ro, la prudencia, la contricion, la fabi- 
duria, la fortaleza de e alara, la fala 
vación de ella, y todos los Dones que 
Dios te da, ote regala dices que viene 


24, y virtudes de Dios? ÁZO titama- 
tique gracja hual Dios mixmaca, 
chucahualizos, paquilizti, neltocalize 
tl, icnelilizti, techializcl, intamati- 
lrzti, izcalilizos, 10lcocoliz fabiduría 
chicahua!lizei de moalma, ¿huan 
¡alvacion, ¡huan mochintia Dones, 
| que Dios.mxixinaca, NOzo que Mmix- 
| tarocolia equiétoa hualalo de m0» 
2 hui- 


| de tu fuerza, 0 virtud, y no de la fuer- 
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mohuilítiz, ibuan amo de ¡huiliti- 
liz de Dios» 

Quizá de: eflas eracias, O de eftos. 
dones, o beneficios has ufado mal contra 
tu mifmo Dios: ÁzO de 1niCque gra- 
cías, nozo Dones, nozo beneficios 
oticuíaro amo qual cotra moDios? 

Quiza fiempre vives con mucha. fo- 
berbia > Azo mochipa tiolia 102 
miac huecca panolizti? 

- Quizá teengrandeces con fobervia, 
porque tienes buen cuerpo, O purque tie= 
nes buen taye, 0 porque tienes buena 
cara, 0 porgito: tienes buen vefiido , 0 
porque tienes buen entendimiento,0 por- 
que t10R0s TUS YIQUEZAS, O por Otras Co- 
fas femejantes: AzO tIMOCCCZENIA ICA 
hueccapanolizt1 pampa ticpia qual 
cuerpo, nozo ipampa ticpia qual 
taye, nozo ¡pampa uicpia qual 1x- 
co, nOZO ipampa ticpia quali ta- 
quen, nozo 1pampa ticpia qual en- 
tendimicoto, nozo Ipampa ticpia 
mo tíquezas, nOzO ¡pampa occe- 
quintin cofas nInICque? 

Quiza por tu foberbia has bufcado 
aloun oficio, com fin de que te honren, 
yo con fin de que firvas 4 Dios, y de 
que endereces 4 tus proximos? ÁzO 
¡pampa mohueccapanol1zt1 Oti te- 
mo ten hueitequit, ica fin de que 
mixmabuzulizque, ¿huan amo 1Ca 
fin de que tidtequipanoz Dios, ihuá 
de quetiquin mclahuaz mo pro- 
ximos? 

Quiza has bufcadolo con mala im- 
sencion (v. 2.) de hacer algun daño a 
ru Pueblos Azo otitemo Jca 2m00- 
qualí intencion (v.g) de ticchi- 


| 
| 
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huiliz ten daño mo Altepet? 


Quiza: bas bufcado hanra, y oficio: 
contra tu concicion, y los has adgiirt- 
do con poder,ocon mucree, 0 con caluna» 
nia, 0.acufación , 0: CO Árte magica, 
o con otros modos 1lictros? AzZO QUC-= 
remo mabuiztlizt:,¡huan tequít CÓ- 
tra mo condicion, ibuan Otiquin ac- 
z1 ica huílitilizcin, 0zO 1ca miétiliztl, 
nozoica “texpahuilizti, nozo Ica 
Arte magica, NOZO Ica OcCcequin- 
tin modos amoquacquali> | 

Quizá has excedido tu condicion en 
veftidos, 0 con Banquetes, o con mucho 
numero de criados, Fc? Ázo oticpa- 
nabui mo condicion ipantaquenti, 
nOzZO ¡Ca bodas, nOZO ICAMMAC MO= 
racabuan> | Y 

Has bufcado, 0 has inventado mo= 
das de vanidades? Ctitemo, nozo 
oticiancuili ten taquenti, nozo ten 
iancuic táactol:> y 

Hias reprebendido, 0 has defprecia= 
do 4 tus proximos Oticmabuizpolo 
mo proximos? | 

Easles hecho efcarnio, y les has he- 
cho burla 4 tus proximos porque fo. 
humildes; Ctiquia huezquili, ihuan 
otiquin caccarahua 10 proximos. 
¡pampa humildes? | 

¿Quiza no quieres acompañarte” com. 
ellos, porque te parece; que no fon dig= 
nos de que fe acompañen contigo? ÁZO 
amotimonepanoz nequí mahuac, 
ipampa titamati amo dignos de 
monepanozque monahuacr 

Quiza eros mal hombre, 0 mala mu- 


ser, y te finges que eres Santo, y que 


| eres buena? ÁzO amotiquali oquixti, 


- M0Z0O 
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nozo amotiquali zibvat, ¡huanti- 
mochihua queti Santo, 1huan que 
tiquali? ? 

Quizá no quieres fometerte, O má- 
mifejtar coñ parecer tu opinion, y por 
ef]o obras con, duda de pecado mortal; 
Ázo amo ticnequi, tíipachoz, no- 
zo ticnextiz ica parecer motalna- 
_miquiliz ducolo> 

Quizá quieres Jaber, y entender todo 
quanto ay mejor que los otro: Amo 
ticnequi ticmatiz, ¡huan tiétenca- 
quiz mochi quexquix unca achi- 
qualí que occcquintin? 

Quizá no fufres la correccio;? ÁzZO 
amo ticzelia tera mazehunalizti no- 
zo tacahualelizti? 

Quiza no quieres reconocer tus cul- 
pas Azo amo ticnequi tiQquin 1X1- 
matiz motactacolmc? 

Quizá fiempre defiendes, tienes, 0 
s efcondes tu cuipa? Azo mochipa tic= 
* palehuia, tiCpia, nozo. tiétatia mo- 
tactacol> ) 

Quizá dejechas, y no recibes los bue- 
mos confejos: AZO tiCtaza, ibuan amo 
“ticzelia quacqualí confejos? 

uizá los has comvarido, y defpre- 
ciado? Ázo otiquintolini, ¡huan oti- 
- quin mahuizpolo? 
¿Quizá bas apodaao por embufteros, y 
difparateros 4 los Padres predicadores? 
 Azootiquin pia pot IZtacatinl- 
me, ihuan difparateros Teopixqui- 
me Predicadores? 

Quizá defeas, 6 1e agrada que te ala- 
ben de tus pecados an mortales? ÁZO» 


| 
| 
| 


: 
| 
| 


a 
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tiguelehuia nozo tiqualita, que mix 
alabaro/que de motaltacolhuan 
manel taétacolme temiólianime> 
"Quizá te engrandeces con ayre vano, 
o vanagloria de que te alaben de tus 
pecado.> Azo timo hueyitia ica elie= 


“cat vano, nozo vana gloria de que 


mix alabaroíque de motaétacolhu¿? 
Quiza aunque no haces eftos pecados 
te alavas que los haces, ) tan folamitr= 
re por no ceder, o fobaxarte de los orros 
pecadores? Azo manel amo tiquin- 
chihua inicque tattacolme, timo 
alabaroa, que tiquinchihua, 1huan 
zan ipampa amo muxpanahuixque 
occequintin. taltacoanime? | 
Quizá te alegras, y te faboreas por= 
que has pecado com pecado mortal? 
Azo tipaqu, ia 1huan  tihuclióta= 
maia, ipampa oti taótaco 1ca tac 
tacol. temiétiani? j 
Quiza te pefa porque mo has hecho 
otros, y muchos pecados? ÁzO mux- 
tequipachoa ipampa amo oticch1- 
hua occequintia, ibaan miaquintía 
tadtacolmeér >. IN 
Quiza no te da cuidado para que te 
apartes de tus pecados, y antes eftas ima- 
oimando como has de pecar? ÁZO amo 
mixtequimaca para tí meécquaniz, 
de motaítaco!me,ihuan antes timo 
nocnoztica quenami titadtacoz? 
Quiza m0 cumples las penitencias que 
te dan los Sacerdotes? Ázo amo ti- 
quincaxiltia penitencias, hual mix- 
macalo Teopixquimez : 


SE- 
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SEGUNDO 2TANDAMIENTO. 


OME MANDAMIENTO. 


Vixá has jurado el Nombre de | alguno, porque le tienes odto* AzO Ott- 
Qs en vano? Ázo otic juraro | juraro de amo ticchibutaz bico aquí 
itocazin de Dios en vano: ¡pampa ticocolia? | 

Quizá has jurado com duda, 0 com 
mentira? Azo otijuraro ica duda,no- 
ZO ¡Ca I2tacatilizti* 

Quiza bas jurado, fin atender pri- 
meramente fi es verdad, 0 falfedad 
Azo otijuraro (in tiquitaz acaxto- 
pa, inramelabuas, nozo amomela- 


Quizá has difputado las cofas San- 
tas en binquetos, 0 en feftines, 0 en lis- 
gar fordidor Azo otic declararo colas 
jantas ¡pan bodas, nozo Campa inca 
paquilizti,nozo cápa úca nAcazacca? 

Quiza has. jurado por los Santos S$a- 
cramentos? ÁzO otic juraro papa 


Santos Sacramentos? huact 
Quiza has jurado por la Santa Cruz, Quizá has jurado alguna cofa fal/a, 


y fabes la verdad ce la co'4 contraria 
Azo oti juraro ten cola falía, thuan 
ticmati melabualizti de cola con- 
traria? 570 ¡ 
Quizá has jurado de hacer algun 
mal, y lo hiciflez Azo otijurato de 
ticchinuaz ten amoquali, 1huan 
oticchihua? | pee 
Quiza no has hecho una cofa buena, 


6 por la Fé, 0 por los Santos, 0 por tu 
vida, 0 por la Jelefia, (Te Azo otju- 
raro ipampa Santa Cruz, nozo ¡pá 
pa teoneltocalizti, nOZO pampa 
Santos, nOZO ¡pampa molo!liz,no- 
zo ipampa Santa lglelia? 

Y efto rienes por co/tumbre? Ihuan 
inio ticpia por coftumbre: 

Quiza fiempre cienes el nombre del 
Diablo ez tu boca: Azo mochipa tic- | y permitida, aunque has jurado de ha- 
pia itacaub Diablo ¡pan mocamac: cerla? Azo amo oticchinua ce cola 

Quizá has invocado al Diablo efpa- | qual, ¡buan permitida, manel otl- 
cio com todo ti juicio, y con toda tu vo- | Juraro de ticchihuaz? 
luntad? Azo oricnoza Diablo yolic Quizá has contravenido al juramen- 
ica mochi mo jurcio, ¡Ibuan Ica moi! to de ru oficio? ÁzO Otimo tall CON= 
chi motanequiliz? tra juramento de 1morequit? 

uizá has jurado fin nece[sidad, y Quiza hás hechoc/le juramento con 
for re/pecto? Azo otijararo tin necel- | intencion de no cismiplirior AzO 1tiC 


o A, NN A, A A O A PP pts PA ARA 


tidad, ¡ihuan lin mabuizcilizi?. | chibua io juramento ica (nica- 
Quizá has jurado de hacer algun malt | cion, deanoticasitiz? 
Azo otijuraro de ticchíhuaz ten 


Quiza no has cumplido tu palabra 
boncjta, y licita en cofas de importan- 


amoquali? | 
¿Quizá has jurado de no hacer biemá | cla? 420 amo Oticaxiltl Moma- 
a A A kh ó 

Ml ulIz- 


| 
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huiztagtol ipan colas de importácia? 
Quiza bas quebrantado el voto grá- 
ve que le hicifle 4 Diost Ázo Otic 
quebrantaro ten huel voto, que 
ouc chibuili Dios: 
Quiza has hecho algun voto 1nconfi= 


derado,y lovas deteniendo 0 retardando? 


Azo oticchihua ten voto, fin que 
tiguitazquiala, ihuan ticzicoétia,no- 
zo tichueccattia? j 
¿Quizá no has cumplido tus votos, 0 
los bas comenzado, y los has violado? 
Azo amo otiquin caxilti 10 ,vo- 
tos, nozo otiquin pehualti, 1huan 
otiguin quebrantaro! | 
Quizá bas becho votos contra el or- 
den, y maudsmientos? v. 2. de ayunar 
el dia de Pafqua, Sc. Azo oticclti- 
hua. votos contra orden, ihbuá má- 
damientos de tonanzin Igleiia, v.g. 
de timozahuaz ¡pan tonal de Paí- 
qua, SC... y | 
Quizá has apoftatado, 0 renegado de 


la Fé de Dios: Ázo oticahua, nozo 
otirenegaro de neltocalizti, que 


otexmaca to Dios: | 
Quiza has abandonado el cl Re- 
ligiofoz Azo orumaluizpolo eftado 
Religiofo? 
Quizá por tw caufa otros le han 


abandonado Azo por tehuar occe- 


| 
| 


quintin O quimabuizpolocque: 
Quizá no has refpectado las cofas 
divinas como fe refpectan, y fe vene- 


ran Azo amo otic mahuiztili colas 


Divinas,nozo de Dios quenami mo 


¿mahuiztililo, ¡huas mo mahuiz- 


elijo? | 
Quiza eftas cofas Divinas las bas 


hecho, que firvan las cofas profanas 
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| Azo inicque cofas Dipisías otiquin- 


Dt A A A 


chibua, quitequipanozque pan co- 
las amo tateochubualme? 

Quizá efías cofas Divinas por 11 las 
ban burlado, y las han expuefto 4 co» 


fas torpes? Azo inicque cofas Di- 


vinas oquin caccayahuacque, ihuai 
oquin cazahuacque occequintin 
mopampa 

Quiza tambien las has expuefto pa- 
ra que las defprecien, y las mofent Azo 
ñnoiocqui otiquintal:, para quinma- 
huizpolozque, ¡huan quin caccaya- 
huazque? 

Quiza has defpreciado las Santas 
ImaginestAzo ot1quin mahus izpolo 
Santas IDAS 

Quiza has enfuciadolas, y rompido= 


las con defprecio? ÁzO otiquin caza- 


hua, ihuan otiquin zalana ica ma» 
huzpololizti? 
niza has tratado indiznameute á 
la Santa Hoftia? Azo otíicmahuizpo- 
lo Santa Hoftia? : AS: 
Quiza has vendidolas , 0 dadolas 
a los enemigos de los Chriflianos? Azo 
otiquin namiquili, nozo otiquin 


'maquili enemigos de Chriftianos? 
Quiza no las rerirajie de fus manos, 


y podias hacerlo: Azo amo otiquin, 
ecquani de imachuan, 1huan tihui- 
litia 1a1a ticchíthuaz? Eq 
Quiza has defpojado la Diomidad, 
o furifdiccion , 0 algunos bicnes-4 la 
Islefia? Azo oticquixtili Dignidad, 
nozo Jurifdiccion, nozo ten bies 
nes ín Santa lglela? de 
Quiza en la Telefía has derramado 

o han derramado, por ti fangre, porque 
fe defcalabraronz Azo ¡pan récpan 
Oiic= 
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noquí nozo oquiroquicque mo- 
pampa ezti, Ipampa, O Imoquaza- 
1anacque? | | 


Quizá en la Lolefía has feminado, 0 


hecho algun acto sorpe, 0 has derramar 
do tw fimiente?: Azo ¡pan Teopan 
otitaximaxhuil, nozo otitaquilontr, 
nOzZO Oticnoqui MmoxXinax? 

Fue delante de gente? Orce Ixpan ta- 
da A 
Quiza has eftado es la Ielefia con 
mala incencion, y qué intención? Azo 
otic ipan teopan ica mala inten- 
cion, ihuan ten intencion? 

Quiza has dado alguna citación pá- 
ya la 1olefza por mal fin? AzO otitte- 
maca ten ciracion, nozo ten noc- 
nozalizti para Teopan, para anmo- 
nozazque amoquali: 

Quiza en la Iglefiz has enamorado 
alcuna muger ? ÁZO ¡pan Teopan 
Ofic enamoraro ten zihuat? 


Quiza 4 la Jolefía vas tan fola- 


mente por pafearre? Azo ipan Teo: 
pan otia zan ipampa timopaxialoz: 
- Quiza quando id aloug Oji= 
cio Divino, 0 en la Mia fuifte a pa- 
fearte, y no por facar algo bueno Azo 
icquac catcaloiata 1pan tentequit 
Divino, nozo ipan Mifla otia Ott- 
mopaxialo, ihuan ario pampa tl- 
quixtix tenqualí?. y 
"Quizá por tu caufa hicieron Yut- 
do en la [olefia, 0 fe rieron, y por efjo 
ejtorvaros el Oficio Divinor ÁzO MO- 
pampa otaca quilizticque ¡pan ] eo- 
pan, nozo ohuezcacque, ihbuan 1pá- 
4 1nOM 0qui queczorque Oficio 
Divino? 


| 
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Quiza has inquierado 4 los Sacerdo- 
tes? ÁZO Otiquin queczo teopixqui- 
me? 

Quiza has eflorvado las Devociones 


de otros? Azo Otiqueczo devociones 


de occequintin? | 
Quiza no has refado tus devociones, 
ó voros con cuidado, y quizá has fido 


canfa de efcandalo? Azo amo otiquin 


:nomaxti mo devociones, nozo mo: 


votos ica cuidado, ihuan 2z0. Otic 
catiía de elcandalo? 

Quiza no has cuidado las cofas ne= 
cefJartas al culto Divino; Azo amo 


otuicmocuitahuí cofas hualmone=. 


quiltilo para imahuízelize Divino? 

Quiza has fido caufa de que aleuno 
no'refara con cuidado? ÁzO otic Cau- 
la de que aqui amo momaztixquia- 
12 ica cuidado? | | 


Quizá has aplicado a cofa profana 


las palabras, y fignos facrados? Azo 


otic aphicaro ¡pan cofa amo tateo- 
chihual taítolme, 1huan mochi 10- 


tiliztime tateochihualme? 


Quizá te has fervido de palabras, y' 


Lonos aorados, por hacerles burla, y 
por ponerles entre alguna hereoia? Azo 
otimotequipano de taltolme, 104 
de machiiotime  rareochibualme 
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Quiza, con, eftas cofas has animado 4 | nozo hal moremacalo 


otros para pecar? AzO 1Ca inicque Co- 


las otiquin animaro, n9zo otiquin que hacen efto? 


chicahua ancenuipa para tacta- 
cozque>, E 

: Quizá bas explicado la Sagrada E 
criptura contra las Cer Emiori as de a 
Iglefía? AzO otic explicaro Sagrada 
Etcriptura contra Ceremonias, de 
to Nanzin Iglelia> 

. Quuzá interpretas mal la Sagrada 
Eferiptural Azo 'tictacol pacpata 
amo quají Sagrada Elcupturas 

Quiza has apodado 4 Dios, 0 4 los 
Santos, 0 4 los Sacerdotes” ÁZO OtIC- 
¿mahuizpolo Dios, nozo Santos, 
nozo Leopiquime: 

Quiza has acufado 2. los Sacerdotes 
¿cog gra: enojo tan, folamente por ven- 
gar Azo otic texp abu Teopix- 
_Quime 1ca miac qualantiz zan :63 
¿pa timo vengaros? 

Quizá tu, y juito con otros haz ! ha- 

blado enchacota, y con rifa, y con irri-' 
fíon de Dios, y de los Santos? ÁZO te- 
hual, ihuan innahuac occequintin 
k oantaétocque il 1libuiz,huá ica huez- 
Calizti, ihuan ica caccalahnalizti de 
Dios, ¡huan de Santos? db 

Quizá dices, que de aueftro Dios, 9 
de los Santos dimanan cuentos Jabulo Jos 
Azo tiquiétoa que de to Dios ¡huá 
de Santos, tacarilo cuentos que te- 
quamanalos 
|. Quiza has hecho de [precio de las O Or=. 

-denes Relig i0f0s, y JA Jiros confagras 
dos, 0 dedicados 4 Dios» Aro Otic 
mahuizpolo Ordenes Religiofos, 

ha Minilttos Econ y , 
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pan Dios» 
Quiza no has reprencia lidoles 4' los 
Azo ámo otiquin 
—tacahual dh al quichitiualo in1n> 

niza los has “provocado, para que 
do hicieras» AZO OUIQUID GUEZO, pa- 
ra quichi ihual ozquiaiz 

Quiza los has e efcichado con aten 
ci07, ) gujto AzZO otiquin caqui Ica 
Atencion, ihuan Ica paquilizti? 

Quiza e defpreciado los Santos Sáz 
Dd Azo otic mahuizpoló 
Santos Sacramentos? 

Quizá no te hadado cuidado para 
recibir los Santos Sacramentos de La 
Confirmación, y el Santo Sacramento de 
la Extrema-Uncion, y por eJjo d das ef- 
candalo? Azo amo mixtequimaca, 
para ticzeliz Santo Sacramento de 
Confirmación, ihuan Santo Sacra” 
mento de Machiotilizti, 1huan 1pá- 
| pa inon tiétemaca elcandalo? 

uiza no te da cuidado para qUe > los 
reciban los tuyos, 6 la sente de tú fer- 
vicio? ÁzO amo la au pa- 
ra quinzelizque IO an , 
nozo motacahuan? 

Quiza por tu canfa fe murio algn- 
20 DE n recibir los Santos Sacramentos, 

2. fin comulear, y fin confefJarfez 
AS mopamipa omiqui aquí fin 
quizeliz Santos Sacramentos, v. g. 
00 pazos in molo]Cuitiz? 

Deñad lo Santo Sacramento has > 
recibido en pe: cado mortál, como la En- 
charijiva, Con ftrimacion, y Matrimonio 
AzO ten Santo Sacramento oticze- | 
hu posi tatacoli! baja quenamiTo-. 

| teco 


Aid 
teco, Confirmacion, ihaan namic- 
tilizes? | 

Quizá bas recibido la Encharifhia fin 
devoción, fín prepararic, y fin efiar en 
ayunas; Azo oticzeli Toteco lin de- 
vocion, (in timocencabuaz, 1huan 
lin tiez en ayunas A 

Quiza has comulgado con mala 1n- 
rencion, y qualest ÁzZO otitazeli 1Ca 
amoquali intencion, ¡huan Catia Je- 
huat? | 

Quizá no te has confeffado con in- 
tencion de que arrojaras de ru cafa á tu 
dama, 0 has divulgado, que fe puede ab- 
folver á una perfona, fin arrojar de fu 
Caja a fu Dama: Azo otimoiolcuit! 
ica intencion, de que amo tiétazaz 
guiahuac mozihuapil,nozo otiétec- 

ehua, que huel mo abfolveros ce- 
tacat, lin que quitazaz de ¡chan 121- 
huapal? 

Quizá dices que es bueno que muo fe 
abfuclva, fin que veftiruya lo que es age- 
no, y la honra, Te Azo tiquictoa, 
que quali, mo abíolveros ¿e fin que 
quicuepaz hual tejaxca, ¡huan ma- 
hurztiizt, Sc? | 

Quiza dices que es bueno que fe ab- 
fuelva a un! 
quiétoa, que quali mo abiolveros, 
e logrero publico? 


TERCER MANDAMIENTO, 
ma Santificar las Fieftas. iS 
JE MANDAMIENTO, SANTIFICAROS ILHUIME. 


Vizá has trabajado en dia de guar- | otitequipano pan alhuit (ín mone- 
INZ de fon hauer necefsidid: Azo | quiz? 


logrero publico? AzZO ti- | 


CONFESSIONARIO. 


Quizá re has confef]ado fin exami- 
narte, fín tener gran dolor, y fín gran. 

coali de 20 pecar mas? ÁAzo oOti- 

| mololcurt lin timo examinaros (11 
l ticpiaz huel 10lcocoliz, 1hná in pro- 
_polite, de amo titactacoz “occequi? 
Quizá te has confejjado por refpecto. 
humano? Azo otimo:olcuitt por ma- 
huizeilizti de talticpac? | 

Quiza has omitido algun pecado gra. 

ve por verguenza? AzO Oticahua ten 
huei taétacoli ipampa tipinahua? 

Quizá no te has confefJado en mu 

chos añost Ázo amo otimololcuiti. 
¡pan miac xibuime? id | 

Quizá has confe[fado algun pecado. 
| de modo, que no lo perciba el Sacerdore? 
| Azo oriciolcuiti ten tactacoh de: 
| modo, que amoguitencaquiz Teo». 

pixqui? | 

Quizá has bufcado algun Confeffor 
| que te parecia menos docio, y prudente? 

Ázo otiétemo ten Confelior, que 
titamatilala amo zenca quimati, 
ihuan amo experimentado? 

Quizá bas dicho alguna mentira, 
| quando eftabas confe/ [ando algun peca- 
d do morral: Azo oti Iztacati 1Cquac 
ticiolcuitióticatca ¡aja qe huel taóta: 
coli 


* ok 
k 


Qui 
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Quizá lo has permirido, o lo h:s y relma amo otitazeli, ¡huan amo 
mandido: Azo oticzeli, nozo otiéte- | otazelicque, mopilhuan motacá- 
taquebua? | huan, yhuan mopilbuanalreger? 

Quizá en el dia de guarda no mas te Guize efisoifte, y eftuvieron tus hi- 
jos, tus criados, y rus Subditos fin con- 
feffarfe, y fin comulgar muchos años? 
Azo otic, ¡huan osecque mopilhua, 
motacahuan, ihuan mopilauan al- 
repet, fin motolcuitizque, ibuan An 
tazelizque imiac xibuine> ¡ 

Quizá no bas ayunado, y n0 ayuna- 
ron tus hijos, y tus criados en los frere 


da cuidado para jugar, Comer, beber, y | 
embriagarte? Azo 1pan dlbuit zan 
mixteguimaca, para tipatoz, tita=' 
guaz, ticoniz, ihuan titabuanaz? | 

Quizá has palJado el dia de guarda | 
fin hacer alguna buena, y Santa obra, 0 
alguna buena devocion: AZO Oticpano 
ilhuit, fin  ticcórhuaz  tenqua- 
Ji, 1huan Santa obra, nozo ten qua- Viernes de Quarefma, Sabado de Gloria, 
li devocion? | po y diade noche buenar AZO AMO Otl= 
* Quizá por defpreciar, 0 por burlar 4 |; mozahua, ibuan amo omozahuac- 
los Sermones has dejado de oirlos* Azo | que mopilauan, ihuan motacahuan 
ipampa tiquin mahuizpo!ozuequi, | ipan chícome Viernes de Quarel- 
ihaan ipampa tiquincaccaiahuaz | ma, Sabado de Gloria, thuan tonalt 
Sermones oticahua de tiquinca - | de noche buena? 
quiz? | | Quizá has comido carne, ) les has ds. 

Quiza no oyes Mifa quando es de | do 4 tus hijos, y a t0s criados en la 
guarda? ÁZO amo ticaquia Mila 1c- | Quarc[ma, Viernes, Temporás, ) Vigilias 
quac ¿líuit? de nueftra Santa Madre Iglefiat Azo 
"Quizá porque te defcuidas no la oyen | otigua nacat, ihuan otiquia maca 
tus hijos, tus criados, y tus fubditos? | mopuhuan , inuan motacahuan 
Azo ipápa timoelcahua amo qui- | Ihuan Quareíma, Viernes, Tempo- 
caquilo mopilbuan motacahuan, | ras, ¡huan Vigilias de Tonanzin S2- 
ibuan mopilhuan alrepet: ta Iglelia? | 
Quizá no cuidas que fepan la Doc- Quizá te has cafado clandeftina - 
trina Chrifliana tus hijos, tus criados, | mente, efto es, fin proclamas, y fu 
y tus Subdito? Azo amo ticmocul 1 eftar en prefencia del Padre cura, y tef- 
tahuia que quimatizque Doétrina | ft0os* Ázo otimonamiétr, (in timo- 
chriftiana mopilhuan, motacahuan, | zacziliz, ibuan lin tiez ixpan “To- 
ihuan mopilhuan altepet: | taczin Cura, 1nuan ixpan Teftigos? 

Quizá en la Quarefma mo comul- Quiza re has cafado A veces? Aza 

afte, y no comulgaron tus hijos, tus otimonamiót ocpa? 
criados, y tus Subdizos? Ázo ipá Qua- | | O 
| iia 


A AR RR 


e al AO dE EN QUAR- 
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90) N FESSIONARIO. 


QUARTO MANDAMIEN ON: 
Honrar Padre, y Madre. 


NAHUI MANDAMIENTO. 
Mahuiztiliz Taczin, ihuan Nanzin. 


VIZA 4 no les honras ¿tus Padres, 
Ba its Parientes, a tus Superior q 
y á tus Macfiros? ÁzoO amo 
tiguin mahuiztilia Motachuan mo- 
cotoncahuan »mohuechucintin,lhuá 
Motemaxtianine? 

Quiza no honras, y 20 les cbedeces, 


vando es ra 204, á tu Cura a sn Corre- 
gq A 


Zidor, a a tus Alcaldes, y a tus Precepto- 
res? Ázo amo tiquio mahurztlia, 
Jhuamamo tiquintacamatía 1cquac 
razon mo Cura, mo Corregidor, 
mo Alcalaes, ihuan motemaxtiani- 
me? 

Quire les murmuras Azo tiquin 
ixtacoa? 

Quizá bas fido ingrato con ellos, > 
te- han. hecho algun bien, 0 beneficio, y 
re lo efian haciendo todavia: Ázo otic 
ingrato io nahuac, ¡huan omixchi- 
bli licque ten bien, nozo beneficio, 
inuan mixchihuilióticate oc niman» 

Quiza tienes verguenza de fer hijo de 
tus Padres? Ázo tipinahua tiez pil- 
zin. de mo Tachuan> 

Quiza los miras mál, y les arrancas 
los ojos? AZO tiquinita amo qual, 
¡huan tiqua copinilia morxtolo- 
loc A 


tatolme, ihuan defverguenzas? 

Quiza los de/precias? “AzO tiguin 
mahuizpoloa? 

Quiza les defeas algan mal: Ázo ti- 
quin quelehuilja ton amo quál: 

Quizá les refpondes á tus Padres, y 
te propajas con palabras? Ázo tiqúia 
nacnanquilia, ¡hnan timohuecca- 
panoa 1ca motactolme»> | 

Quizá te ries de ellos, y les haces 
burla? Azo tiquin huezquilia, lhuan 
tiguincaccaiabua: | 

Quiza dices, 0 platicas mal de ellos? 
Ázo tiquiétoa NnozoO titetaqueza 
amo qual de ichuantin? 

Quizá les has juzgado, 0 0 MUrmu- 
rado, y 4 :gumentadoles, o reprehendi- 
doles? Azo oriquia iztaco, Ihuan 
otitatto amoquall contra intadtol 

Quiza les has contri ftado eravemen- 
te, y les has o fendia do? ÁZO Otiquin ta- 
¡OCOXti Míac, 1buan otiquih ofen- 
dero?. 

Y por efja caufa fe enfermaron, y ef- 
taban en peligro de muerte? lhuan 1pá- 
pa non omocococque, ihuan Cat= 
caloiaia para miquizques 


elfo 
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eftor Azo otidtemo,quenana tiquin. 


chihu:liz non 
Quizá has obedecidoles en cofas ¿li- 
citas, y contra la conciencia? ÁZO: Ot!- 
“quin tacamati ipan coías de tactol- 
mo) ibuan centra conciencia? 
Quiz les fobornas de favor a los hi- 
| jos agenos para que vivan Geral ÁAZO tl- 
| quin palchura ¡pilhuan de Occequin- 
tin para lolizque amo qual;? 
Quizá les haces que fe levanten co- 
tra fus Padres? Azo tiquin palehuia, 
para moquecqueczazque contra 
1 Tachuan> 
Quiza no bas querido Jometerte 4 
14 Cura, 4 tu Corregidor, y 4 tu Al= 
_calder Ázo amo timopachoznequi 
mo Cura, mo: Corregidor,  ¡huan 
Mo: Alcalde»: 
Quizá haces moja de [us fentencias? 
 Ázo tic caccayahua i [entencias> 
Quiza no has obedecido el EdiC! to, y 
Decreto de tu Principe, y quiza has ef- 
zorvadolos quando los promulgabair 
¿Azo amo otiftacamati tanahuati- 
lizti, ihuan zencahualizti de mo 
Taétoani, ihuan azo otiquin quec- 
zo iequac quin machilti olaa? 
Quizá por twcaufa, 0. porque los 
excitas levantan cumultos, fe pelear, fe 
maltratan, y fe llevan a malmiraro AZO 
| [mopanpa,nozo per patiquin aní- 
maroa, moqueczolo, Ihuan mo- 
miétilo., ¡huan no macmacalo, 
 ¡haan moitalo amoqual* 
1 Quiza has delinquido, o. han delin- 
guido, por tu canfa en la eleccion de al- 
gue Magifirado: AZO otic ¡oliétaco, 
| a oqui. ¡oliétacocque mopaia- 
e di 


| 


E 


pa ten te que 
chibualizto 
Quiza has pretendido ej ella mala elec» 
ciog? ÁZO OtIC —pretenacro, 10ZO 
otictali Ixpan ¡mía amo qual: cue 
hualizti nozo cEOCiOna 
Quizazrazas, 0: dices que hdr 
fas indi, en1as de un la vt, frado? 
Azo tic zencahua, BOZO tIquic- 
toa ticchibmaz colas amoquacqualt 
de qe Tacatequie 
Quizá les afsiftes a los Rebeldes, 0 
enemigos de la Republica, o: 4 los de fa 
rerrados? AzO Egulo paleaula amo- 
quacquali tacaltepemeo, nozo taca- 


¡pana eleccion 


"ds CO» 


toótocantme, nozo hual oquín toc- 


tocacque? 

Quizá les ayudas con confejos, ó con 
armas, 0 con dizeros Ázo tiIquin pa- 
lehuia ica rtacahualtiliziiine, nozo 
ica armas, nozo ica tormi? 

Quixá refijtes, 0 mo confientes que 
los Superiores cafizo ouca, 0 corrijan 4 
un Reós Azo amo ticahua, nozo 
amo ticzelia que raftacoanime qui- 
tolinjzque,nozo quitacalualtizque, 

e tacat tactacoani? 

Quiza has quitado con poder abfol:s. 
to algun Reo de fus manos % la jufk clar 
Azo otinquixtili ica huel huelitiliz- 
ti tentacar taétacoani de imachcan 
Jufticia? 

Quiza has abandonado á tus Padres 
en fas necefsidades? Azo otic aban- 
donaro mo Tachuan ¡pan Lect. 
lidades? 

Quizá les defeas! la miaerte para que 

poleas: fi fus bienes? Azo tIquin. quelo: 
hua 
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huia miquizti, para mopan hua- 
lazque bienes? 

Quiza bas fido ingrato con tus Bien- 
hechores, y mo ruegas a Dios defpues 
que fe ban muerto: ÁZO Otic INgrato 
in nabuac hualmix chibuililo ten 
quali, ¡huan amotitiata Etia Dios 10 
pampa zantepan que omiquicque: 

diz les bas buelto algun mal en 
corre [pondeucia de algwn bien? ÁzO 
otiquinguepili ten amoqual: ipam- 
a tengual» | 
Quizá has defprectado a los viejos, y 
uizza les has atormentado, como tam- 
bio á los Padres aflisidos? Azo ott- 
quin mabuizpolo huehueme, 1huá 
azo Otiquin tolint, quenami no1oc- 
quí moto!inianime taijocolanime? 

Quizá les has provocado 4 otros pa- 
ya que lohagan? Ázo Otiquin ¡acana 
occequintin para que quiciilinaz- 
que> 
- Quiza caucas mal, y gobiernas mal 
a tus bijos,y aru familia? Azo amo 
qual: tiguin huapabua, 1huan amo 
quali tiguin taquebua mopilbuan, 
ibuan mochantacahuan> 

Quiza has efcondido , y guardado 
Criados, y Domefticos de mala concien- 
cia, 0 de mala fama, o alguna perni- 
ciofa Religion; ÁzZO Otittati, nozo 
otuttattapacho tacame, ¡huá chan» 
tacahuan de amo quali conciencia, 
nozo de amoqual mahuiztilizei, 
nozo tea quezicqui Religion»? 

Quizá les has criado 4 tus hijos con 
demasiadas delicadezas,o deleyte:> Ázo 
otiquín huapahua mopilbuan ,1ca 
miac amo quacqual: paquiliztime? 


CONFESSIONARIO. 


Quizá haces que mo fabes, 0 les di-. 
funulas los pecados de tus hijos, y. 10, 


los gutas bien, y uo los corrijes? Azo 


A : 
timocinhua, que anno ticmati, no- 


zo timociubna, que amo tiquiníta 
itaCtacolhuan de mepilauan, ihuan 
amo tiquinmelahua, ihuan amo ti- 
quin tacanmalcia? | 

QUiRá les has cafiigado 4 tus hijos 
con demafiado rigor? Ázo otiguinto- 
lint mopilhuan 1ca miac qualaní- 
lizet LN 
¿Quiza no has tenido cuidado de la 
Salvacion de tus hijos, y de :w fansilia? 
Ázo amo oticinocuitahui de fal. 
vación de mopilhuaa, ¿huan de 
mochanpilhuan? : | 

Quiza has feñalado, :6 puefto algun 
hereje, 0 Judio por Padrino para:que 
baprizen a tus hijos? Ázo otiqueza, 
nozo otittali ten herege, nozo Ju- 
dio, por Padrino, para quin quate- 
quizque mopilhuan? 

Quiza has permitido para que los 
crien en alguna mala Ley? AzO Otic- 
zel1, para quin huapahuazque ipan- 
ten heregia,nozo ipanten Ley amo- 
qual; | | 

Quiza les das Maeftros de mala vin 
da? Azo tiquin maca temaxtianime 
que amoquali ¡olilo? 

Quiza has embiado a tus hijos 4 
donde ay hereges, y no ay alguna pre= 
cif]a necefsidad? Azo otiquin tetani 
mopilhuan,campacate hereges,ihuá. 
amo unca ten chicahuac neceÍsio 
dad: a NA 
Quiza has efcandalizado a tus hijos, 
o tw jamilizz Ázo otiquin elcandali- 

zaro 
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zaro mopilhuan nozo mucuan pli- | 
lluan? | 

Quiza has enfeñado alguna mala vi- | 
da, vel camino de los pecados, y de lus 
difoluciones,y de toda quata maldad a5? 
Azo oticmaxti ten amoqual: 10l1- 
liz, nozo odti de tattacolme cacca- 
zacqui, ihuan de mochi quexquix 
amoqual: unca? El 

Quiza has pucfto la honra de tus hi- 
jas para que fean proftituidas + Azo 
otiétali imahuizo de mo IXpapox- 
huan para quicuilontizque? 
Quizá des has quitado la herencia a 
tus bijos fin razon? AzO OtQUIn- 
¿quixtih herencía mopilhuan (in ra- 
ZON? 
Quizá les has maldecido con toda tu 
voluntad? Azo otiquin taxili maldr 
“ciones ica mochi motanequiliz? 
0 Quiza con todo t4 corazon, 0 com 
soda tw voluntad has dado, a has ofre- 
“cido” al Diablo 4 tus hijos? ÁzO 1ca 
“ámochi moiolo, nozo 1ca mochu 
- motanequiliz Oticinaca, nozo Otic 
“ofrecero Diablo mopilhuan: 
Én Quiza por pajjeos, o par embriague- 
Txes, O por juegos, o por muficas, 0: por 
banquetes has perdido a tus parientes, 
“porque les has hecho gaftar, y por tu 
| ol Je hailan muy pobres, que hafía 
“piden limofna para comer? ÁZO 1pá- 
pa tipaxialoa,n0zO ¡pampa titahna- 
“quí nozo ¡pampa mo mulicas, 110 
zo ¡pampa bodas,otiquin polo ibic- 
nes de mocotancahuan ipáipa oti- 
-quinchibua tatamizque, 1huan mo 


Í 


| 


| 


pampa moitalo huel motoliniani- 
“me, que haila ractanilo limolnas 


| 
| 
| 
| 
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Quiza les has maliratado, y les has 
aborrecido ¿tus entrenados? ÁzZO OU- 
quin, cocoltl ihaan otiquin cocoll 
motacpapiihuan. 

Quiza has inquietado á tus hijos fin 
razon com muchas coleras, y gritos? 
Azo otiquia queczo  mopilauan 
lin razon ica imiac qualantiz, 1huan 
ica zacziliztime? 

Quiza lo nienes por coftumbre? Azo 
ticpia por coitumbre? 

Quiza vives fiempre mal, y no mas 
re eftas peleardo, y yiñendo? ÁzZO t110- 
lia mochipa amo qual, ihuan zan- 
timonuétética, ihuan timo achua- 
tica? 

Quizá rienes xelos por malicia no- 
mais? Azo tichahuatia zan ¡pampa 
malicia? 

Quiza has tratado mal a tu muger? 
Azo timahuizpoloa mozihuat? 

Quizá has reprehendido, y caftiga- 
do á 1u Conforte con demafiado rigor 
Azo otic tacahualu ¡huan ot. Ééto:1mi 
mozihuat ica miac mahuizpolo - 
lizei? E 
Quizá has deshonrado a tu muger, 
y la corrifte de ru cafa» ÁzO Otic ma- 
huizpolo mozihuat, inuan otiétoc- 
roca de mochan? 

Quizá no cumples con tus obligacio- 
nes con tu Conforte, y con tus hijos, 
v. e. ¿darles de comer, de veftirlos, y 
de enfeñarles el camino del Cielo, y de 
pagar el debito 4 tm Conforte , como 
verdadero c/pofor Azo amo ticaxiltia 
1ica mío obligaciones inahuac mo- 
nami, ihuao ín nahuac mopilhuan, 
v. g, de tiquintamacaz,de tiquin ta- 

! ten- 
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I 
tenquiz, iban de tiguia raxclrz 
oóu de Tihtricac, 1huan de ticochiz 
inahiac mo IC; quenami me- 
lahuac tinamucqué 

Quiz2 no bas repugnado, y te has 
dado contra. tu conciencia: en cofas 3li- 
citas, y en cofás probibidas por malas 
Azo oticzeli, ihuan orímotemaca 
¡pan cofas de. ta“tacolme, rhuan 
¡pan cofas queczicquime 1pampa 
amo quacquale | 

Quiza has confentidocofas que evi- 
dentenmente fabes que dañarán atu fa- 
Inde Azo oticzel cofas, que mela- 
huac ticmati que quí iítacozque 
mochicahualiz? | | 

Quiza no tienes el debido refpeélo á 
los parientes de tw 'mugerz [XZO “amo 
tiguín mahuizelia ¡cotoncahuan de 
“mozibuat? 

Quiza has excitado 4 tus Parien- 
tes contra tu Muger? AZO  Otiquin 
olini  mocontocahua: contra  1mo- 
ZÍMaat LIE UR 

Quizá has infamado a tu Efpofa co 
tus palabras? Azo oticmahuizpolo 
-¡nohamic ica potaégtolhuan? 

Quiza no bas tenido cutdado de las 
perjonás , 0 parientes que. tienes A tu 
cargo, y delas que has tenido antece- 
densementes ÁZO amo oticmocuita- 
«huítacame,nozo mocotoncahuan, 
hualtiguinpia ipan mo cargo, ihuá 
“de hual otiquinpia achtianepa? 


15 


A” 
Las 


Í 

UE! 
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1 


0 Quiza les has dado efcandalo, por- 

que vives mal, y porque les das mal 
, excmplor Ázo  otiquint 1aca,' elcan- 
.- galo, ¡pampa amoqual tinolía, ¡hua 


A 


CONEFESSIONARIO. 


¡pampa euquinmaca amo quali exé. 
plo? 
Quiza por tu .esufa fe han perdido? 
Azo mopampa amopolocque: | 
Quiza no les tienes laflima a tus 
parientes, 0.4 tus proximos, y no les 
focorres en fus necefsidades, y pudica- 
do los dejas morir? Ázo amo tiquin 
icneliá mocotoncalman, nozo mo 
proximos, ihuan amo tiquin maca 
niteno ¡pan 1 necelsidades, ihuan ti- 
hullitia tiquincahaa miquizque> . 
Quiza no los vifitas, 0 vés quando 
eftán enfermos, y tc haces que mo lo 
fabes, porque les tienes aborrecimientor 
ÁAzo amotiquinita icquac moco- 
coéticate, Inuan timochihua, que 
amo ticoati ¡papa tiquin cocolia? 
Quiza les niegas aleua remedio quá- 
do ejián enfermos? Azo. tIQUuIn ta 
zoétilia ten paáti,icquac mococolo? 
Quizá. les has dado algun lervaje 
para que fe acaben de morir ÁZO tl- 
quin wrazoétilia ten paéti, ¡cquac 
mococolo? | 
Quiza eres muy molefto en todo co 
tus parientes? Azo huel tiquezicqui 
Ipan moch! inahuac. mocotonca- 
hana 20 E obas Tak iso 
Quiza no impides, mi reprehendes, 0 
atajas los vicios, y pecados de las per= 
fonas que tienes 4 tu cargo? Azo amo 
tiquin tacahualtía ,1pan vicios, ¡hu 
ipan tacfacolme. de tacame, que 
figuinpia ¡pan m10:cargor 


Quiza no les das alouna buena inf> 
truccion, 0 regla que necefsitan para 
bien vivir? ÁZo amo tiquin maca 

LEN 
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tenquali machiot, que quimone- 


quiltilo, para quali 10lizque? 
fejos, para que no vaya directa fu:con- 
ciencia? ÁAzo oticmaca aquí amno- 


laz melacca 1conciencia? 


 EQuixA porque ignoras has becho: pe-:. 
cado lo que no cra pecado? AzoO Iparn-' 


pa amo tícmnatt oticchihua «tatta- 
coli, hual amo catca taftacolt? 

Quizá no has tenido cuidado para 
aprender las colas nece/lavias en tu pro- 


"para ticmomaxtiz colas hual mo- 
'nequilo, ipanbual otic prometero, 
icquac otiimo Confirmaro? 

"Quiza no has cuidado de los legados 


'mocuitahui legados de motachuan: 
Quizá demafradamente has malera- 
tado á tus fubdizos, ó 4 tus domefticos? 
Azo huel miac otiquintolini mo 
alteperacame, nozo mochátacame? 
Quizá te llevas con sus fubdiros, 6 
con tus domeflicos mal, y con tirania, 
y obras mal con ellos? Azo timohwica 
“inahuac mo altepetacame,nozo ¡na 
'huac« mochantacame ame quals, 
ihuan ica hueccapanolizti, ihuan ti- 
“obraroa amoqualí inahuac? 
Quizá quando eras Juez violafle, y 
quebrantafte fin razon los derechos, y 
privilegios de tus fubditos? Azo icquac 
“ticatca Juez oticxitidl, nozo- otic 
.¡ótaco lin razon de derechos, ihuan 
privilegios de mo altepet? 


uiza no los has amparado en las 


! 
! 


11, 


Quizá bas dado á alguño malos com 1 


'quacquali coníe,os, para que amo. 


fefsiom Azo amo oticpia cuidado: 


de tus defcendientes? AzoO amo otic- 


e 


cofas juftas,y podias hacerlo? Azo amo 
0% OI RUDA ES O0O 
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cotiquín paleirnispan cofas juítas, 
ibuan tibuilitiajala ricchubunaz? 
Quizá lesbbas cargado, é impuejto- 
| les. tus Pueblos algunas cofas que no 
| pueden hacer, oque fon contra fus fuere 

zas, porque fon muy pobres, y fon. con- 
| crala razon, v. 0.145 Tributo, 5 derra- 
mes? AzoO otiquia mamaltli, iban 
Í otiquia talili moaltepeme ten cotas: 
j que amo huilitilo, quichibuazque, : 
| ¡pampa huel moroligianiare, ¡h0an 

contra razon, quenaml Occequi trl- 
| ¿buto, ibuan derrames? | 

Quizá les has cafligadono mas por- 

| que fe te pone enla Cabezá? AZO tl= 
¿quin tolíni, zan ¡pampa motalía 
¡pan n0zonteco? 

Quiza has bufcado ocafiones, y mott- 
vos para cafligarlos fs Azo otidte- 
mo quenaim; tiquin queczozo para 
[ tiquin: toliniz jocqui pr del: 

Quizá por tu caufa los haz molejta- 
do otros? ÁzO mopápa oquih quec- 


zocque occequintin? SN 
Quizá no les has corregido, y mo les. 
Y has caftigado 4 los mal hechores? Azo: 
amo otiquin tacahualt, Ihuan amo. 
|'otiquin tamazehualeí tacame, hual 
'amo quacquali my 
Quizá no bas hecho jufticia, mi les: 
bas masdado que la hagan tus Minif= 
tros, como es razon ÁAzo amo otic: 
chibua Juíticia, ni otiquin taquebna 
que maquichihuaca mo Miaittros, 
quenami razon? LO 
¿Quiza no'has eftablecido buenas lez 
yes para mantener 4 tus vafallos en fu 
obligacion, y quando las eftablecifte no 
| Las obfervafte, y no las atendificz ÁzZO 


ae Amo: 
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amo oriccbiha nozo amo oriétali 
quacqual Leyes, para ¡olizque mo 
valallos ipan obligacion, ihuan 1c- 
quac otiguinciubua amo otiquin 
mocuitabus, buan amo otiquinita? 

Quiza eftubleciendo leyes no confer- 
vafte el culto de Dies? ÁZO 10quac 
ouccinima Leyes, amo oticmocul- 
taba mabaizalizai de DD:0s> 

Quiza has ejtablecido leyes contra la 
Religion Coriftrana» Azo oticchubna 
Leyes contra Religion Chrítítiana> 

Quiza fin ninguna caufa admites, 
y te difpones para Jufrirles fas molefitas 
á los bereges, y les permites, que hagan 
con todo ju libre alvedrio loque fe les 
antoja de fu Relicionz Azo (in ten 
cauía ticzella, ihuan timotalia para 
-nux queczocque hereges, 1nuan tl- 
quia caba, quichihuazque 1ca mo- 
chi iranequiliz ten oquimequilo de 
1 Religion? 

Quiza bas defechado las quexas, 3 
memoriales de rus vafallos, y de tus 
fubdiros: Azo amo oticaquí quexas, 
uan amame de mo valallos,ihuan 
de mo alreperacame?. 


Quizá has derenido algun pleyto, 0 


algunos papeles, y no has defpachadolos, 
9 no has decretadolos, parque te cargas 
con la otra parte, 0 porque quieres ha 
cerles mala obra? AO (OTÍCZICO ten 
pleyto, nOzZO ten aniame, 1huan 
amo otiquin tau, Ibuan amo ot1- 
quia zencabua, ¡pampa timoma- 
malta mahuac ¡non occe parte, no- 
z0 ¡pampa tcbequi, tiquia chiiu1- 
lrzten amo qual: 

Quizá has juzgado, y condenado al- 


Sunacan E contra un lanocente: Ázo 
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oticiximati, ibuan otic zencahua 
ten cauta contra hual amo quichi- 
hua ten amo quali, noZzo contra ce 
inocente? 

Quiza por amparar, 0 abfolver de 
fas detictos A algun Reo tubieron de=. 
trimento aleunos Innocentes>  Ázo 
¡pampa ticpalehuia, ihuan ¡pampa 
ticmocalmaz de Itaftacolme ten 
tatacoani  omotolinicque . hual 
amo taétacolo? 

Quiza has fomentado, y amparado 4 
un pleyto malo? Azo otichucíites, ihuá 
otic palehmi ce pleyto amoquali. 

Quizá por ww canfa finalizaron, y 
figuicron un pleyto que no fe podia ga-. 
nar, y fe gano porque difimulabas la 
razon, para que no la conocicran las 
otras parres? ÁZO mopampa oquita- 
milticque, ihuan: oquitocacque ce 
pieyto,que amo huel motanizquia- 
1a, ¡huan omotani, ¡pampa tiótapas 
choa1aia razon, para amo qui 1Xi- 
marilozquiala occequintin partes? 

Quiza los bas dilatado por tw. pro- 
prio. interes? Azo ouiquía hueccauc- 
ti [pampa mo proprio Jnteres? | 

- Quiza quando caftigas a alouno mas 

o haces por ventarte, que por cumplir 
con la fulticiar Azo 1cquac tiftoli=: 
Dia aqui, mas ticchihua por timo=; 
vengaros, que ¡pampa timo axiltiz 
ica Juíticia? | | | 

Quiza efperas primero que cohechen 
o fobornen para hacer fufticiar Azo 
ticchia acaxtopa que imixtacpaloz=: 
que para ticchilbtiaz Juíticiato 

Quiza has pedido por +: falario mu- 
cho mas que lo que cra razon que te 
dieran, y los conoces que fon muy pos 

bres 
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1551 
mo nocnozaz, ihuá lin 


lalario miac; que hual carca razon, | riftamachibuaz Juíticia, ibuaa (10 
> 9 s 


que mix macalozquiaia, 1uá tiquin 
iximati, que huel motolinianirac? 
Quizá has tenido mucha curia, y 
hasbuyfcado mcdos para quitar, y def- 
truir las cofas pias,y las crras cofas que 
fe hacen por Dios Azo otimotcqui- 
maca, ihuan otitemo quenami tl- 
quiíxtiz, ibuan ticpocpo'oz limol- 
has, ¿huan cccequintin colas, que 
quinchihualo ¡pampa Dios? 


Quiza has finalizado, y fentenciado 
aloun pleyto fu vér, y fin recapacitaree, 


S 0, : 
9 fín pefar la Pufticia, y tambien fín ver 
el: efiado, y tedo lo que fe pierde en el 


N 


riquítaz nojocqu: citado, ¡mud mo- 
chi teu mopoloa ipan pieyto? 
| Ouizáles has dado malos, y pernt- 
ciofos confejos álas ones partes AzO 
oúemaca amo quacqual ¡huan 
quecquezicgue confejos Inocque 
uizá tambien les has dedo eftos co- 
fejos á los Principe:, 5 Señores, y por 
effs caufa fe hicieron, y Ermianaros mu- 
chas delgracias, £Tc. Y guales foi? 
Azo nosocqui otiquin maca IDIC- 
gue con contejos T adoanime, 1huá 
Teéteme íhuan pampa mon on1o- 
chibuacque, ihuá otacaticque mac 


plestoz Azo otié”tamilti, ¡hboan otic | delgracias, Sc. lhuan occequintin 


| 


| dolos? 


fentenciaro ten pleyto, (in tiquitaz, 


| 
| 


catia 1echuantin? 


QUINTO MANDAMIENTO, 


-No matar. 


MACUILE MANDAMIENTO AMOMICTIZ. 


| Viza ejlás juX ganco mal 4 tu pro- 
| ximo en cojas de importanci4, y 


quiza no mas tceflas ganguean- 
Azo tijuzgaroótica amo quali 


| 


mo proximo ¡pan colas huechuel, 
-Ihuan azo zan timohueccapanodi- 
CA, NOZO tiquincaccaladtica? 

Quiza explicas con todo tú corazon 


todas tus culpas, y todas Quantas accio= 
nes malas haces? Azo tictenehua ica 
-mochi moiolo mochintin motac- 
'tacolbuan, ihuan mochintin quex- 


¡£hibua | | 
Quiza reprebendes las acciones que 
hacen los otros Azo tia Contra accio- 


- Quixamo quacquali acciones tiquin. 


=nes,hual quinchibualo occequíntin? 


Quizá eres muy moleflo, y te Impa- 
cientas? Azo huel tiquezicqui, ¡huan 
timoquacqua!anias | | 

Quizá nada fufres por Dios? AzO 
amoten ticzelia ¡pampa Dios? 

Quiza con facilidad te enojas, y rt 
tas, Y n0 te recapacitas como racional! 
AZO ICAtEpItO tiquacquaiania, ihua 
tizaczía, ihuan amo timonochoza 
1OCQuIitacato | 
- Quiza entonces dixit fre guanto en 40 
voca Je. te pujoz Azo ¡equac mon 
Ot:iquito, quexquix ¡pan mocacas 
omotaliz  - 

Qu.zád otros has injuria doles de pa- 
labrast Azo occeguintin otiQuía Mid: 
huizpolo ica mocamac: o 

Qui- 
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Quizá con enojo, 0 impaciencia les 
has «defecto, ¿leuna pea mila sAzo 
1c2 qualan sil 2, DOZO 104 1MPACien= 
cia oriquín queleliiliaré cola amo- 
qual; 

¿Quirá lesbas defesdo la muerte, y 
Eee fe CORA lencil 
hol mIquizta, Lana: Deo mo 
condenarolque?: 


Ciixza con mucha colera has. arro= 


jado maldiciones a los animales? Ázo 
ica miac qualanilizti otiquin taxilt 
maldicionessanimales? 

CUQuizá techa pefado, ote pofa porque | 
no te pued os vEngar? ÁAzo omixiolco- 
co, noOZO rmmixolcocoa papas: amo 
huel timotaxrahula? 

Quiza bas buelro: tu: colera. contra | 
Innocentes? Aizo ot quacqualani co- 
trá hual ano múétaco)l?- 

Quiza a eflos Imnocentes les has 


puejto las manos, los bas, defcalabr ado, 


y los has herido: Ázo inicque hual 
amo intaltacol otiquín macmaca, 


Otiquin quacquazajana, ihuan oti- | 


año 


de xicxili? 


diz en ti mejo bas brielon til co-'| 


lera, y por ef]a caufa has efliradote de 
los cabellos, has didore, bas ¿olpeado- 


te, y has defcalabradoter AzO mopan. 
otiquacqualani, 1hiian ¡pampa mon 


otimozontilana, Otimo macmaca, 
otimo teétehur, pl otimo' Sue 
quazalana? 


Quiza porquete exojas, 0 3 perque e ¡3 : 
tás tr ¿fte defeas morirti? Azo ¡pampa 


tiquacqualavia, NOZO Iparpa tita- 
JOCOLA, tiquilehaia timiqu: EA 


Quiza muy mucho has de /eado ven- 


AZO.euUquin. quele- | 


[o 
o! 


E 
'L 
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guey afsi hats ele ido muchos dias co 
<jlos penfamientos ?Azo huel miac 

otique lehui timorastahuiz , ihuan 
¡Ocguiotic micariac, tonalme:.1ca 
DICque cnt air 

Quiza: has Epjcrdo é inventado mo=. 

as de? vengar? ÁZO Ot! temo, ihuan 
otic tanculi anar Ant timo taxta= 
hour? : 

Quizá has guard, ado em tu corazon 
alouna. ene mijtad ea. mucho nempol 
Ázo otic accoqui pan moyolo ten 
quan dan ¡pan miac tiempo? 

Quizá no quicres perdonar á los que 
fe folicitam, para que los perdones * 
AÁzZO amo ticnequí tiquin tapocs 
- polhuiz hual mixtemolo pa tI- 
| quintapocpolbuiz> Ñ 

Quizá no bas querido otra. EZ 1 ye= 
'confiliarlos, y juntarte con ellos? Ázo 
amo ticnequi occepa tiquin nozaz, 
uan timonepanoz innalmac: 

Quizá les atormentas con 2ritos, con 
tus defatres , con arrutarles tu cara, 
con tofer delante de ellos, con efeupir 
delañse de ellos, con reirte delante de 
ellos Y con andar, Cncogerte, mirar, to- 
fer a la manera de ellos, (Te? AÁZO ti- 
quin tolimia 1Ca 2acziliz, i ica mo de- 
lalres, ica tiquin xo! lozhuiliz, moix- 
CO, 1CA tItAtaziz Ixpan ¡chuantin,ica 
tirachicchaz 1xpan 1echuantn, ihua 
ica titachicchaz tinechentiz timo 
cotozhuiz, titachiaz titataziz, Que= 
hanii ¡ebvantin, Xc? 

¿Quiza los has “pueflo cn VENQUENZA, 
porque has dicho qus Je ladrones), que 
fon “ebrios, que fon imefquiños, que fon 
did efe andilozo De E Jon pi) defver- 

gon- 
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gonzados, que eftan amancebados, que | en tu volu:4k Azo manel amodo 
Lefconden ca fus cafas a los lsdrones, | vaclabuac otuquin macmaca DIO» 
que matan ganado a efcondidas, y les chintin intcque, tel, oricquelebwa 
dices 4 otras perfonas que faquean el | nmuacpan 1pan moiolo, ihuáa ipan: 
may, ageno, las mAxorcas, el frijol, | motanequilize ORBE, 
la paja, la leña, la 034 del. mayx, las Quiza los bas animado 4 otr0% paz 
flores, las piedras, los adoves; cl trigo, | ra que peleen? Azo otiquio ant naco 
“la cal, el pulque, los maguelles, los clo- | occeqhintin para momiétizques 
tes, las gallinas, el carbon, Ta Ázo Quiza quando ejtabas encolerizado 
COtiquin pinactr, ¡pampa otiquicto, | les ejcupifie en La cara, 0 les defte:en la 
| que taixtequinime, que tahuangui- | cara? Azo1cquac tiquacqualanticat- 
me, que zozocame, que taltacoa- caala otiquin chiccha ¡pan 1xcor», 
nozo ot:iquin macmaca Ipan 1xCoz 


| nime, que huel elcandalozos, qué 
huel delvergonzados, que mecati- Quiza los has defaftado: ÁZO Otl= 
quin delafiaro? ¡ 


| cate, que quintatilo ¡pan ichaccha 
| taixtequinime, que ixtacamiétilo , Quiza has, eflado prefente 4 un des 
| ¡haá tiquin ¡lia occequintin tacame | fafio como Padrino, 0 quiza hats dYie 

=dadoles? Ázo tie ixpan ce delaño, 


| que quizaczacalo tarol1, zenti, exot 
 paxa, quahuit zacamill, xochime, | quenami Padrino, nOZO aZO Oti= 
:quía palehui? | 


| tetime, xamime, trigo, tenextl, tac» [ lt 

| chiéti, metme, elor,totolme, teco- |. Quizá los. has permitido en tu cafa, | 
| L, ca ' 22 o en tustierras? Ázo otiquin zeli 1pá 
Quizá les has echo burla á tus pro- | mocha, nozo ¡pan motalhuan? 
ximos, y te has peleado con ellos con Quiza has animadolos 4. los defafios 
- aporrearlos, dan oles, defcalabrandolos, quando fe eftán peleando? Azo Otiquin 
biriendolos, y cofeandolost Azo oti- | animaroro, delafitiados ICquac mos 
quin, caccajahua mo proximos, midi ticatero ' y 
ihuan otimomiét innahuac 1Catí- 
quintaétaziniz,1ca tiquin huitequiz, 


| Quizá les has ayudado, ó quiza has 
cooperado er algun modo: con:ellos, cow. 
ica tiquin quazalantiz, Jca tiquitin | mo dardoles. armas? Ázo otiquin pas. 
ta teliczatiz?. ae a | deb, nozo azo orticchihiza eno la. 
- Quizá.eran Sacerdotes? ÁzZO Cat= nahuac, quenñamt azo otiquin'ma= . 
calo1aía Teopixquime? . | Cato armas? A 
Quizá eran tus Padres, tu Principe, | Quizá has hecho mofa 4 alguno por= 
0 tus Alcaldes? Azo catcaloiaía Mo- | que fe-buyo del defafzo, y lo reufo, por 
rachuan, motaétoani, nozo mo AÁl- | lo qual no quifo parecer a doude lo cin 
caldoso ase Bud: and PrerodtÁzo oticcaccatalmia aquí, 1pá- 
Quizá aunque no ei la realidad les | pa ocholo de defañio, ¡huan oqui 
has dudo 4 todos eflos, pero lo has de- | caccahua ¡pampa inon amo oqui- 
feado muchas veces en tu corazon, y | nequi oneci campa oquinozacque? 


Qui- 
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Quizá les has aborrecido, d los que 
eftcroan, € impider que hagan aloun 
mal, y por cf]o los pcrfigues? Azo Ot- 
¿Guia cocoi:, hual quizacuililo,ihuan 
amo quicahnalo quichibuazque té 
amogualí, ¡kuan jpampa inon ti- 
quinrolintincual? 
Quizá has bufcado a alguno. para 
matarlo: Azo otictemo “aqui para 
tICIMIÉTIZ? | 
Quiza ! gs querido avifarle 4 alguno 
para que lo mate, 0. ex la realidad has 
mandado para que lo mac? Azo tic- 
negul, tichahuatiz aquí para ma- 
quimiétiz, nozo de melahuac otic- 
tetaquebua, para maquimidlican 
Quiza ea tu corazon has guardado 
mucho ejte mal penfamientor Azo ¡pá 
moiolo oncaccoqui miac inin amo 


Quiza has hecho aleun homicidio? 
AÁzoO oticacióti aquí? 

Quiza has mandadoles á ctros para 
que lo hagan? ÁzO Otiquin tetague- 
bua occequintin, para maquichi- 
huacanp 

Quiza encubiertamente, 0 patente- 
mente los has matado con enllervarlos 
con algua veneno, y lo mexclaftes en 
manjar, 0 en viao, 6 en chocolate, ó en 
otr cofa qualquiera? Azo ixtaca,no- 
ZO amo iztaca Otiquin MmiÉti ica t1- 
quin pacmiacaz ica ten padti, ihuan 
Gticnelo ¡pan tacuall, nozo jpan vi- 
RO, DOZO jpan Chocolat, nozo jpan 
oOcceteno» | 

Quiza has fido parce, 0 quiza bas 
ayudado, 0 has *aconfejado, para hacer 
homicidio 4 alguno? AZO OtiC parte, 


29z0 azo otifapalehui, nozo otita | que> 


| 
gual talnamiquilize | 
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aconfejaro, para quimiétizque aquí? 

Quiza has defeado en realidad, que 
mucran los otros? Ázo otiquelehui 
melahuac namiquican occequintin? 

Quizá has alegradote que fucediera 
efta muerte? AzO otipaqui mochi- 
Auazquiara mín n11quizrr 

Quiza has murmurado 4 tus proxi- 
mos: AzO Otiquin Iztaco mo pro-. 
ximos? 

Quiza eran perfonas de grande ef? 
timacion? Azo carcalojala tacame de 
huel mahuiztilizeo 

Quiza fon perfonas Religiofas, d 
Sacerdores de muy buena, y fanta vida? 
Azo tacame Religigiolas,nOzo teo- 
pixquime de huel quali, ihuan fanta 
vida: 

Quiza murmurafle 4 toda una co- 
munidad de Padres? Azo otic iztaco 
ce mochi comunidad de Torachuá? 
AzO otic Iztaco mochi ichan de 
10 proximo» 

Quiza has dicho aleuna verdad de 
aleuna cofa mala de clios, O alguna co- 
fa falfi> Azo otiquido ten mela- 
huac de ten amoquali de ¡echuan- 
tin, 10ZO ten iztacatiliztis 

Quiza con gufto has oido 4 los mur= 
murones, 0 detractores? ÁzO ica pa- 
quilizti, nozo jca mochi morane- 
quiliz otiquin caqui iztacoanime, 
nozo hal amo quali tagtolo» 

Quiza has compuefto, y difiribuido 
pafquines, y fariras, 0 de otro modo co- 
moa ejtas femejanteso Azo oticchi- 
hua, ihná oriótemaca amame amo 
guacqual;, ihuan glofas, nozo zen- 
tamanti, quenami inicque ninic- 


pa 
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Quiza no has procurado cl bien de 
tú proximo, y quizdea fu contra 
hecho. aleunmal? Azo amo oticmo- 
cuitahur bien de mo proximo, ¿huá 
aza  ipan icontra oticchibia ten 
amoqual> 
Quiza te contriflas porque tiene al- 
un bien tu proxtimo, y porque fiempre 
eftá bien? [Ázo. titaiocola, ¡pampa 
quipia tea bien mo proximo, ihuá 
¡pampa mochipa unta qual 
Quizá te pefa porque ves alguno en 
la oracia de Dios? Ázo. timotequi- 
pachoa ¡pampa tiquita aqui ¡pan 
gracia de Dios? | 
Quiza te pea, porque vés 4 aleuna 
Perfona viriuofa, y Santa, y porque lo 
des que fe da 4la charidad, concordia, 
Jen todo quanto bueno ay? AZO mix- 
tequipachoa, ipampa tiquita tenta- 
cat virtuoía, .huan fanta, iman 
¡pampa tiquita, quemotemaca ¡pan 
oct: quali,1huan 1pan quexquix mo- 
chi tenquali unca? | | 
Quiza tomas pefadumbre quando 
oyes que alaban 4 tu proximo? Azo ti- 
'motequipachoa icquac ticaquia que 
qui alabarolo mo proximo? 
Quiza re esfuerzas 4 imitarle con 
las perfonas malas en fus pecados, ran 
folamente porque oyes, que. amque fon 
pecadores tienen buenos fucefloss Azo 
tumochicahuaz, timo necnehuilia in 
nahuac tacame amo quacquali ¡pá 
Jraclacolme zan ¡pampa titacaquía 
quemanel. tadtacoanime quipialo 
quacquali faceffos? 
Quizá eftas con defufofsiego y te 
quexas porque Dios les da a los malos 
wcha falud, honra, riquezas, y otros 
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MONOS VA AS perfo:as VAN AS +10 des 
da nida mas de folamense trabsjo, y 
llanto? AÁzo. amo quali titamatí, 
uan timoquexaroa, ipanpa Dios. 
ulmmaca hualamo quacquali miac 
chicabualizel, mahuizciliza,, 1ique- 
zas, huan occequintin bienes, 1014 


hai 
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altacame quasquali amo qui. 
maca amo-teno mas de zantequi- 
panolizti, 1nuan choquizte 
Quiza bas «defparramado, 9 fem 
brado Zizaña de tus ELIAS: porque 
no fellevea bien, y para que Jiempre 
vivan difcordes por tu tengas fucia, y 
pecadora? Azo otic zemana, shuan 
otiétatoca amoquali totaquozalizu 
de mo proximo, para amo mo- 
iiicazque quali, ibuan para. mo: 
chipa 10lizque pazoltic ipápa 1mo- 
camac cazacqui, 1huan tadtacoani? 
Quizá por tu caufa fe viñen, fe pe- 
can, y eftán enmirañadas fus conciena. 
cits ÁZzo mopantpa moachualo,, 
momiétilo, ihuan pazolticate icon- 
ciencias» a E 
Quiza por tu cxula fe enojan, fe 
aborrecen, y ya no fe llevan bien, y pera 
dieron la amiftad que antes teniai? Ázo 
mopanpa mogualantilo, mococo- 
ilo,ihuan amo ocntohuicalo quali, 
ihuan oquipolocqui amiftad, que 
achu ¡anepa quipialoiaia? j 
Y rodo cjlo por ru caufa febace em- 
tre marido, y imigocr, entre Badre, € hi- 
10, carre hormano, y hermana» lhuan 
mochi ig niáBgampa  mochibua 
entre tahuical, ibuan zihuat, entre 
taczin, Ibuan pilzin, entre huecpol, 
¡huan huelti> 
Quiza por tu canfa fe hicieron pley» 
103, 
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tos, y fe hicieron homicidios, y fep perdio 


la guie? Azo mopampa “omo-. 


chíbuicque pleytos, Ihuan 
miéticque, Ihuan omo paczoloc- 
que” 

Quéz > por 
guerra, y quiza la fomentafte, y Ía ef- 
rorvas, para que no fe acabes Azo mo- 
pampa oie ten guerra, nozo ten 
jaoiot, ihuan 2zo otichuniti, nan 
oticzico, para amo tamiz? | 

Quiza quando Jfueles fer Alcalde 
optimes 2 las vindas, a los mancebos, 9 

á las doncellas? Azo icquac tient Al- 
Edlab tiquintolinia viudas, telpo- 
poxme, 1 ihuan IXpOpoOxtne> 
Quiza dilatas los pleytos de los po- 
bres, y los defechas? Azo .tiquin zt- 
coa pleitos de motolinjanime, ihua 
tiguin taétaza? 

Quiza has envañado con el camino 4 
los Arricros, y 4 otros caaminntest AZO 
lo quamana ica oóU Artieros, 
jhuan oceequintín Caminantes? 
¿Quiza los bas encaminado por don- 
de es camino poco feguro? ÁZO Oti- 
quin rachialei campic oót1 amo 
qualr? 

Quizá has robado” Azo otitalxte- 
que 

Quiza les has defpójado lo que lle- 

van los Caminantes? Ázo  otiquin 
quixtili,ren quihuicalo racame hual 
necnemilo ¡pan oct 
duizá los atormentas con exigtrlos 
PART axe te den contribuciones, ». e. di- 
nero, y regalos cada año, 0 cada més, 9 
todo eflo es contra Jufiicias ÁZO tl- 


unto: ica tiQuin rtaltaniliz, ma | nera 1d en Mii ) Jegun los bienes 


O0mo : 


tu caufa h VO alouna ] 


: 
ar 
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mixmacaca romí, ihuan tacpalo- 
lizti ceccen xihuit, nozo ceccen 
mezti, ihuan mochi min contra! 
Julticia? A / 

Quiza has hecho o dela 
perfonas con lo que robast Azo- Oti= 
quin mahui occequintin tacame 
ica hual titaixtequía? 

Quiza has alvergado, o has afsifhi- 
do «a los Ladrones, á ls. Salteadores, y. 
á los Pirárass ¡Ao Of guín zehul, 
nozo otiquin mocuitahui 1xtequi- 
ninie, hual razacuililo, ihuan hual: 
razacui lilo ¡pan odos nOZO* 
¡pan mar? 

Quiza encubres los robos? AS tic. 
rapachoa hual mo ¡xtequia? | 

Quizá no tienes clemencia 4. ]os que 
fon cautivos, afligidos, y efclavos? Azo" 
amo tiquin icnelia” hual cautivos; 
hual tarocolalo, 1huan elclavos? 

Quiza eres inclemente 4 4 tus re 
mos, 4 los pobres, y 4 las viudas, Dc 
Azo amo tiquin ¡enelia mo proxi=" 
mos morolinjanime, ¡huan viudas, 
Xc? 

“Quiza nada de cuidado te dá dé las 
pobrezas, y de otros males' agenos te= 
niendo comodidad: Azo amo ten mix- 
tequimaca de pobrezas, fhnan de 
occequintin males teiaxcahuan , 
Ihnan  ticpixtica comodidad? 

Quiza no haces buenas obras de cha- 
ridad con tu proximo, y lo ves padecien= 
do? Azo amo ticchibua quacqualí 
obras de charidad inahuac mo pro- 
ximos, ihuan tiquita motolíntica? 

Quiza no haces limofna a la ma- 


que 


| que r'tietest Azo amo tiechtaaa tr 
mola zaaquenami telial tihailt- 
tía, agan fegan mo bienes hual ti- 
| QuUIApia> j £ 
2 Quiza haces limofnas no porque t1e- 
nes. comoniferacion, y 10 porque tienes 
 daftima de ellos, [mo porque quieres que 
ore aluben, y por refpectos humanos tan 
folamente, tambien haces limofna por- 
oque re hallas en prefencia de la gentez 
':Azo ticchihua limofna, amo ¡pan- 
“pa tiquin icnelía, ¡nan amo 1pam- 
pa timoiolcocoa de 1echeantin, fino 
ipampa ticnequí mix alabarofque, 
chuan ipampa mahuiztilizti de tal- 
|ticpac, zamnoiocquí ticchitma Ji- 
'“miofha ipampa timoita 1xpantacat? 
Quiza bas inducido 4 14 proximo 
¡del modo que ha de pecar? ÁzO Otic- 
<maxti mo proximo, quenami tac- | 
| tacozr pd 
Quiza no eftorvas los pecados de los 
¡sotros, y puedes hacerlo afsi? Azo amo 
Ueticxitinia taótacolme de occequin- 
tio, ihuaa earlitia ticchibmaz 10C- 
«Qui? | | 
Quiza les animas para el pecado, 
con decirles, que folamente ellos fon 
hombres «para hacer: tales pecados, y 
con hacerles burla, y: con vituperarlos 
porque pequen? Azo tiquia animaroa 
«para tactacoli, ica 'tiquin tliz, que 
zan dehuantin O3uixine, para qui- 
| Chihuazque imnocque tactacolme, 
ihuan icatiquia caccatahuaz, 1huan. 
ica tiquin huezquiliz para tadtacoz- 
Quizá no te dá cuidado enfeñarles q! 
s Alnjados, y á 


A 


| 
| 
| 
| 
| 
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necofsican para fu falvación: Azo amo 
mixtequimaca tiqoio maxtiz no 
Atiujados, uan morolnchintuan, 
hual quimonequiltilo para 1a7que 
ilhurcat? 

Quiza fintiendo te dis 4 la eta 
Azo zan ihhutz titaqua, ¡han tico» 
na? | de 

| Quizá tan folamente te dí cuidado 
bufcár las delicias? Azo zan murte- 
quimaca tiétemozauenam tictata- 
COZ, quenami tpaxiaioz? 

Quiza has bufcado, é inmventas todos 
los dias nuevas delicias Azo otidte- 
mo, ihuan ticiancuilia mocmozta 
taciancuic taítacolme> 

Quizá prometes recompenf al que 
inventa las delicias? Azo tic prome- 
teroa, tic taxtabulz hual tarancuilia 
taítacolme> 
Quiza has incomodado tu falud por- 
que te impactentas? ÁzO tIMOCOCOX- 
catia, ipampa tigualantas 

Quiza te embriagas con exceffo, y 
pore¡jo te pierdes, te deshonras,y te 
arraftras? Azo tirahicana míac, 1004 
ipampa inon timo pocpoloa, timo. 
mahuizpoloa, :huan timo hulana 
Quiza les obligas a los otros para 
sh con excef]o coman, bevan, y fe em- 

riaguen> AzO tiquinchiha Occe- 
quintin para huel taquazque, co- 
nizque, ibuan tahuanazque> 
“Quizá les burlas quando fe embrix- 
exm Azo tiquin caccalanda, icquac 
tahuanalo? CON 

Quizá quando conoces que eftá ci 
peligro de muerte alemno no le avi las á 
familias Ázo iequac taquixitmadi, 
unca 


Y 
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anca para MIquiz aquí, amo tic- | 


huatilia ipibuan* 

Quiza fía confiderar lo que haces 
has dado aleum remedio al enfermo: : 
220 lin tinonocnozaz hual nechi- 
hua oticinaca ten: paít cocoxqui? 

Quiza con efjo has incomodado fu 
fana, y abreviado fus cias* Ázo 1ca 
mou otic cocola ichicabualiztr, huá 
ctucixibmlid 1tonalmez 

Quiza porque efperabas mas logro 
dilarajie la curacion, y por efjo empeo- 
ro? ÁzO ¡pampa icchiaiaia OCcequi 
taxtabualiz OtiCzico paéti, 1huan 
¡pampa inOñ OIMOCOCO OCCequit 

Quiza has dado, 0 receprado reme- 
dio, y purgas prohibidas? Ázo otiéte- 
Maca, nozo on tacuilo pacti, ihuan | 
purgas que amo quacquali> 


nan 


una coja contra lo que le podia falvar 
se vida? ÁZO Otic aconfejaro Cocox- 
qu:teno, contra hual quichreahuaz- 
quiaia para tipadizquiala? 

Quiza no quieres vifirar a los en- 
fermos pobres, porque no efperas re- 
com penfa de ellos? Ázo amoticnequi, 
tiquinitaz motolníanime Ccocox- 
quime, ¡pampa amo ticchia taxta- 
-hualiz de iechuantin? 

Quiza porque eres avariento has que- 
rido curar muchos enfermos mas que. 
los que podras curar, y por efjo a los 
otros fe les figuteron Inconvenientes? 
Azo ¡pampa huel ticnequí toma, 


| 
| 
| 
| 
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Otimequi t1quio paétiz miac COCOX» . 
| quime, que bal cibudiriarara 1quia 
pactiz, 1Mn1an ¡pampa ¡non occe- 
QUIOtA Otanatinicque> 

Quizá has dado, 3 receprado cofas 
que eran uper|inas, y Lo hacias porque 
querias darles que ganar á los Vorica- 
riost ÁzO otiétemaca, ¡huan: otic= 
tacuilo cofas, gue amo monequi- 
lo tara, ¡huan ticchibuaiaia Ipaid- 
pa tcnequiaja tiquin macaz, tell- 
quitanizque hua! tapamacalo pacta 

Quiza no bas hecho el remedio del 
modo que te dixo el Medico? Azo 
amo oticchihua paéti, quenami 
omix nahuar Tepactian: 

Quiza has puejto un remedio por 
otro, y quiza has mexclado el medio 


 €camento con otra ve bledo malo, y dives 
Quiza has aconfejado al enfermo al- | 


que es buenos ÁZO otic tali qe pac- 
t, ¡pampa occe paéti, ¡huan. azo 
otienelo ¡min pacti ica occe pacti 
amoqualiyhuan tiguictoa ¿uequal 

Quizá fin confiderar has vendido ves 


MENO, y Otros remedios probibidos? ÁZO 


(11 tIMONOCNOZAZ, OtiCmaca pac- 
macalizti, ¡huan 05 aa pace 
time amoquacquaii> 

Quiza has inducido a los dad 
para que tazaran el medicamento mas 
dé lo pel valia? AzO OtIquin tactolma 
ca Tepactianime, para qui tama= 


chibualozquiaja pacti, mas de hual 
¡patijaia? 
* > 
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No Fornicar: No defear la Muger agena. 
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'CHIQUAZE, IHUAN CHICNAHUI. MANDAMIENTO, 


Amo cuilontiz, Amo quelchuiz Zibuar terciarca. 


| Vizá tienes penfansientos fucios, 
| Q; deshonejtos , y dos defeas con 
o e slguna muzer, 0.con. algun va- 
ron, 0.contigo mimo ÁZO tIquia pia 
| penlamuentos caccazacquí, 1huan 
tiquin quelehuia inannac ten zibuat 
'nOzZO imahuac ten Oquixti, DOZO 
' monahuac mozclk 


QuIOpia 


fino que te esfuerzas a bulcarloss Azo 


tumochicahta, tiquintemoz? 


para hacer toda maidad, v. g. de dor- 
matr con alguna muger, o com algun 
yarom Azo zan timocencauhtical, 
| 


quals, quenam: de ticochiz imahúac 
te zibmar,pozo imahuac ten Oquixt: 


l 
l 


“cuilonte inm Zihuat? 


valo honefto, o fuera? Oticnoquí mo- 
tacaximax itic ¡tepil nozo quahuac, 
pozo jétic, IniD;Zilmar 
|. Has palpado, y jugado la honeflida 
de efta muger? Cticmatoca, inuan 
otucanudltr itepil de 110 zibuat? 
Le vifle fu honejtidad, y por ejjo 


Quiza tienes deleyte quando los tie= 
unes? Azo paquia molalo, 1cquac ti- 


Quizá no defvias de eu corazon, y de 
ruvoluntad. ejtos penfurmentos torpes, : 


(“amo tiquia .ecquania de «moiolo, : 
ihuan de motalnamiquiliz imicque . 
| pentamientos caccazácqui, lino que 


| - Quiza te fueles eftar apromprando, ' 


para ticchubnaz mochi hual amo-: 


| Tubifte acto con eJja muger? Otic. 


Derramajle :u femen, dentro de fu 


VEZ 


| zuvifie regocijo Otiquitill ¡tepily:hná 
| ¡pampa 1uo0n otipaque | 

Te vido tu honeftidad efta nmuger, 
y te dejajie de ru voluntad? Omixitill 
| motepol inin zibuat ihuan otuno - 
caba de mo tanequiliz? 

Palpo tu honeftidad, y la eltubo ju- 
£ando, y tute dejafte Oquimatoca 
motepol, ihuan ocahuilut, 1huah 
tebuat:orimocactr ¡ : 
Quizá te ojculafte fu honeftidad, y 
ella. ofculo la ruya? Ázo otic tenaint- 
quili xrepal, 1huan 1ehuat oqui tena- 
¡MUQUI NOLAXCA? | 

Quiza tiene coflumbre efta muger 
de ejiar palpindo 24. honeftidad, y tu 
cambien tienes coftumbre de eftarle pal- 
| pando la fuya, y por ef]o clia tiene efu- 
108 en tus manos, y tu la tienes en las 
fuyas> Ázo quipia cofuimbre nia 
Zihuat de quimaroétiz motepol 
¡huan tebuar eicpia notocquí Cof= 
tumbre de tic matoétiz 1tepil 1huá 
¡papa inon sehuar quinoquia itaca- 
xinaz ipan mowmachuan, uan 'te- 
hast ticnhoquia moraca Xiimax 1pa 
imachuan de 1ehuan 


Quiza has abrazado, y has befado 
A Ñ ho! 
a efa muger, y quando ejtabas abrd= 
Zandola: derramajle tu femen, y ella 


| rambica evo efufion» ÁZO OtIC nas: 


palo, ROZO OtIC tENAMUQUI 11 Z1=' 
huar, 1haan 1cquac ticnapaloéticar-". 
Ccalaia oticnoqui moximax, Ibuan- 
¡ehual. 
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ichual oquinoqui nojocqui? 

Quiza] valpas alousrvaron en fu bo- 
nefuidad, y el tambien te palpa, y te- 
HCÍS 17 olities, hafia que teneis efucion 
de vucjiro feñse 1 Azo ticinatoca ten 
oquixti ¡pan 1repol, ¡huan 1ehuar, 
nor0cqui mixmatoca, ¡han anqui- 
pialo quia Íuac annioxinax?: 

Quiza has pencrraco alguna muger, 
o alena varon en da. parte pofterior > 
Azó oticcunilenti ten zihuat, nozo 
fan OQUIxtl ¡pan 1cuilchil 

Fubijte la efufion en la parte pofte- 
rior, 0 afueras Oticnoqui moxinax 
jric icuiichil nozo quiahwat> 

Quiza confrentes el fueño torpe, def- 
pues que ci Jperrafte? Azo ticzelia t1- 
miquizti cazacqui, delpues. e Oti- 
coat 

Quiza cfta lesa tu imaginacion de 
efíos malos, J torpes pen Jamientos, por- 
que todo el dia cfinbijle mirando algu- 
na. accion de muger, 0. de algun var 0%, 
o iu honeftidad: Azo zantentica mo- 
talnamiquiliz de inicque amo quac- 
qual, ibnan caccazacqui penía- 
mientos, pampa zimilhuit OtiQquiz- 
t1 ten zinat, nozo ten Oquixtí,no- 
zO motepol? 

Quizá re has atenido al Demonio, 
o quizálo has llamado con tu cora- 
zon, 0 verbalmente, 0 quiza bas be- 
vido alern lervaje para poder. dormir, 
3 pecar con alguna muger? ÁzO :Otl- 
'motemachi ¡pan Demonio: nozo 
azo: eticpoza ¡ica moiolo., NOZO | 
ica motactol, nozo azo Oticoni 
tenpaéti para ticochiz, ban titac= 
tacoz inahuac ten zihuar?. 


al 


: 
: 
| 
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SIONARIO. 


| Quiza regalas, y das alounas cofas 
di efia mugón , porque quieres pecar.con 
ella» Azó tc pacpaloa, Inuan tcma- 
cateno min zibiuat Ipampa ticne= 
qui titaétacoz imahuact 0 50) 

Quizá cantas canciones, y olofas tor- 
pes tan folamente porque defe Cas, Y quie- 
res pecar Con aleúna mmuoer Azo ti= 
cuica cuicaliztime, ihuan elofas cas 
zacquime, zán ipamipa tiquelehuia, 
Ihuan ticnequi tiradtacoz inahnac 
ten zihuar? 

Quiza parlas cuentos torpes, y titm 
nes converfaciones lafcivass Ázo tic= 
taqueza cuentos caccazacqua, ihuan: 
timocalattía cápa quin taquezalo? 

Quiza efcribes, y embias papeles" 
lafcivos? ¡Azo tic taccuiloa, ihbuan: 
tictotania amame caccazacqui 

Quiza has teñido, y tienes, 0 has 
lero ja! has dado á lex libros lafeivos 3 
Azo oticpia,¡huan tícpia nozo otic- 
poa, ihuan otiélenaca een 
libros cazacquim er 

Quiza tienes Retratos hechos y 

ejtán de fuudas fus carnes honejlast Azo 
tiquinpraRetratos caccazacqui, hna: 
peraéticate imacahman caccazacqui?” 

Quiza te has defnudado atronada=* 
mente, y torpemente, y delante de gente: 
Azo timopetahua 1lihusz,¡huan ca-: 
zacqui, 1huan 1xpan tacat? 

Quizá con torpeza abrafas, bezas á 
las: mugcres, 0:4 los hombres ARO cal 
cazabuabizti tíquinnapaloa, tiquini 
tenammiquia zibuame pozo as 
meri. > 

Quiza les arrenangas 1431 pagues 4 
ias mugeres, y les de e[ cubres Jus: CÁrnes 


1n- 
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impurast Azo tiquin ac coquilia ¡Co- 
et Zibuame, ihuan -tiquia ¡ixtapolia 
inacahuan caccazacqui? 
- Quizá. con torpeza les muerdes el 
rofiro, o el hombro, o fus pechos, 0 fus 
brazos, 0 fus mános ¡ÁAZO. ¡ca Caza- 
hualizti tiquin. qualía 1xc0, nOzO 
¡acco!,nozo ichichihta,nozo ¡mac 
hua, nozo ibrazost, e id 
Quiza con torpeza apollas en fus pe- 
os, y entonces tienes cu folo polución! 


Azoica :cazahualiztitichichia 1pan 


ichichibua, ¡ihuan icquac 1non mor 
zel ticnoquía moxinaxti? 

Quizá con tus ojos, 0 con tu, rofiro: 
les haces feñas torpes? ÁZO 1C4 MO 1X- 
tololochua, nOzZO 1Ca MOIXCO, ti-: 
quin chibuilia feas caccazacque 

Quizá tu fulo efiregas, y alicras 5u 


honejtidad,y con tus qm1/mas manos 11e> 
es polución, Ote vacias, 0 te huimcde- 
ces 0 fóbrefale tumatura? Azo tebuar 
- mozel ticchicchiquia, ihuan ticque- 
-zoa motepol, ihuan ica mo mac- 


huan timo quixtía moxinax, nOzo 


timo yaciaroa nozo timo tapaltilia, 
noxo. panquixa motacaxinax? 


Y todo efto haces con todo tu coras: 
20m, cón' todá tu voluntad, porque ste 


quadra> lhua mochi 1nin ucchihua 
¡ca mochi moiolo, ica mochi mo- 


| tanequiliz ¡pampa tiqualita? 

ld ¡Quize quando efías entra f neños tie=; 
mes polucion, y de ejto te bueloas mit- 
dea e Hi A a Sy a 

cho afsi que efias ya defpierco:. Azo ic- 


quac tiunca: mocoxpa -ticnoquia 


-moxinax, nuan de. ¡nin tipaquia 


miac ICquac 12 tuICzaticar 0 


A 


¿ Www 4 


Quiza confienres el derramarte pri-. 


1Ó 1 
aero que tu Mugtr, por 10. tentr hijOs, 
vel aliter, 0. fuzra de, fu bonejiidad. te 
derramas por no tener hijost ÉzO tiCZze- 
lia, QUIZazacaxto moxina%, que n10 
zihuat por (2a100-anquipiazque an 
'mopilhuan, vel aliternozo quiahuac 
¡f1MONOquia, por ano ticpiaz' mo- 
¡air de 


AQUISE HA DE EXPLICAR 
de que lexo, y deque cóndiciom» , 
preeairds effa mugersvamicqui init” 
A zihuat? Es ca!ado efte varon Na- 
MiCQuUi ID Oquixti Es tu hermana, 
cuñada?, Mohuelte Esitu hermano cur 
ñado: Meohuecpol Es tu hijo? Mopil- 
-z1M?.Es' t4 hija doncella? Moixpox 2 
 Esin hijo mancebo: Motelpox+Es ty 
- cuñada? Mobuiz> Es tu cuñado: Mao= 
tex? Es tu,Nuecra? Mozibuamon?.Es, 
tw yerno efle. varo. Monion. Inia, 
| Oquixti> Es ru micro, 0 micra? Moix- 
huso? Es tu entrenado, ó enterada: Mo-- 
tacpapilzin? Es tuMadrafira: Motac-. 
' pa nanzin? Es tu padrafiro: Moracpa 
¡taczine Es 14. abuelor Mocolzin: Es. 
¡Sacerdote ef fe vieron? ¡Lcopixqui ¿nin 
toquixtiz Es 14 Abuela Mo Abucla? 
| Estu ahijado? Mo alujado? Es tu pri 
mo Mo. primo? Es tu pilla: Mo. 

prima», Es tu tio Mo tio? Es tu tia?, 
-Mo.tial Es tw Sobrino? Mo, tobrino?» 

Es, 1, fobrina?, Mo fobrina? Losbas, 
¡ confirmado, 0 la has confirmado? Otics 
'confirmaro? Es cafada, o folrors? Nas 
'miequinozo amo namicquil Es, te, 
: Comadre? Mo Comadrer. Es, tu come, 


¿Quin 


o o 


¡ E 
padre Mo compadre. 
Í a p de 2 
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Quiza tiene voto de caftidad? Ázo 


oquitatocol! y ixpopolotro Santo 


Dios? E 

Quizá es la dama de tu Psdre, o de 
alono otro de rus parientes? AZO 121 
huapil de motacztn, nozo de aqua 
occe de mo cotoncahuan? 

Quiza has forzado, y violado, 0 tore 
pemense penetrado alguna muger ÁZO 
otic forzato, hiaan ote curilont1,no- 
zo oticpolo ten ziluar 3 

Quizá la facafte de cafa de fus Pa- 
dres? Azo otiquixti, de cha itachuaz 

Quiza en ty Cafa tienes la muger 
con quien pecas? AZO pan mocha tic- 
pia zibuar hual'imahuac nradtacoo? 
- Quiza fobre las honejlidages de efta 
mer bas efiregado: mu honeJtida AE" 
uv; fie poluciom "AzZO 1Cpac imicque 
parresde mo zibuat oncxaqualo 
motepol, nozo mo partes, ¡huan 
OfiCnhOQuI ¿NOTACAXINAX? 

Quiza 4 los que no tienen noticia 
efle pecado quiza les has enfeñado como 
tienen polución, como fe penetra in pu- 
ramente 4 alguna muger, como fe po- 
nen pira tener el acto cargal, que que 
razas harán para con pom id alguna 
muger Azo húal amo quimatilo 
inin tactacol1, azO Otiquih MAxt,, 
quevamimonoquiio,quenarú) mo 
1écoa fen zibuat, quenami motalilo. 
para quicuilontizque, quena mi qu- 
chibuazque, pa-ra quipiazque ten 
dede dci | 

¿Quiza has incjrado a otros, yles hase 
ayudado para que hagan efte pecado, o 
torpeza Azo OUquia ampraro oc 


cia de 


| ha. 
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n0zo cazanualizti? q! 
Quiza haces efte pecado fucio delana 
te de r«s hijos, (Fe? Azo tcchihina 
10m tattacolí cazacqui Ixpan 10. 
pilhuan, Sc? a 
Quiza no pagas el debito 4 ru Con 


foree? Ázo amo ticochia inahuac? 


+ Quiza porque eftais enojados? Azo 


| 


Ipampa angualanticate> 
Quiza porque en otra parte. rienes 


otra muger, 4 otro varon? ÁZO ¡pan 


pa zecni ticpia Occe ZiMuar, nozo 

occe oquixti? | 4 
Quiz porque tienes xelos? AZO ¡pá- 

pa tichahuaria? | 


Quiza porque tan folamente no quie= 
res? Azo zan ¡pampa amo ticnequi? 


Qu porque no quicres tener hijos 
s bufcado modo de aniquilar, y def- 
cruir la gencracion; ÁZO 1pampa amo 
ticnequ: tiquinpiaz mopilhuan otic- 


temo, quenam: ticpocpoloz, ihuan 


quenam: tiótatamiz tacaxina10? 


Quiza has forzado a alguna mugey ' 


para que abortara, y no concibiera ? 


Azo oticchibua té zihoar para mo? 
tataxilíz quiala, ¡uan para amo 0z- 


tizquiala? 
Quiza te has 


otris trazas para que cor[ian malpa- 


1 


rir, y quales fon: Azo ori nopalea 11 
nozo orimo valero de occequintia! 
trazas para motataxilizque, 1huan 
cara techuantin? de 


Quiza has pecado con algun animal 
que eftaba vivo, 0 que eftaba muertor 


Azo otitaétaco imahuac ten animal, 
que Jolticatcala1a, DoOZoque miéti- 


cequintin, ¿buan -ofiqón palcbar, pi carcaralar 


para” quiclubuazque mia tatiacol, 


| 


1e has derramado dentro del o fuer? 


fervido, o validore. de 


in 
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, Otimonoqui iótic iehual, 1ozo 
| guiamao 
Quiza folamente lo penerrafle, pero 
mo tc derramajie dentro de él Azo za 
| oriccunlonti, tel amo orimonoqu 
¡ctic 1ehual? | 
Quiza has defeido fornicar algun 
animal: Azo otiquelehui tic cul- 
- Jontiz tea antinal? | 
Quiza has enfeñado 4 alguno que 
hiciera ejta torpeza con aloun antiral? 
| AzZO oticnaxt aquí, que quichi- 
huazquiaía inin cazahualiz imahuac 
ten animal? 
 Quixácon todo tw corazon, y com 
toda ru voluntad te bas dado al pecado 
| EOrpe con mugeres, 0 Co/ Varones, 0.com 
| aninsales, O contigo folc, y pa ejjo ne 
tienes fofsiego, y por e/jo eftas penfando 
rado el dia, y roda la noche en ejte peca- 
| do, y por ejfo tienes polucton? Ázo ¡ca 
| mochu morolo, 1nuar ica moclk 
| Niotanequiliz otimotemaca,, para 
¡Eitaiecoz. Inahuac zinuaiiie, nozo 
| Inahaac oquixme, nozo inahuac 
animales, nozo monabmac' mozel, 
| 1Ahuan ¡pampa 1mon tuno queczoti- 
Ca, ¡uan pa non tiquelnamiética 
 zemulhuit, ihuan zeiohual ipá im 


| tadtacoli, 1huan ¡pampa inoñ ticno- 


| ¿QUÍA MUOXINAX? 


Quiza menes pefar, y eftas trifle, 


Poryi e no pecas mas con e :Jte pecado tor- 
pes y porque no has copulado mas? Azo 
| munoreguipachoa , ihuan titarocoja 
Jparipa amo titadtacoa Occequl ica 
ini tadlacoif cazacqui ¡huan par 
pa amo otitacuilont; occequi> 
Quiza quaudo re confic[]as has de- 


AAA O A XKVK . 


| 
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pecados torpes, porque tienes Vr Eu2 1 
34) 0 porque fe te antoja? Azo icquac 
timoro!curtía Oricabna teno de 1mic- 
uc tadtacolme caccazacqui iparn- 
pa tipinada, nozo Ipainpa ticne- 
qui 
Cumples ta palabra, tus obligaciones, 
y vives bien con tu Couforte, ve llevas 
bien" con ella, os amis, Os cuidais, 9 
criars bién a vueftros Injos? Ticaxilca 
moradtel, mo obligaciones, ihuaa 
tuolia qual imabuac mozibuar, ti- 
mohuica quali inahuac, anmota= 
zoctalo, an mocuitabuilo, thuá an= 
quibuapahualo qualianinopilbuan? 
Quiza has engañado, y gozado algu 
na Doncella, o alguna Viuda, porque 
les las dado eu palabra de que te avias 
de cafar con ell<, y no te cafafle ni com 
una, ni. con otra, y porque las dañafte 
no fe cafarva con otro? Azo OtICqua- 
Mana, uan Ot1Igozaro ren Ixpoxti, 
nozo tea viuda, ¡pampa otiquin 
maca motattol,de que timonanice 
tizquiala inuahuac, 1buan amo Oti- 
rmonamiéts, nica Ce, ni 1ca OESE, 
uan pampa otiquin iétaco amo 


'Ormonamiéticque inabnac occe> 


Quiza se def cuidas, y por ejjo 10 opri- 
Mes, y 10 Mortificas tw carne impura, 
ni tus fentidos, ni tu defco, y por elo 
fur freno pecas, y Jin recio rienes polu- 
cion? f£zo tumoclcahua, ua a pare 
pa nos amonétolimia, 1brras amo 


MCZicoa monacat Cazacqu, 1100 


ientidos, timo queleltn;i zo, ibnan 
¡pauipa inon huel ntactacoa, man 
hueliliboyz enoquia ota .axinax? 

Quiza en ti mefmo suenes alpecios, 


e) 


¡Jado alguna coja perteneciente ú cjJos | y ee AÍegras, y 10:Cmtrerienes, y juzpos ta 


4. 
be nefi j> 


e] 
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hosellidad, y quando haces ello tienes | miguiliz té zinuat, nozo ten Oquix- 


Cen tu Imaginativa algú objeto femen - | t1y nozo amo teno tiquelnamiquia 
no, d mafculino, o nada pienfas de eftor | de 110? di A 

Azo ipxa temat mozel timo 1ta, 
jauan rimopaguitia, ihuan timoca- | pecados mas comunes que acomtefen cia 
huiltía mocazahualiz, inuan icquac | rre cafados, - 
eicchibua inin, ticpia ipan wotalha- | o ii 


SORRE EL SEXTO, SEPTIMO, TNONO * 
IAandamento: No fornicar: No burtar: No defear la muger agena. 
ICPACCHIQU ACE¡CHICOME, IHUAN GHICNAHUL 


Mandamiento, amo cuilontiz, amo ixtequiz, amo quelehuiz. 


ética Udo szihuat telaxca. 
Qu todavia tienes amor á alou- | pa tiiolía amo quali, ihuxa 1pampa 


> pa , lo > A ? 
14 Mus -r, y por efto has pecado, | timecatica 1naanac inn Zar 


ye lts pecando ahualmente? | amoticaxilría mo obligaciones, 1hua 
Azo venmman ticpia tazodalizr re 
zihúar, ihtan ¡pampa ¡non otitacta 
éo, ihuaad ritadtacoódtica?  * 
Quiza porque mucho frequentás ej- 
ra cafa, y tienes mucha familiaridad en 
cafa de ef]a mugtr, por ello hablan mu- 


quali? 


Quizá porque eftás amancebado le 
defexs 4 cu Conforte la mucrte, y bufcas 


e A 


cho, y haces muchoefcandalo? A ZO 1pi- 
pa huet ica, ihuan: huer ticalaquía 


hue! tad olo, ihuan “ticchibua miac 
elcandalo? * o da 

o Defde quando frequentas entrar en 
cafa de ef] muver, y defde quando ef- 
sas en mala amiflad: Detde 1qui tica- 
laquia icha ¡aia zinat, ¡huan delde 
iguian mecaticate? | | 

1 Quiza porque vives mal, y porque ef- 
gas amancebado con efla mucer no cum- 
ples' tus obligaciones, y eflás ran enojado 
“en tu cafa, y no amas d tu familia, y no 
sienes recaro en tus palabras, y eres re- 
naz en enderezar tvida? ZO ¡pana- | 


nami miquizquialas 0 
+ Quiza por caufa de que cftás aman- 
cebado, por canfa de que de/prectas a tu 


maldad: 'Azo ¡pampa timecauca, 
ihuan ipampa ticinalmizpoloa mo- 
zihuat,omotaza campic octide tac- 
tacoli? + ; Ml 
¿Quizá has hecho algun buen veftido 


tad, y por ejja canja eftán muertos: de 


zantiqualantica ipan mocha, ¡han 
amotictazotta mopilhnan, Huan | 
amo tiriotamachihua 1pan motac= 
toline, ¡huan amo -ticnequi titoliz 


| modo d rraza de que murie/Jer AZO 1pd= 
icha inío zihuat, abuan ¡pampa ínon y pa timiecatica ticquelenilia mozi-. 
| huat miquiztl, ihuan tictemoa que- 


Con/orre, fe inclino por el camino de la! 


para ablandar, y para que te ame. efta 
muzer, pur lo. qual efias en mala 41m f- 


har= 


8] Para mayor facilidad diftingo otros 
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hambre, cflan defuudos, y ejtan pade- 
ciendo 'rrabajos tafufribles, tu mugcr, 
y tus hijos? Ázo oricchrtma ten qua- 
 taquentl para ticlamaniz, ¿buan 
aux tazoétaz min. zihuar hual ina- 
huac timecatica, ibuan ipipainon 
matanticate petaíticate ¿huan mo- 
tolínticate mozihuat, ihuan mopil- 
huane 0 
Quiza juegas maypes, y tedojas ga- 
nar de cfla muger, tan folamente por- 
gaceltas en mala amifiad com ella, y 
por ef]o padecen incómparables trabajos 
es Conforte, y tus hijos»: Azo lkuel t1- 
paroa, íhuan timocahua muxtanix 
inía zibuat, zan ¿pampa timecatica 
ímahuac, Ihuan pampa mon moto- 
linilo mozihuat, ihbuan mepilbuan? 
E oQuiza porque quieres diferftar, y 
porque queres coutriflar a tw Conforte, 
9 atus hijos, des dices que vives mal, y 
te propaf]as, y añades mas de lo que ha- 
ces? Ázo ¡pampa ticnequí tic difgul- 
taros, 1ihuan ¡pampa ticaequi tiquin 
talocoxtiz mozihuacr, ihuan mopil- 
huan, tiquinilia, que tuolia amo- 
quali,íhuan timo hueccapanoa,thuá 
ticpantia zequí que huel ticchihua? 
Quizá Peri y te recreas en las 
cafas de howebres, y de mugcres, que vi- 
ven mal, y con efcandaloz Azo huel 
titatelicza, ihuan timo paxialoa in- 
chaccha dé oquixme, ihuan de zi- 
huame que tolilo amoqualí ihuan 
ica elcandalo? * 
- Quantos años,0 quantos mefes ha que 
pijas en eftas cafas, 0 defde quando 
Quezqui xihuime, nozO quexqui 
mezti quetitarclicza ipan inicque 


> $ 4 > ”> tod 
pa de 


G 


a 


| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
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calme: Nozo defde 1qui 
Quiza porgue froquentas entrar en 

cafa de eftos hombres, y mugéres de 
mal vivir, mucho te murmurar, » das 
efcandalo d los vecinos Ázo ipampa 
huel ticalaquia icha inicgue oquix- 
me, ihúan zihruame queiolilo amo- 
quat miac fanxatacolo, Han t- 
quin maca elcandalo vecinos? ( 

Quiza no cuidas 4 tu Conforte quan- 
doefta enferma? Azo amo ticmocui- 
tahuia monamic iequac mezocoa? 

¿Quiza no cuidas 4 tus bijos, 3 4 tas 
criados, quando eftán enfermos, quando 
eflán muertos de hambre, y quando vi- 
ven mal, Ter Azo amo tiquia mo- 
curtahuta mopilhuan ihuan mota- 
cahuan, icquac mococolo, icquac 
maranticate, ihuan icquac ic hla 
amoghall, Sc. UR cl 
¿Quiza en te Caja confientes que ef- 
ten amancebados tus hijos, 0.que hablez 
defordenadamente, 0 4 tus criados, 0 4 
otras perfonas, y puedes correvirlos, 3 
20 los corriges? AzO 1pan mochi tic- 
zelia mecatiezque mop:lanan, no- 
zo tattozque ilibuiz, nozo mota» 
calman, nozo occequintin tacame, 
ibuan enuilicia tiquin tacahualtiz, 
ihuan amo tiquinracahunaltio? 

Quiza tu, y tu Conforre quando cftais 
mal humorados, es defprecias, os apor= 
reais, y os la[limais, y no os obedeceis 
ex lo que es bueno? Arzo tehuat, 10ua1 
monamkc icquac anqualanticare an-' 
mo mahuizpaololo, an miotactazini. 
lo, uan anmococoltilo, thuá amo 
anmotacamatilo ¡pan hual qual? 
Quizá tu, y tu Conforte mo os veis 

l com” 


POr 
pb 


*” 


con amor, Y 10. 08 sentis charidad en | CO , anmocopiaalo moijxtolo= 
vucfira, enfornedad, ey ad hanibre, ¡ocauan, ihuan anmomahuizpolo, 
en vs mejia Jarisa, y 4 eftro rrába- | lo , uan 1abueccabua? 
30, 2. Azo Ttehuar, 1buan mona- Quiz 74 14) 910 Confor te 10 trabajais 
mic amo anmoitalo ica tazottaliz- | para qutlhros hijos, y fi trabajals cadá 
ti, ¡huan amo anmo icnelilo ¡pan l uno de vofotros efcondeis vuefiros bie 
anmococoliz ipan apmo maiana- | .es, ; porque quereis que uno de vucfiros. 
liz; 1buan ¡pan PER Sre ed hijos renga mas que otros? Azo tebuar, 
ti, Ci Ibuan monamic 319 antequipano- 
Quizá 14) tu Conforre os tentis odio | lo ceccen de aimehuantin anqui- 
Os vEls cun 0j0s .airanos, y 0s atenders | tatilo anmo bienes, ¡pampa anqui- 
con defprecio, y la mucho riempor Azo + eequilo que ge de anmopilhuá qui- 
rehuar, ihuan monamic anmoco- | plaz mas que occequintun? 


“OCTAVO MANDAMIENTO, 
No levantar falfo teftimonzo, ni mentir. ' 
CHICUFI MANDAMIENTO, AMOTIC LEVANTAROS 
falío teftimonio, «niti: Iztacatiz. 


Via a donde importaba que habla- | laron Jus bienest Azo otiquiéto ¡ ixpan 
ras la verdad mentifte? Azo Cá- | Julticia ten iztacatilizes, ¡huan otics 
pa huel monequi tala queritac- | tati ten melahuac, ihuan ¡pampa 
tozquiaia ten melahuac oti iztacati? | inon huel omotoliní mo proximo, 
Quiza Mieres En daño ar de otros, | amo mahuizpolo, otapocpolo 1tO= 
y mientes mucho a menudo Azo tizta- 4 mi, ihuan omotatamil: bienes? 53 
catia ipan huei daño de occequintin Quizá has adulado, y alabado acal= 
ibuá tu iztacatia miac, ihuan achic- Zuño en fu pecador Azo oniC tatolma-, 
chica ca, uan otic alabaro aqui ¡pá tac» 
Quizá con falfedad has. acufado tacol? p 
A.alguno, y padecido mucho daño por ti Quiza por aduladoy hás confeguido 
enla Carcel, o. en fu honra, y por tu cau- algun cargo, 14 honor? (ÁzO- 1 painpa) 
W 
b 
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fa hablaron mucho mal de él Azo ¿ca titactolchicqui OtIC ACZI ten tequit,: 
Iztacatlizot otic texpahus aqui, ihuá | nozo ten mabuszulizu?. ] 
huel omorolini mopampa ¡pá Tet- 
piloia, nozó ¿paa imahuiz, 1huan. 
OpaQnpA huel otaétocque amo- 
quali de 1enuate : 
diza, has dicho en prefencia de la | 
Pafticia alena falfo re/lmonio, y poref 
4 cuufa mucho padecio tu proxtmo, fe 
deshonri "0, perdio fiv dinero, y fe antqui- 


Quizá con informacion falfa, 0:con: 


alguna mentira has confegu do algun: 
| oficio, 0 algun pleyro> Azo ica Ten: 
feracatilizds Ihuan ¡caten inforima- 
cion falía otic aczi -Tentequit, 10zON 
ren pleyto» 
Quiza encubres,. y 20 manifi has Lab 
verdad ante el fuex? Ázo tiótapachoa, 
- 1Jhuan 
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ihuan “amo ticneztia melahualizti | Ázo oticpoa ten amat campa tac- 
1xpau Jueza > I cuiloéticarcalojara” tactacolhmo de 

Quiza no has dicho lo que es verdad | aque 
quando te preguntan los fueces, porque Quiza has abierto aloma Carta age- 
quieren corregir: a aleuna perí ona delir-:| na, y la lerfter Ázo Ootictapo ten amar 
quentes Azo amo otiquictohual me- tejaxca, yan, Oticpoar 0 

labuac, icquac mix raétamlilo Jue- Quiza te has amparado de algun pa- 

ces ipampa quinequilo quitacahual 

tizque tentácat taltacoami 

Quizá con mucha curiofidad has ef- | 1eilos falles». | 
cadriñado, y has preguntado fecretos de Quiza has copiado la firma de algúe 
otros, para revelarles d otros, y por eJJa | 10,9) dixifte que era tuya, y por efJa cau- 

a 


pel falfo,y de fellos falfos* Azo atimo- . 
alehui de ten arñar fallo, 1nuail de 


caja padecieron, y fe deshonraron tus fa fe les figuieron daños 4 muchos, y que 
proximos? Azo ¡ca miac curiolidad daños fe [iguieront AzO OtICOpina fir- 
otic tatemo, ihuan otitedtani fecre- | ma de aqui ¡huan otiguitto Carcala- 
tos de occequintin para tiquin ta- | la moiaxca, hu pampa ¡non gmo- 
quechiliz occequintin, ibuan 1pam- ¡iétacocque miaquintin, Ihuan tel 
painon huel omotolmicque, ihuan | daños omochihuacque: a 
amo mahuizpolocque mo proxi- uiza has ayudado, y cafeñado a al- 
MOR 101 ado da | guno, que falfee alguna cofa? Ázo otic 
+ -Quizábas leido aloun papel adonde + palehui, 1nuan Oric maxtiaqul, fa 
eftaban efcrizos los pecados de alguno? | fallcarozque teno? ao 
PES EPTIMO, Y DECIMO MANDAMIENTO, 

0 No burtar, no cogsciar los bienes agenos. 

CHICOME,. IHUAN MACTACTI MANDAMIENTO, 
pq ¿Amo ixtequiz, amo quelehuiz bienes teiaxcahuan. 
yayviza das hurtado algor Azo oti- | mi Lampara, Caliz, Ornamentos, 
Q gica teno? | nOZO campanillas? 

“Quiza con mucha fuerza, y co Quizá ufurpas lo ageso (efto es qui- 
violencia? Azo ica miac fuerza,ihuan | x4 coges, y re fuves de lo ageño, ) y de 
izluhcato o 004 MIA ejjo cambien comes, viftes, y aumentas 
—Quanto hurtafte? Quexquix oti- |: tus bienes? Azo ticana hual retaxca, 
.quixteque JT ia 2 | (niquidtoznequi azo ticana, ihuan 
Mucho, o.pocor Miac nozo tepito? | timotequipanoa de hualtejaxca, ua 

e Hlos hurtado algunos bienes de la Iele- | de inon noiocqui titaqua titaque- 
¡a como la Lampara, el Caliz, los Or- | mia, ihuan ricmiadtía mo bienes? 

namentos.0 campamilas? AzO otiquíx- Quiza violas, y te haces que no te 

. tequi ten bienes de Teopan, queñna- | acuerdas.de los derechos de los otros, Y 

Y e IIS | X 2 aun. 
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-poloa ihuan timochibua, amo ti- 
quin elnamiquia tataxtahualiz de 
occequintin, ihuan manel hual de 
teopa? 

Quiza quieres,y bujcas modo de per- 
indicar, y. dañar la libertad de auelira 
Madre la Santa lolefíaz Azo ticnequi, 
ihuan tiólemoa quenami tidtoliniz, 
ihuan tuidtacoz libertad de tonanzin 
vanta Igletia? 

Quiza cres poratá. Ázo titaixte- 
GUIA pan tevatenco? 


A 


Qinza 


) le lhas puefio pleyto 4. alguna 
perfana imaocente, que no incurre en 
culpa alguna, y tu lo haces por hacerle 
algun daño grave Azo otictalili pley- 
to tCh Tacat nocente,que 2:10 quie 
chinua teno ¡pan.ten taétacoli¡huá 

tehmar ticchulia ¡pampa ticchihai- 

liz nequi ten buej daño? 


Quiza le pones efte plexto,.con meren- 1 


cion de canfarlo, y de confumirle fu die 
mero? Ázo tifialilia pleyto, ica in- 
tencion de ticziahuiltiz, ihuan de 
ti0damitizitomi> 


| 
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aunque fean los de Lx Telefíad Azo tic- |. 


v? ÁzO Otiquin aconfejaro Occe- 
tiotín, para quicashailizque ren da 
LO. MO proximo»? 


| Quiza podias efiorxar algun daño,y 


ro lo hicifierÁAzo tihuilitiaraja tiCaiti- 
nIz ten daño, ihuan amo oticchi» 
hua? put 

Quiza bas defpojado las huertas, las 
tierras, 0 algunos bienes de otros? AzO 
otiquin quixtili huertas, talme nozo 
taime de occequintin ' | 

Quiza por tu cauja perdio fu coma- 
didad [4 proximo, Y..2. que Comer, que 
vefir, y con lo que eflaba pafando en 
efía vida? Azo mopampa oquipolo 
¡comodidad mo prox:mo), v.2. (Che 
raguaz,. tenquiquemiz, ihuan ¡ca- 
hual mopanolturicatcajaja ¡pá inia 


| talticpaca 


. Quizér por canfa que quieres Sanar” 


efte pleyco regalas , y cohechas á. los 
fueces, (Fc? Azo ¡pampa tidtaniz ne 
qui imjn pleyto,tiquin tacpaloa Jue- 
CES, XI | 
Quiza por tu canfa padecen OtFOS, Y 
[e hallan otros en algun grare daño? 
Azo Imopampa motolnilo occe- 
quintín, ihbuan moitalo jpanten huel 
daño? | | 
Quiza les has aconfejado 4 otros 
va que le hugan aleuu d. 


bá- 
pa 


Quiza no has cxecurado bien algus 
Feflamento? Azo amo oticzencahua 
qual: ren Teltamentor +... 

Quiza mas te inclinas con intencion 
mala por interes del dinerc? Azo huel 
“timotaza ica amoquali intencion 

por interes de toi? A 
Quiza o te da cuidado de hacer lo 
que ya te pagaron? Ázo amo. mixte- 
quimaca, ticchihuaz hual. ie omix- 
taxtabuicque? i 
Quiz quando juegas naypes enga 


[ñas 4 1us compañeros, y efcondes las 


cartas buenas, y las apartas? Ázo ¡c- 
quac tiparoa, tiquivquamana hual 
imonabuac parolo, ibuan tiquia ta- 
tia Cartas. quacquali,. ¡huan tiquin 
xeloa?> | 


| Quiza en tus tratos les engañas 4 
ño a tu proxi- | tus procimos, 0 les engañas en. 


algun 
vale 
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vale, eferiprura, 6 poffefion, Te Azo 
¿pan mo tratos t1quia quamana mo 
Proximos, nozo tiquin quamana 
¡pan ten vale, amat clcriptara, no- 
zo amat. poflefion, Sc> 


Quizá te firves de dinero falfo, 


o pezás con balanzas falfas, 0 sides 


is 15 El A 
con vara falza, 6. con medida falfa, 0 


almud falfo Azo timotequipanoa 
ica. tomi falo, nozo titetamachi- 
hua, ica balanzas falías, nozo tite- 
tamachihua ica vara falía, nozo ica 
medida falía, hozo alud falto? 


e Quizá 4 efcondidas vendes vino, ear- | 


ae, y otras cofas que eflam: prohibidas 
'AzO:Iztaca tichamaca vino, hacat, 
3huan:occequintin cofas que tequix- 
tilióticates ( A cenca de fía presunta 
ay opiniones. Y A | 
5 Quizá loque burta otro lo re foatas 
para venderlo, y tambien en ello ganas 
algo mas? Azo hual quixtequía oces 
tICZENCOA para. ticnamacaz. occec- 
pa, ¡huan nojocqui ipan.inin-tidta> 
nia miac> | 
QUIZA t4,y Otra perfona tie:en muyz, 
Detras cojas vendibles, y han vendido 
por monopolio» Á-xo tehuar, ihuan oc- 
ce tacat anquipialo:tayoli, ihuá oc- 
cequintin cofas hualmonamacalo, 
ihuan anmotaétolmacalo anquina- 
macazqui, v. g: Ipan macuile pe- 
los ¡pampa zaanmozeltinanqui- 
pialo manel catca ¡pan jel pelos 
ibuan an' mopanpa ómo teccalui 
pan Inia precio... c 
Quizá has comprado re2yz, frijol, 
0 algun Caballo, 0 algun But, 0 alouna 
Baca, 0 algun Afño, 0 alguir capote, 


| 
| 


o-1.4/si e tostascorraros ufurarios? Azo zá 
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algunas macuzs, 0 algm herzo, d d- 
2una fementera de mayx, 0 alo tier. 
ra, Fey las comprafte es poco dipos 
vo, Y las vendifle con mas losro de din 
HCrO, Y 10 valiaz afsh Ázo Otc Zen- 
coa tayol;, exot, nozo ren caballo, 
nozo tenbuey, nozo ten baca, mo 
zO-ten DUETO, MOZO ten capote,no- 
zo ten cuet, nozo-ten muli, nozo 
tentass, Sic. uan otiguin coa 1p3 
tepito tomi, iban Otiquia maaaca 
ica miac tomi, ihuan. amo patilo. 
yala totqui? Di 
Quiza ocultamente, 6 publicamente 
mfurpas del bien agenor Azo tetacao 
' TIOZO AMO IXtACa tiraquil, ¿han ti- 
metequipañoa de hual teyaxex 
Quiza contratas com m/fuyas, De Le 
y quiza preltas d alguno.rres reales, con 
: Trato; 0 pacto quete buelva GUALrO reas 
les: o:preflas qhatro pelos para gue te 
¿buelvan tus quatro: pefos, y GUATYO red= 
les demas, (7 AzO ti contrataroa 
ICA" DÍUTAS, Ve 2. AZO tic tetancólia 


¡aquí el ton, 1ca. trato: que Mix 


neétia nahi pelos, para mix que- 
pilizque monahui pelos, ihuán na 


| quepiliz. nahi rowri: nozo: titera= 


Quiza les preftas e tes proximos 


| hui tomi de mas, ¿> 


AR frijol, trigo; Pc. con intereso 
> que re buelvar ias que lo que les pref- 
ás Ázo tiquin: tancótilia: mo-pro- 
XUnOS T2M01, EXOf, t7IBO; ÍLC. Ica ino 
¿Feres que rmuixquepilizque achi miac: 
¿Que huaf tiquintanedtlia? E 
: Quizá Jolasmente co eflas perfonas 1 fu 
veras te entiendes porque mejor exercitas” 


- 10NMQ- 


NÓ | | 
innahua inicque tacame hual 1OCQqui 
terancétilo, timo. huica in nahmac, 
¡pampa achiquali ¡ocqui ticchihna 
inicque mo contratos ufurarios?. 


Quiza inventes, y.les obligas. a los ' 
hijos del, Pueblo, quese dén algun pe- 


cho, ú tributo, o aloun regalo cada año? 
Azo tic jancuilia, ahuan tiquia obli- 
garoa ipilhuan de Altepet, que ma- 
miximnacaca ten tributo, nozo. ten 
tacpalolizti ceccén Mit o 
¿Quizá comes, vifles, y Le firves de lo 
gue robán los otros? ÁzO ttaqua, Er 
taquemia, ihuan. timorequipañoa 
de hual quita ixrequilo occequintina 
Quiza tienes alguns'ticrra, 6 algu- 
»1 Cafa, 4 otros bienes que tus Padres 
o tusparientes, 0.tus amigos Los tenian 
nal, contra fufticia, y contra Jus. con= 
dd ACiGs.) af si los efias teniendo tu tam, 
big? ¿Azo ticpiatearall, MOZO; ten 
cali, nozo occequintin bienes, que 
motachuan, nozo mocoroncahná, 
nozo meo amigos -quinpialo. lata 
amequali.contra Jufticia, ¡buá con- 
tra. ¡conciencias han :JOCqueEl- 


quiopixtica teltuat nojocqui? 


¿Quizá sienes, y efcondes Jos bienes 
de atenga Cofradia, ) otros bienes de 
la Iglefía Azo, tiguinpia, Ihuan tI- 
quintatia vienes de ten Cofrasia, 
nozo eccequintin bienes. de 1 copan? 

Quiza. te. participan otras Perfonas 
alruna.cofa de lo que adquicren. al? 


Azo mixmacalo teno occequintin: 


tacame, de haziquixtequilo 10 
Quizt has comprado lo que. fabias 
de fijo era hurtado? :AZO OticoA 


| 
| 
| 
| 


| 
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tala taixtequili? 0, NN 
¿Quiza coges algun llervaje, 0: ¿no 
vocas al Diablo, o coges algun:otro nee 


| medio ¿lícito para hacerte rico? Ázoti- 


cana ten papanton,: mozo ticnoza 
Diablo, .nozo ticana occe tenpacti 
amoguali, para timochihuaz rico? 
Quizá no hasbuelto lo que pepenajte, 
o hallafie 4 fu dueño, y cftas fabrendo de 
guien es? Ázo amo  otiquepa, 
hual oticpecpena, nozo.hual 0tl- 
quita ¡teco, uan ticonatiética de 
aqubitesor cala osor mieLabil 
¿Quiza ccninjofticia has .diftribuido 
los bienes agenos; Azo-1ca imjufticia 
otic teltemaca bienes tetejaxcahuá? 
Quizá has repartido los oficios;::0 
Cargos en perfonas. indignas, Y: que 10 
lo imereciant Ázo Otic teltemaca tez 
quiine .N0ZO Cargos- 1pan. tacame. 
amo.uacquals, ¡huanamoquín me 
recerolotaja? dosá ira Dala 
¿Quizá engrandeces,:0.realzas 4 las 
Perfonas incapaces? Ago tiquin huec. 
catatia tacame amo quacqualr: ; .: 
Quiza defprecias á las Perfonas ca- 
paces, que merecen. cftos «cargos?» ÁzO, 
tiquin mahuizpoloa tacame quac= 
qualí, hual quí merecerolo inicque 
cargos? d 26200 MIUpaa 
LE por efjo. peennidas fe: difcordian, 
y pierden. Jus bienes muchas. perfonas 
Ihuan pampa. inon mogualantilo, 
moiétacolo, ihuá tapocpololo 1bie- 
nes miaquintin facamier o. coca, 
Quiza no les forves á. tus AMOS: co» 
mo debias hacerlo,.y. quiza uo. cuidas 
tus” bienes como es razon que lo hagas? 


hual ticmatijaza de melahtiac catca- | Azo amo tiquia: tequipanolía mo 


mia- 
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—miamos; quenanu tic deberoa 1ala 


po mucho, y los: defprecias quando. les 


ticchibuaz, ibuan 220 2m10 ticino- 
quitabuia mo: bienes, cación ra- 
zon, que ticchihnazo 

Quizá no cuidas bien los bienes ib 
los menores AzO amo tic IMocuita- 
huia quali bienes, de: hual PR 
chime tolinchime>. 

«Quiza los que te biela los atormen- 


cobras? Azo hual muxhuiquililo,huel 
tiguintolinia, 1huan tiquin mahuiz- 
polos, Icquac tiguin cobratoa? 

Quiza 1 nolespagas d. rus acreedores, 
y tienes modo: de. pagars¿AzO 20 ti= 
quin taxtahora hual riquin huiqui- 
ha, 1huan ticpia ica ae tí tax- 
po | 

Quizá aunque tienes pe de pagar, 


uo les pagas a los que les debes, y los 


laflimas, y los defprecias con: tus pala- 
bras? Azo rranel ticpia,quenami de 


- titaxtahuiz amo tiquin taxtabuilía, 


hual:tiquin: hurquilía, ihuan tiquin 
cocolria, 1huan tiquin pas ap 
loa, icamotattolhuan 007. 

Quizá dilaras el falario' de los: que 
te trabajan, y no les pagas prontamen- 
ret «Ázo ticzicoa faTario, de hual 
mixtequipanolo, ¡huan ano qui 
taxtahuilia paina?* 

- Quizá efcondes, y debidos los diez- 


mos, y ya mucho tienpo que no los pa- 


| 


| 


Lar Azo tictatia, ¡há ticzicoa diez- 


| nos, ihuan ye míac tiempo que 
amo tiquin taxtahuja? (E flo fe entren- 
- de donde Sa obligados 4 aa diez- 


moss) 
Quiza eftondes, En men nenas, y pier- 


I 7 
des 4 cfcumdidas le LES tributos de tu Prrin 
cipe, 0: Rey? Azo tiquin: tatia, 1h 


añ 


| tiquin 1étacoa, ihuan e un poc a 


| 
| 
| 


loa: 1xtaca atributos de:mo/1 acioa- 
n1, NOZO de mo Rey: h 

Quiza no has querido vender 1 
mayZa tu frijol, rutrizo, quando die 
ba. caro; ) padecian bus "proximos. iba 
choco: « sj a penuria, 30 les: vendas 
porque querias encarecer, 0 hacer imas 
Dor la pengria? Ázo amo ucnequí 
oticinaca motarol mo exot, mo 
trigo, icquactazodiiara, dbuan buel 
motolinilo lala mo ampohuan 1ca 
imon tazoítalizts, ihuan amo t1qgumn 
namaquilía laa, Ipampa ticnequi' 
Jala tictazoótiz achl zequi> 

Quiza has vendido las cofas divinas, 


comotus Oraciones, como la Ci uJlodia, 
| como las virtudes fobrenaturales, y los 
Dones: del Efpirisu=Santo; et Azo 


-Otic namaca colas tateochihual me, 
quenami mo oraciones, quenami 
Cuftedía , quenami virtudes hual 
Dios.omixmaca, ihuan Dones: del 
Efpiritu-=Santo, Xt? RÓD 

Quiza has ayudado a aleswno pos 
que hagais rodoeftor Azo: oticpal és 
hu1 aqui,para a mo: 
chi nm» 
Quiza 4 alguno le bas becho* EN 
traicion por ales dinero? Ázo- aquí 
oric' chibuil ten traicion sad 
ten tomi 

Quiza nomas te efás previniendo a 
“pecar por imteres de Uncro, O por CUE: 
Quieres Y vanar algun d otra cofa> AzZO 
zan timocencauhtica: titactacoz, 
Ipampa intercs de tolmi, Nozo ¡pá 
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pa tiétaniznequi occequiteno? ras ádos pobres, d los huerfanos, y á las 
Quizá defeas los bienes de tu proxi- | Viucas, Pc Azo tiquin tolimia, ti 
mo porque re pefa que los iciga? AÁzo quin taiocoxtia,ihuan tiquin cocol- 
41quelehuia bienes de mo proximo, | tía motolinianime, huerfanos, ihua 
¡pampa mixtequipachoa, ¡pampa | Viudas, Sé. 
guinpia? os 3 Quiza has hurtado algun coxolotor, 
Quiza tan folamente.eftás difcurrien= | 6 algunas naguas, 0 algun lienzo, 6 al= 
do, y penfindo comoduaccr algun diño | guna gargantilla, 6 algun ceñidor, $ 
é tu proximo? ÁZO zan timonocnez- + algu madero, 6 algun cordel, 0 alguna 
tica, ibuá riquelnamiética, quenami Ear algun pavo, 6 algun marras 
ticchihuiliz té daño mo proximo»? 


1 40, 0 algun frerro, v. acha, 0 :C0A, 0. 
0 Quiza tán folamente El, COYARON ef- zadon, 0 on o cuchillo, :0 eftri= 
sa peradoentos Liczcs, 0. Lu las vique- 


ES . vos, 6 efpadin, o chapa, 0 Mave, O tixe= 
azas de efla vida: Azo zan moiole 


cas, 9 cafo, 0 caldereta, 0 cuchara de 
zaloftica ipan bienes nOZO ipan ei albañil, (T'c> .¿Azo  otiquixtequi ten. 
quezas de inin talticpac? en 


| xoloto, nOzO ten quet, nozo ten 
Quiza les das 4 tus proximos alouna Z0z014Zt1, NDOZO T£1 COZCat, nozo 
euerra contra fujticias AZO otiquia 


ten ceñidor, nozo ten quahuit; no=: 
maca mo prozimos ten gherra.có- | zo ten Íecat, nozo tentotoli, no= 
tra Juíticias 


| | zo ten huexolot, nozo ten. pizot;- 

Quiza ayudas 4 otros en efía guerra? | OZO ten totot, nozo ten tepozt,, | 
Ázo tiquin palehuia occequintin | quenami hacha, nozo huiéti, nozo-. 
¡pan iniy guerra? | - Lazadon, nozo alader, nozo  cachi= 
Quiza algunas veces re esfuerzas a | llo, nozo eftrivos, 10zo efpadin, 
robarles fus bienes 4 la gente aun vien | nozo chapa, nozo llave, 1ozO» ti-- 
dola pobre: Azo «juemantica timo | Xcras, nOZO CAzo, MOZO tépoz Cor. 
chicahua tiquin taixtequiliz té 1laxe | MH, ROZO ten tcpoz cuchara 1ca te-.. 
ca tacar manel tiguita motoliniani? | quipanolo ¡pan tepantime, Ótct +: 

Quiza has quemado alguna Cafá, 0 Quiza quando hulas lo ageno, 0 quis 
aleun Rancho, o alguna Hacienda, taz | do.texes lo agcao te quedas com algun: 
folamenso porque les tienes odio, y por- | 


'- | algodon, o cor alguna lana, y no reftin 
que no los puedes forrafirar hizo otic 


) | tuyos do que fobra a fu dueño: ÁZO 1C= 
chichino ten cali, nozo ten rancho, | quac titezahuilia hual te1axca, nozo: 
nozo ten hacienda zan ¡pampa ti- | icquac titeracquirilia hual telaxca, 
qúía cocolia, uan ¿parpa amo | emocahuilia 1C2 ten 1£Cat, NOZO 1Ca 
hneltiquin Ita? Mren ixcatociit, ibaan amo tique-. 

Quizá atormentas, aflijes, y maltra- | pa hualmocahua iteco? Na a 

4 Aunque puíe una Adverrencia al principio de efte Confellonario, buelvo 4 de- 

cit: que en yarias de las preguntas que aquí he preftos para que le entienda que lonfo-. 
bre materia de pecado grave, Lerá necefíacio añadir alguna circunítancia mas, lo que Í2- 
brán hacer Los inftrnidos, á quienes no [oy capaz de enfeñar; pues de todos tengo que 
aprehender, 


» 
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Ermanito, endereza tu vida, atiende, que fi Dios ahora te dió tiempo pa- 

ra confef]arte, puede que en otra ocajion no re lo de, conoce que Dios 

puede embiarte por. tws vecalos alguna enfermedad, o alguna hambre, o que te 
mueras fin ar y afsi deja 5w embriaguez, deja efJa muger, (o ejJe. var 
ron) defviate efJa Cafa,y no pifes ayá, que das mucho e/candalo, buelbe quan» 
to has hurtado, y no cojas otra cofa mas, honra á tws Padres, mira con chario 
dad a tus Proximos, y fiempre vive bien, y afsi irás al Cielo, y Jano haces afsi 
todo cfto te pierdes fin remedio. Quien deja de pecaren efta vida, fe añade mas 
vida, y vive mas. Afsi lo dice. el Ejpiritu-Santo: Qui abftinens elt, adjiciet vi- 
tam. Y quien porfa en ci maldades, y no quiere enmendarfe, Dios. lo arrojard 
de efie mundo, y fe:lo llevará el Demonio quando efte mas defenidado, aya lo 
veran (no pongo de mi cabeza eflo que digo) el Santo Job lo dice: Impius an- 
tequam dies ejus impleantur, peribit. Hermano, el que peca, el mifmo fe 
acaba la vida, el mifmo fe condesa, él mifmo trahe 4 sí fu muerte. Al modo 
que una. perfona que con un otate arrea fu carreta, afsi, y del mifmo modo. el 
gue peca, con fus “mifmos pecados eftimula, y abrevia los dias de Ju vida, y es 
wn momento fe pierde, y fe condena, afsi lo dice San Pablo: Stimulus mortis 
peccatum elt. Has hermano na Confefsion buena, no dejes pecado alguno, por» 
que quien deja algun pecado porque tiene verguenza, 6 porque tiene temor, fe cono 


.dena, fe pierde, ft muere afsi, porque hace cfta confefsion fugida, y mala, afsi 


4 


do dice S. Vicente Ferrer: Ó quam multi, propter verecundiam confelsione 
ha | fiéta damnantur. Md 


-PLATICA IZIVECA, 


IRA 
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zaz Dios de inin talticpac, 1nuan mixhuicaz Demonio, icguac timo el- 


caubtiz, umpa tiquitaz(amo niétalia mu de nozonteco, hual minixi- 
lia) Tocqui quiétoa Santo. Job: Impius. antequam dies ejus impleanzur, pe- 


vibir. Hermano aquitaítacoa., ¡zil momiélia, 1zal 
quinoza imiquiliz. Quenami qe tacat 1ca cepoctat 


mo. condenaroa 1z1l 
¿quí mactia qe cartes 


fa ¡ocqui qe taftacoani 1ca iradtacolme quía maétia ihuan. qui izinuiltia, 
y vida ¡huan itonalme, ihuan zanaxca mopolpa,, ¡huap mo condenaroa, 
Tocqui quiétoa San Pablo: Stimulas mortis peccatuma efi. Xicchibua hermas 
no ce confelsion quali amo xicahua ten raétacoli, ipan, mojolo, amo 
xiétati ni ten taétacoli, ipampa aqu: quicahua ten taótacoli, ¡pampa- pi» 
-mabua, nozo ¡pampa momadtía, mo condenaroa, mopoloa, zan 1palm- 
pa quichihua imin confeísion fingida, ihuan amogquali. Yocqui quiétoa 


b Y 


San Vicente: l 
ñ ficia damuanturo 


Ferrer. O quan paultl propter verecundiam: Us confefsioñe. de 


. ACTO DECONTRICION. 
á ¡ON el centro de mi corazo, com el centro de mi "alma, y! con el centro de 
mi voluntad, te do) a palabra Señor, de que ya no mas pecar, haftz aque 


“ya finalizo el pecado de mi parte, y me arrepiento, y me 


pefa de haverlo hecho, 


“y me pefa com todo mat corazon, te doy mi palabra, de no hacerlo mas, y efpero 


. 


“en ti que me has de perdonar todos mis pecados: Compadecerede mi Señor, que'es 
mas tu Mifericordia, que mis maldades, ayudame con tu fanta gracia, que por 


cn 


“ai tambien movifte en aná Sauta Cruz, ño permitas que yo me pierda, y-tambien 
fe pierda cu Préciof1/sima Sangre, que por a derramajte en una Santa Oux, 
atiende que no tengo a quin bolver mis ojos, mas de folamente a t1, ten Mi- 
fericordia de ai, Señor, y mi Dios; teme laflima, porque mi alma pone toda fis 
efperanza en tiz Miferere mei Deus, miferere mer quoniam ín te y 


- ¿Confidit anima Luca. 


"CA mochi noiolo, ica mochi notalnamiquiliz, ibuar: ica mochi-n9. 
A anima nitnixmaca notattol, de que amo occequi: nitaítacoz; 1huan 
mi moiolcocoa, húan nextequipachoa ipampa onicchihua, 1huan:nex 
“teqhípachoa' '1cá imochi noiolo/ nimixmaca” notazotadtol de! que 21c 


-nicehifivaz, ihuan nicchia ¡pan tehuazin que tinextapocpolimiz mochin- 
-tininotaGacolhuan halla nica ja otamiractacoli para nehual, ximololco. : 
«do de nelual Señor; xinex ita, xinex  palebul, x1nex: icneli ¡huan -x1qui- 
ta Señor, que mas huei mo Mifericordia, que notaétacolme, xinexpale- 
¿huivica ño (Anta gracia , QUe. nOpamEpa, nojocqui.otimiqui ipan ¿e San- 


- «ta Cruz, amo xiczeli, nmo poloz, ihvan nojocqui mopoloz,momaluz 


Ps 3 


Ñ 


- ezti que hopampa otichoqui ipan Santa Cruz, xiquita, que:amio micpia: 


Cam 
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z noixtololochuan, mas de zan monahuac xicpía mile» 
at Señor, inuan mo Dios xinex icnell, ¡pampa no alma 
¡peranza monahuac: Miferere me Deus, miferere mels 
quesian in te confidir anima mea, dana 


* “MODO DE AYUDAR A LOS MORIBUNDOS, 

y que fera bueno lo digan tambien todos cada dia, principal= 
mente al acoltarle. 

vela bendira; y fe les yociará el lecho con agua bendita de 

5 irá diciendo con paufa, y blandamente, para no moleft aro 


"pic niquin quepa 
ricordia de nehu 
quí talia:mochy ye 


14] Se procurar uta 
quando en quando. Se le 
los lo figuiente. | Ledo 

sd "MESUS MARIA, Y JOSEPH: Creo en Dios, creo lo que la Santy 
En el Indi-:| Y 2 adre Iolefía cree: Protefto que muero Catholico: ofrezco 12 mur 
ba prado | ee, y dolores, como martyr10 voluntario en teftimonio de: la Fe. Hago 
dp. 1az. | oro de tener, y defender la! Immaculada Concepcion de MARIA. FE- 
ino. | SUS mio, eres efperanza mia, Abogado pará cor el Eterno Padre : 
——* no temo nada porque ta ejtds conmigo, Buen JESUS. Porque ti DAS 
RIA eres efperanza nuejtra, JOSEPE vefúigio aueftro. O buen JESUS LEsmá- 
yor va Mifericordia que mis pecados: ahogo en tu Sazgre todos mis pecados: dise= 
- dome de rodo corazon de averte ofendido: o quien' hariera muerto. antes de: aver 
" pecado. Quifiera dolerme como la Magdalena, y que fe me par riera el corazon de 


dolor. Perdoname, Señor, como Jo perdono mis enemigos: Balra las Llagas de 
tu JESUS, y perdoname. JESUS Hijo de MARIA, no me quieras condenar: 
me pefa millones de veces: muera yo, y  perefca mi cuerpo es farisfacción, y ven= 
ranza demis culpas. Te ofrezco, Dios mio, la IMuerre de JESUS; La Sangre de 
FESOS, las agonias de fESUS: yo quiero lo que tu quieres: hagafe tt vo=. 
luntad afsi en la tierra como cn el Cielo. no fe haga ¡ESUS de mialma mié 
voluntad. fin la tuya. Me pefa Señor, me pefa. Gracias te doy por-rodos los 
beneficios que me has hecho, ) has de hacer para fiempre: recibe Mii: MEemority 
mi entendimieñto y mi voluntad: todo Lo. que tengo. tu melo difte, 9 4:tt. los 
buelbo: no quiero más que tu amor. Me pea, me pefa, JESUS, de- mis peca=: 
dos, y quifiera recibiros muchas veces en el: Sanrifsimo Sacramento: «Alza de: 
Chrifio" fansificame, efcordeme entre tus Llagas. Yo foy aquel “mi ferable. ques. 
ais criafte, y por la Muerte de iu Hijo redimsjte del: poder del encon 29: mepue= 
des falvár por tu pran'Mifericordia, en la: qual efpero, 9* defeo.inoriro ytr dd 
Elrifio: JESOS, MARÍA, [OSEP A, San Miguel, Sato «An sele 004 Guar: 
da, Santos Angeles, Santos denmt devoción, Saito: de oyadoficndeme: 10.1 aparar 
res de milado, Angel de mi Guarda: PESRES Señora Nucfira, por la Muerre 
Lu A 2 hálo de 


SS 
e 
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de FESUS, por tus Dolores, por tw muerte, por la muerte de Señor San JOSE= 
PH tu Efpofo librame del enemigo, y recibeme en la hora de mi muerte. Sas 
Jenacio, San Prancifco Xavier, Santa Urfula, ( y fe pueden ir nombrando 
otros Santos ) ayudadme. Es mi intencion. ganar todas las Indulgencias que 
puedo en efía hora, y fatisfacer d lo que debo. suplico por las Almas del Purga- 
gorio, y por lo que el Señor. quiere que pida. JESUS os ofrezco la muerte de 10- 
dos los fuftos, FESUS, MARIA, y JOSEPH, en vuefiras manos encomiendo mi 

| | alnsa. JESUS, MARIA, y JOSEPH. 


TESUS, MARIA, y JOSEPH: Nicneltoca ipan Dios, nicnelroca hual 
quineltoca Santa Madre Igle(ia. Niquin taza ica mochi noiolo no tac- 
tacolhua, ihuan ica mochi nololo nimiquia catholico: nic Ofreceroa no. 
miqúuiliz, uan notacocoliz, nimotolinia ica mochi notaniquiliz :pan= 
pa melahualizti catholica de to Santa Nelrocalizti. Niítemaca notattol 
de nicpiaz, ihuan de nicpalehuiz ¡ca mochu neiolo chipahualizti de ma- 
huiz Concepcion de no Nanzin Santa MARIA. No JESUS, téhuazin 
tino tecchializti, timo Tepalehuiani para ica Eterno Padres amo nimos 
mattia niteno: ¡pampa tebuazin tiunca nonabuac no Buen JESUS. Ipá- 
pa, mo Nanzin Santa MARIA no techializti Señor San JOSEPH tehua- 
zin titoteopalehuilizti. O no Buen JESUS! Mas hue mo Mufericordia, 
que no taétacolhuan: ipan mo mahuiz ezti niquixtia tapocpolhuilizti de 
ro taftacolhuan: ni mojolcocoa de mochintin notaétacolhuan ica mo. 
chi nojolo., ¡pampa oniquin chibua contra tehuazio: O aquí miquiz 
quiaia antes de taítacoz. Nicnequizquiala nimotolcocoz, quenama 0mo 
¡olcoco Santa Maria Magdalena, 1huan que mo taccoxelozquiaia nolo- 
lo, de quenami niquelehuia nm mosolcocoz Ximextapocpolhul, Señor, 
quenami nehuar niétapocpolhuwia no enemigos : xiquita y Santiísimas 
Llagas de mo JESUS, 1huan xinex tapocpolimu. JESUS Hijo de MA-= 
RÍA Santiísima, amo xinex condenaro: nimoiolcocoa miacpa: mani- 
miqui, ihuan manel mopoloz nozoquio, ipan fatisfaccion, 1huan def- 
cuento de ne taltacolhuan. Nimix ofreceroa, no Dios ¡miquizti San= 
ta de JESUS, ¡huan imahuiz ezti, 1huan, y Santas agonias: no JESUS 
nehuat nic nequi ¡ca mochi noiolo hual tehuas ticnequi: ma mochi= 
hua quenam: ticnequi ¡pan talticpac, quenam: ¡pan lhuicac: macamo 
smochibua: no JESUS, hual nehual nienequi, (ino hual tehinal ticnequí, 
Nimo ¡jolcocoa Señor, ¡ihuan occepa nimoiolcocoa. Nimix maca gra= 
cias ¡pampa mochintin beneficios que otinex chihuili, ¡huan mochipa 
tinexchihuiliz : xic: zeh notalnammiquiliz, nocntamatiliz, notanequilizs 
modhuhual nicpia, otunex maca, ¡huan axca nimixquepilia: amo nicne-/ 


qué 
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quí mas de zan motetazoétaliz. Nimoiolcocoa, nimoiolcocoa JESUS, 
de no taétacolhuan, ihuan nicnequizquiaia, ni mix zeliz miacpa ipañ 
Santilsimo Sacramento. Anima de Chrifto xinex chihua lanto, huan xi- 
nex tati ¡ébic mo Santiísimas Llagas, Nehuat inon motoliniani que otic 
huapahua, ihva ipampa miquilizei Santa de mo Pilzin otic maquizti de 
inabuac Demonio: Xinex huica ilhuicac ¡pampa mo Santiísima' Mie 
fericordia, 1huan ¡pan ¡ehual nicchia, ihuan nic clehuia nimiquiz, 1huañ 
nic ¡taz no Señor Jelu-Chriíto. JESUS, MARIA, JOSEPH, $. Miguel, 
danto Angel de no Guarda, Santos Angeles, Santos de no Devoción; 
Santo de axca de min tonali xinex palehunca: amo ximoxelo de nehual 
santo Angel de no Guarda, MARIA no Señora, ipampa NINVQuizti San- 
ta de JESUS, ¡pampa mo Santiísimos Dolores, ¡pampa mo miquizti Sá- 
fa, ¡pampa miquizti Santa de Sr. $. JOSEPH mo Smo. namIc, Xinex. ma- 
quixts de Demonio, ihuan xinex zeli ipan hora de no miquiztl, S. lona» 
cio, Santa Urtula, S. Franciíco Xavier (y. fe pueden ir nombrando otros San= 
105) xinex palehuica. No intencion niquintaniz mochintin Indulgencias 
que nibuilitia niquin taniz. ípan inin hora, yhuaan nitaxtabuiz hual nite- 
huiquilia, Nimix tatactia no Dios ipampa Álmas de Purgatorio, ihuan 
¡pampa hual Dios quinequi, que ipampa nitaétaniz. JESÚS, nimix ofre- 
ceroa miquizti de moctuntin Juítos, JESUS, MARIA, y JOSELH ip: 

- mo machuan niátalia no alma. JESUS, MARIA, y JOSEPH. * 


- PARA ADMINISTRAR EL VIATICO A LOS ENFERMOS 


_ Reveftido el Sacerdote, dicha la Confefsion abre el Saorario, y yá con el 
Santifsimo rezando por el camino alewnos Pfalimos, 0.el Rofario de. MARIA 
Santi fsima. Y en llegando 4 la Cafa, puefto fobre el Ara nueftro Amo, y hecha 
defpues la genuflexion dices Pax huic Domui, Sc. Y echando Agua bendita 
dices Alperges me, Sic. con la oracion: Exaudi Domine Sanéte Parer, Sc. Y 
acabado eJto le dira al Enfermo: Tic pia tenticiolcuitiz, rienes alouna cofa que 
confe/]ar. A lo qual refponderás quema, P L aiac: Lamo no. Y fi tiene que 
confejfar le confie[]a, Y fi 110 manda decir la confefsion al Enfermo, 0 d alowno de 
los circunftantes por el, y dicho: Milereatur tul, Sc. Indulgentiam, Xc. com 
la Cruz_en la mano, haciendo genuflexion, preguntará, y dira lo figuiente: 


Ermano, para que dignamente re= | como fiel, y catholico Chriftiano frmez. 
7 n ES » ¡ . , 1 . y 7] 
cibas 4 mueftro Señor Jefu-Clirife | mente creas, y publicamente confiejfes 
ro Redembror, y Salvador nueftro, que | rodo aquello que cree, y tiene muejtra 
63út vicue 4 Vijiarte, es nece/jario, que | Madre la Sauta Jglejsa Cacholica “Ro= 


mana! Hermano, para ica:mabuiz-= 
eilizti ticzeliz Toteco Jelu-Chrifto,- 
remaquixtiani ihuen o “Salvador. 
que nica huala moixttia, ¡monequí, 

que ocquí. melivar, ibtuanicathros 
lico Chriftiano huel melabuac “tic-' 
nelrocaz, ibuan publ icamente ticiol: 
cuitiz mochiinon; que quineltoca, 

ihuan quipiaxtonanzin Santa Igleta 
Catholica Rómana, | 

Si creo, y: confiel]os Opemas? nice 
neltoca, ibuan nictolcuitia. 

Crees en la Santifsima Tr rinidad, Dios 
Padre, Dios Hijo,Dios Efpirits-Santo, 
tres Porfonas diflintas, y 4401 / lo Dios 

verdadero? “Y icneltoca pan Santiísi- 
ma Trinidad, Dios Teraczin, Dios 
Tepilzio,¡huan Dios Efpiritu-Santo, 


ici tacazizime,, Ibtian zance ia h 


Dios? ' 

Si creo, (3 con efta refpueha ficas ode 
adelañte) Quema nicneltoca. 

Crees. que es Criador, Salvador, Glo- 
vificador» Ticneltoca que Criador, 
Salvador, ¡uan Glorificador 

Crees qué da Se uada Perfona, que 
es auefiro Señor tefu=Chrifto fe daz 
Hombre en las Puri fs simnas Entrañas de 
sueflra Señora la Viroca Maria; por 
obra del Efpiritu=Sanior Ticneltoca, 
que to Señor Jota. Chnki o omona- 
Cajoziiétic ixilanti de tonanzin Sans 
ta Maria, ¡pampa disc panoliz de. 
Efpiritu-Santo? 

Crees que nacio de Santa Maria Viy> 
Zen, y quedo: Virgen antes ee ti «e 
el párto, y defpues del parzot ¡Lxienela 
toca que ptacati de dla: María 

Vi AE5s ivan que oOmMocabua dixo, 


E 


e y Fo 
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poxti antes que mixihuizquiata, ¡C= * 


quac O01x10u5, Ihuan zan pelo pp 


¿omo Or 


¿Creesique: yecibió ¡Dáuerte, y Pay pan 


cencuña ¡Santa Cróx ferro ¡peta aejta 


que tengo:ci elas indiga4s, o pecado= 


Ticneltoca que oquizelí. niquíz, 
¡huan motolnizipan qe SantaGruz, 


: ninicqui 010, que nicpia: 1pan JnIC= 


ceo caccazacqui, ihuan cagtacoani- 


¡Fra texhuicaz illuicaci 

Crees que baxo a facar las Animas 
de los Santos Padres, que efabar aguar= 
dando fu fanto advenimiento?” Tiícnele 
toca que otemo para quin quixtz 


Animas de Santos Padres, quequi 


chiéticatcalolala, Si po 0 rt 
Uíhuicact 
¿Crees que refuciro altercero dia Tic: 
neltoca que ololi ipan tel tonall 
Cres: que fubio do Los Ciclos, E Ej 
a JJensado á ¿ la diefiva de Dios Padre to 
do=Poderofe? Tienelroca que otecco 
¡pan ¡Inuicame, ¿husa unca qhena-, 
mi Iraczin dia imaquaál, «de Dios 
Tetaczia Zenhnilitine 


Crees que dejae alle ha de venir 4. 


jur ar ¿los pes y ados imugrtos, par 
va darles les gloria ados gue Enaraaron y ls 
ras ¿andarmicii0sy) 4:05 malos pe-, 


ras manos, por redimirnos y falvarnos? 
3 Ta 


ne machuan, por exa quixtiz) 


na perdurable, porqueso los guara laroj?. 


ua nelros aque delde ihuicac. Na, 


az Quo Juzgaros, hual ¡ollo 'quali, 
¡há hualamo qualisolilo¿pará qui! 
macaz Jlmicac hualoquinmiocri 
batero í Santos Maudanuentos, 


1 


¡huanhoalamo quacqualiqui in mar 


caz 
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” Ccaz.iéta, ipampa amo oquia mo» | mabuiztilizal ticacliz, monequi tl- 
cuitabuicque?. ho quia tapospolhulzamochuntin taca- 

Pues con cfia Fes y croncia adora la | me,.que omi mabuizpolocque? 
Santa Cruzz Pués ica nto neltocaliz- ' ' + 51 perdono. Quema nitetapocpol- 
MÍA. | | 


ti xic adoraro Santa Cruze | | 
ES E E ; ro A « A ad) 
4] ¿Acabadas eftes preguntas dá a 1 .Y pides perdon ádos que tu has inju- 


bezar la Santa Cruz, diciendo: E | riadorlhman timo tapocpolhaura hual 
Deza huS rap Créz y dis ¿Adorote | tehual otiquin mañuizpolos. :/ 


Retlempror mio, y mi Señor, que por tu | 7, Si pido. Quema nitaótania. 
Santa Cruz redimifte al mundo, y dm | 8] -Defpues dirá con el Enfermo. 

Ss » » de Ns . :N > 
pecador. Ziienamiqui Santa Cruz, | Señor mio Jefu-Cloifto, yo no foy dig = 


Jan | 5 mi alma ferá fana, y Jalva, y perdo- 
> ¡¡rada. No toteco Jetu-Chrifto, ne- 


ER 


Hermano crees queel Saytifsimo Sa- | pocpolluizque, ihuan 1no' anima 

* cramento que aqui tengo enejtas “ig= | maquizaz de tadtacoh, uan az 

dignas manos, es aneftro “Señor: Jefu= | iluicac, ilitían ¡ez tapocpolhuili. 

Cimifto.Dios,' y: Hombre: verdaderopel | > 9] Dicho ejto tres veces jiintamerz 
mifino, y con la mifma. Mapeltad que | re conel Enfermo, le dará el Stntifst- 

efía en los Cielos, lo crees afsi? Herma: | mo Sacramento; diciendo: Accipe frida 

no quí xiquita, que 'toteco, que | ter (wel foror y Viaticam Corpo- 

nica picpia ipdn inicque ¡nomac- | ris Domini nofteí Jefu-Cheifti, quí 

huan: tactacoanime, ticnelsoca que ( te Cuftodiatab hofte malieno! $ 

to Señor Jelu-Chriftoy>Oquixti | perducat in vitaía eternal Amén: 
shuan huel. neliDios, zanquenami | 98] Defenes diva la Oracion: Domie 
nica nicpia, ¡ocqui unca 1mpa il- | ne Sanéte Pater, «Kc. Y buelro dl Bra 
huicacio 0 09 dan, | fermio deodice: | AN A 

uo quieres recibirpara que tw alma nAgradecele la merced que Dios te 
Jerfabrer Tienequi ticzeliz para mo | h4 vezido a hacey. Otro Sacramento re 
AA A que recibir, que es el de la Extyez 
1 Pues para que dignamente le recibas | ma-Uncion; lo quieres ahóra,'o lo pén 

_has:de perdonar:d todas las perfonus | dirás defpues* Xic tazoccámatili 

que te han. injuriador Rues para.ica | merced, que Dios ohuala omixchi! 


. e 
7 e , 
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alí Occe Sacramento mixpoloa | +0 4/ Pueblo anuncia las Induleencias 
ticzeliz. de .machiotilizti ticnequi | aco/tumbradas. Y dicho cfto bendice al 
AXCAM, MOZO zantepan tiótataniz? i Pueblo cos el Santifsimc, con la Cruz, 
8]. Buelbe rezando. como vino, y en | acoftembrada: Y diga la Oracion: Deus 
llegando, puefto el Señor fobre el «Ara, | quí nobis fub Sacramento, %c. 


y Corporales hecha genuflexion, bucl- ea 


EXAMEN DE LOS QUE SE HAN DE CASAR, 
| y de fus Teltigos. 


Abes la Doclrina chrifkana Tic- | ticnequi timonamiétiz? 
mati Doétrina Chriftrana? | His dormido con algun pariente de 

«Quantos años tienes? Quezqui xt- | efte que quiere fercu Marido, 6 le bas 
huit ticpia: dado palabra. de cafamiento? Otico- 
. Te cajas con roda ts volsnrad, o te | chi inahuac ten icotonca de min 
cajas forzada? “Timo mamiótia ica | que quinequi tez motahuical, nozo 
moch: motanequiliz, nozo timo: 
namiétia forzada? | 


E á 2 


| oticmaca taítoli de tic mona - 
; Lp AMÉtiz> or ay | 
Te cafas mas. por darle sufto 4 11 Has dormido con ' fu Padre, 0: con 
Padre, 0,2. tus Parientes, 0 4 efte hom- 

bre, porque te dice, que fi no te cajas 

com el que te matara? Timo namic- 

tia mas por ticmacaz guíto mo. 

Taczin, nozo mocotoncahuá, no- 

zo 1nin OQquixti, ¡pampa muxilia, 

que inta amo timo namiélia ¡na- 

huac, que mix miétiz? 

Es tu partente.efte hombrer Moco- 

tonca (nin Oquixti> | 


fu Abuelo, 6: con fu hermano, o con al- 
Zun pariente fuyo muy cercano, o des 
has dado palabra de cafamiento? On 
cochi inahuac Itaczin, nozo 11a- 
huac Icolzin, nozo inahuac 1ma- 
no, nozo inahuac ren huel 1coton- 
| ca, nozo otiquin maca tacttol de 
de «quin monamiétiz? | | 
Le has dado palabra de cafamiento 
| 4. efJe. hombre y; con- condicion de que 
han de feminar a fuera, 0 con condicion 
que cada uno de volorros fe ha de 
amancebar con quien quificre y 4 de 
Y has dado palabra:de cafamiento para 
| que fean cafados,v. 2: tres oños mo mas 
dios no es muy neceffaria efla pregun- | Oticmaca taÉtoli de tic monamic- 
ra.) Otic maca taítoli, de.que timo | riz nio oquixti, ica condicion de 
ta miétiz occe Oquixti, antes que | queta antaxinaxhuizque quiahtac, 
«nicmacazquiaia ini hual inahuac | nozo - ica condicion de que “ti- 


Es tw Compadre efte. hombre: Mo 
Compa dre inin Oquíxti? | 
Le has dado palabra de cafamientod 
otro Varon, antes que fe la dieras 4 ejte 
con quien te quieres cafar? (En los In- 


poe 1 
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¿CONIZ. tenpaétt, para timo tataxiliz, 
noO ica condicion, de que an. cec- 
Ce de amechuantin an momecatiz- 
que, inahuac hual anquineguizgue, 
nOzO,Otic maca tadtoli, de que 21» 
Monamiétizque, para que aniezque 
namicquims, v. g. zan 1el xihuit 
Quiza has eftado amancebada con 


efte hombre con animo de cafarte con 


A 


él, con tal que mate 4 fu, mugor, o 
mande. 4 otro que la: mate? Ázo oti-¡ 


mecati inahuacinin oquixti ica ani- 


mo de tic monamiétiz ica condició 
* de que quimiétiz izihuat, nozo ma-: 


quitaquehua occequimiétiz 


Quiza tu, y efte hombre trafaron el 


matar 4la muger de efte hombre? Azo 


rehuat, thuan ínio oquixti anqui | 


481 


huat de ¡nin oquixti?... 


¿Quiza has ejtado amincebada coz 
efle. hombre, y. fe han dido. valabrá de 


.cafamiento, para cafanfe. defpues: que 


nuera fu muger? Ázo' otimecati 1ca 
ínto'oquixtr ihuan an motadtolima- 
cacque, de quean monamiétizque, 
zantepan que muiquiz izihaatr 


3 Quizá fiendo'tu' cafada fuifte ¿otra 


tierra, y tecafafle otra vez; part vio 
nr amancebada, y. que no tecaftioue la 
fufticiarAzo icquac ticarca namic. 
quí otia ípan occe alreper, ihuran 
otimonamtiéti occecpa, para time- 
catíz, ihuan amo mixtolíniz Juíti- 
CT a OA 
Has dormido, y tenido: copulzs: com' 
efte hombre? Oricochi, ihuan: omixs: > 


zencahuacqhe anquimiétizque izi- | poloinin oquixti? 


9] JAdvicrto, que efla presunta fe ha de hacer, quando el Varon aya tenido 
dichas copulas, y en virtud de ellas aya dado palabra de cafamiento: Tambien 
dicha pregunta fe ha de hacer, quando fe prefuma por uno, 0 por otro Con= 
trayente, que ayan tenido que ver con alcun pariente, ó parienta de dichos Cono 
trajentes, y preguntarás f1 dichas copulas fueron confiemadas, ó no, para que fe 
_Obre con mas acierto, y que fea con la mayor prudencia, y Jigilo, 10 pablicameno 
se como lo he vifto hacer en muchos Lugares. Si > DRA 

4 Advierto a los Curas, y Notarios, que hagan poner 3 los contrayentes la 
feñal de la Cruz, á uno, por uno en fecreto, y foo el Cura, 6 el Notario, com 
uno de los contrayentes, le dirá eflas palabras: Tinex maca motaítol, de 
tiquiétoz ten melahuac, hual nimix tadtaniliz, ipan inin Santa Cruz, hual 

nica tidalia: ihuan xicmati, que ínta'amo tiquiétoa ten melahtac, mix 
toliníz Dios ipan miéta, ihuan zantepan que timonamidiz, taten má- 
chiztiz, contra tehuat, nimix toliniz, quenami ta: mandaroa to Dios. 
Me das tu palabra de decir lo que es verdad, en lo que yo te preguntare, por efe 
ta Santa Crux que aque pomes y advierte, que fi m0 dices lo que es verdad, 
te calligara Dios en el Difierno, 5 de/pues que te hallas cafado, Jialgunacofa 
refulta contra ti, te caftigare como lo manda Dios DA: Y 
2 Leen: los Curas ya faben fus Obligaciones, y las preguntas que entre eftas 
4 veces, fegun las circunfiancias fe podrán omitir. Y advisrto mas, que las 


Pr 
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preguntas arriba dichas fon de mugeres, y para: hacerlas de varon fe podra en -« 
lugar «de Zihat, Oquixti, . 2. en la preguñta quirta dice mocotonca inn 
“oQuixti, la qual pregunta és de muger, para hacerla de varon fe dirá: “mo- 
«cotonca ini zibuat. Siguen las preguntas para los Teftigos, 4 los quales' les 
bará poner. la feñal de la Santa: Cruz, y les bara la pregunta puefta en ejte pa- 
raguifo, y “les preguntará la edad de cada qual feñalada por el Derecho, y que 
so les toquen las generales. e UPIEaE CNI 491 ES ey VA ia 3 
preguntara á cada Conteayente fu 10% 
bre. Si la precitada hace en fingular di- 
rá: quenami timiotoca, como. te lla- 
mas: Y f3 da pregunta la hace cayplural 
dira: quenamu an motoca, como: 0s 
lamaisoXY fabidos ya: los nombres, dirá: 


Que años tienes Tenxihuime ti- | 
| N. cox todo ti corazon, y con toda 


quinpia? A 

Conoces é eftos:que fe quieren cafar? 
Tiquin 1ximat icque “que quine-: 
¿quiio ¡monamiétizque? mp] 
1: Sabes ft. fon parientes? Ticmatt azo 


-.Cotoncamet 4 0 ¡ | 
Sabes [1 fon compadres? Ticmati | ru voluntad re caf<s con efta muger que 
azo compadres: | aqui efla.en tu prefencia llamada N? 


Sabes: f1.ricaca dada en otrá parte 
palabra de cafamiento Ticmar ita 
¡Otemacacque zecni tadtol de mo 
.namiélizque? MY: 

8 Puejta la Sobrepelliz, y Eftola | 
cra la decencia, y authoridad que fe re- 
«quiere, y.en pre fencia de los Comirayen- | 
105, 5 Padrinos, 6 Tefligos, dirá la. wl- |. 
sima amone/lacion, de ejte modo: 

Sabeis ji Los que aqui eftán que quic= 
ren cafarje sicaca algun impedimento? 
Mamfefladio pena de Excomunion ma- | 
yor. Anqui. matilo, ¡nta hual pica | 

á 


Con todo tu corazon quieres recibir ef= 
te SantosSacramento del Matrimonto, 
como lo manda nueftra Madre la Santa 
lolefsa? N. ¡ca moch mololo,ihuan 
ica mochi motanequiliz timo nas É 
mida ica 110 zihuat, que nicaun- 
ca: moixpan que motoca NN? Ica 
mochi mojolo ticzeliz nequí 101 
Santo Sacramento de namiótlizti, 
quenami quí zencabua tonanzin 
Sama o A 
 Contoda 1u voluntad recibos, > quie- 
yes 4 ¡e/ja muger llamada. Ñ, para que 
fea ru Efpofa? Ica mochu, motane- 
quiliz tic zelía ihuan tichéqui iia 
zihuat, que mo, toca N. para ¡ez 
monamic: Evqueie 


cateque, monanmyédtiloznegue , qui. 

pialo ten impedimento: Xictenebna- 

ca pena de Excomunion mayor. 
Dada la refpucjia de los prefentes y | 


q Ellas mifmas eres pita a lamuger, y re/pondiendo que fi, por “las 
ES unta Las des manos derechas, la del Varo encima, y iz 
Marrimonium, in nomine Parris, $ Eibj, X Spiritus-Sanól, Amen, Y les 


palabras de prejense les junta las dos manos derechas, la plas e 
ce: Quod Deus conjunxit homo non feparet, SC €go vos Comiungo In 
echará Agua bendita. | 

VE 
y 


*, 
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y Enditas las Arras, y los anillos por el Manual, hara que el Varon tenga com 
AD los tres dedos el anillo, y guandole la mano el Sacerdote empezara porel 
dedor polex. de la mano izquierda de la muger. Lo mifmo hará la Efpofas fi de 
huviere, de. dar, anillo al Varon. Para. dar las Arras le bara juntar lasañanos 
diciendole; xic_ manepano momachuan, J pucfias, pondrá las Arvas en las 
palmas al Varon, teniendolas para recibirlas la muger debajo juntas, y le hará 
decir al Varon lo figwiente: | | | 

p Querida Ejpofa mia, efte Anillo, y eftas Arras te doy en pele del Saga 
Fo Sacramento del Matrimonio. No tazo namic inin anillo, ¡ man Inicque * 
Arras mnimixmaca ¡pan machiot de Santo Sacramento de Namiétilizes, 
vel alirer: notazonamic inin mazazazti, iboan zibua nemaái ninuchima- 
quilia ipan machio fanto Sacramento henamiétilizr, ] 

Refpondera la muger: 10cqui niczclia, a/si las recibo, 


| ADVERTENCIA. e 
A Dviertan los Padres Confefores, que dexen decir 4 los Indios tg= 
dos fuús pecados en el modo que los traen penfados: y luego fe- 
gun el eltado, y calidad preguntarán: lo que fuere neceflario con. pru- 
dencia, y recibirlos con agrado benigno, :no con lemblante aípero, y 
oirlos con paciencia dulce, no axalperarlos con' palabras, 0'-acciones 
-TIgidas, no admiraríe de fus culpas, no aterrarlos por fus pecados, y oida 
la Confelsión puede el Confellor afearle las ofentas que ha hecho con- 
tra Dios. Y delpues puede ir preguntando á cada Penitente con las pre- 
guntas arriba pueftas en nueltro Confelsionario, legun el cítado, edad, 
y viveza de cada Penitente: porque no es conveniente hacerles las pre= 
guntas de hombres calados, 0..de bomb; es ya expertos, 4 las niñas 


doncellas, y á los niños, porque cfto' feria abrirles los Ojos, y enfeñare 


les nuevos modos dé pecar. A cerca del examer muchas veces, no traen 
numerados fus pecados; pero (ivfaben: Ja inbitancia> de ellos, y co- 


nocen la gravedad de cada pecado. Y para quitar todo efcrupulo 4 los 
Confelíores, balta quando no fe puede.otra cola, que los Penitentes di- 
gan el siempo, en que han vivido, v. e, encalgin pecádo de impureza, y 
que tiempo lia que dejáros lasocañion. Y no elta obligado el Confellor 
a examinar, y preguntar al Penitente con preguntas ¡imias, ni con exa- 
men muy rigoroío, fino con prudente > Y humano. Alsi lo trae el 
Cardenal Lugo. (a) Y es. la: razon, porque el Penitente no efta obliga- 

Da : E | rra fa y $ dl A ome | (y 


(a) De Poenit, diíp, IGaÍEC. 14, D, 590, ; 
1d 
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do 4 hacer el examen rigoro(1ístmo, y exaótifsimo, fino prudente, y - 
humano: Lucgo tampoco el Confellor eftá obligado 4 hacer pregun- 
tas elquilicas, [ino regulares, y humanas. Añade luego, Ibidem: que aun- 
que el: Confelfor difcurra, que tál, O tal pregunta, demas de las regl- 
lares, podrá defcubrir mas claramo rte el numero, Ó elpecie de algún . 
pecado, no elta obligado á hacerlas aísi como ni el Penitente cla Obli- 
“gado al examen muy rigorofo, aunque pienfe que con el puede acor- 
daríe de algun pecado mas, como ya aya hecho el examen fubiciente, 
y baftante, porque de efte modo fe hace muy oneroía la Confeílsion: 
por lo qual no es neceflario hacer tantas pregutitas en una Confet=! 
-fion muy larga, como en la breve, por no agravat al Penitente , nt 
es necellario preguntar tanto 4un enfermo cantado, como a un la- 
mo robuíto, ni 4 un hombre ruftico, como á un Ciudadano, como lo 
notó Lugo ( Ibid. 4. 594.) Y oblervando todas eftas colas no fucederá 
lo que me ha fucedido en eftos tiempos, y €s el haver confeflado á 
mucho numero de gente, y halladoles pecados callados, unos de cin- 
quenta años, y Otros de Quarenta, Sec. lin mas razon, que porque di- 
cen: que algunos Confeflores los han recibido con genio, y razones al= 
peras, y que por temor de que no los riñan mas antes los callan, y efto 
fe vé mas frequente entre los Indios por ler muy timidos, y que no 
fuclen haceríe cargo del daño que tracn coníigo, y por lo qual el 
Cura de eltas pobres Almas procurará explicarles fu daño, y lus obli- 
gaciones con una Platica, Ó exortacion, de lo qual ay tambien mucho 
.deícuido, y.muchas veces no tienen la culpa eftas pobres Almas, por 
lo que encargo la conciencia 4 dos Padres que adminiftran, pues de 
parte de ellos elta, la obligacion mas precifla para ctas Almas, para 
que puedan caminar por el vardadero camino del Cielo. 


INDICE 


DE LO QUE CONTIENE ESTE LIBRO. 


D* las Letras que faltan, y pronunciación que tiene la mera 


Lengua Mexicana. dl fol. 1, 
LIBRO 1. De las Declinaciones de los nombres. pis Ol 
De las Letras que faltan, y pronunciación que tiene la legitima | 
adulterada. | fol. 5, 
Del Nombre, de fu declinacion, y de íu excepcion. fol. 6, 
De los Nombres de la primera, y legunda declinación, e. y lus 
exemplos. fol. 7. 
De la Particula Zontt, Pol, y Pil, fol. 10, 
Excmplo, y declinacion de los Nombres. fol. LL * 
De los. Pronombres, y íu explicacion. fol. 12. 
De la conjugacion de los Verbos, fol. 14. 
e la formacion de los Licmpos. fol. 16, , 
Del Verbo Sum, Es, Fui, : folio 8 
ela conjugacion del Verbo. 24, fol. 20. 
De los Tiempos de Me, Te, Se. fol. 21, 
De las Particulas Lia, Ta, Eual, soba 
De los Verbos que lignifican eltár haciendo alguna cofa.. fol. 23. 
LIBRO 2. De las Partes de la Oracion, fol. 24. 
Del Nombre, Pronombre, Sc. fol. 25, ad 33. 
De las Particulas, de los Verbos, de las Ligaduras; fol. 33, ad 34.: 


LIBRO 3. De los Generos, y Preteritos, 


foli.34, 4 
De los Verbos derivados, 


fol. 36.. 
Le los Adjetivos en Cit, ch Qui, y de los Verbos. derivados de 
Nombres, fol. 37.ad 38, 
LIBRO 4. De las Sintaxis, fol. 39. 
De la Compolicion del Nombre Verbo, Sc. - fol. 39. ad 44. 


De los Nombres que pierden tu terminacion, y de los Verbales 
que la mudan en Cz, 


fol. 44. . 
De la explicacion de los Tiempos de Que. fol. 45. 
Ariímetica del Idioma Mexicano. fol. 49, 


. El Vocabulario, y Confefsronario que contiene elle Libro np 
necefsttan de Indice, Por cuyo imotivo fe orite. | 


FIN. L£Í 


Aaa E da ¿1vo0 4 | 
de 8 AS a Pé e 
IS al ; muion ea ono cmo 
: ¿led pe 309" nobis qu res poe ia 
Hgo "a 
PON BA arden 0 20b e ponia e id oy CARA 


e Ur pres eS Dado! $ be “bal uN » de DA io0i 
rr Ts De Lal e e YU 7 dos A "E És 
ES dee Ne EN La in E 4 ai Jl $ DA de -tu a Ed sb 


al quo, > sh: Y nia pora Ida 
| > omnia ¡ al esa dl 


M3 


£ E pe 


40 Seal Juez pá | ] 
adi a bc Pci Hire 


j A le 


Y 


' PAN 48 fly 77 a 
EA AC val 


', de 


LAA: E E A 4 
eb A AD iS A RA le 


A prole eS y hd : Edda 
de lcd es Poio Ml de dd > cid 


+ 


ase er falo Ius A srt cia 38 ly 


BA qee $ rear é 
la 10 do ura soi 


r +» y A o E Yo sd sd 
v , Ab 4 : 
A y 
he] E , e 
A » 
> 
Ea + 
p 
1d 
» 97 
y 
add » 
A 15 hs 
bi 
/ 
> % 
ó 
1 
y k ó 
> 5 
pa MS 
» b, 
Ph, 
k e 4 4 mn 
v E TUN 
A w e A 
Y 1 
; 
- ES A 
. 
+ 4 
- 4 
. 
a ' al 
4 
Ma Ló 
7 e : ' , 
A ' 
55, , 


O Di Tb 


Den Laos Aba 
A Le ' A CAS qe 


